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IF’EPMAHCKHUE fAA3bIKH

YK 81-112.2
© 2020 JI1. A. loaromojioBa

HNOJJIEKAIIEE B «<EBAHTEJIbCKOH TAPMOHUN» TATUAHA

B cmamve  paccmampusaromcs  cnocodvl  opmuposanus — nooredcaweco 8
OpesHegepXHeHeMeyKull nepuod Ha mamepuane «Eeaneenvckon eapmonuu» Tamuanua.
Yemanaenuseaemesn cneyugura evloopa s1emenmos epynnvl nooiexcaweco U ux 83auMocesisu,
0COOEHHOCMU CO2NACOBAHUSL CO CKAZYEMbIM, PACHOLONCEHUE 8 NPEONONCEHUU.

Knwuesvie cnoea: noonesxcawee, uUMeHHAs 2pYynna, NpeouKayus, Co2nacosamue,
OpeeHesepXHeHeMeyKUll nepuoo.

© 2020 L. A. Dolgopolova

SUBJECT IN TATIAN’S «GOSPEL HARMONY»

The article considers the ways of subject formation in the Old High German on the
material of the «Gospel harmony» of Tatian. The paper studies the specificity of the choice of the
subject group elements and their relationships, peculiar features of the subject predicate
agreement, the location of the subject in the sentence.

Key words: subject, nominal group, predication, agreement, Old High German.

HCCMOTpil Ha TO, 4YTO MNPCHIOKCHHUEC OTHOCHUTCA K YHCITY HaI/I6OJIee AUCKYCCHOHHBIX
MOMCHTOB COBpeMeHHOﬁ JIMHIBUCTUKH, BOIIPOC O IMPCAUKAIIMU KaK FpaMMaTI/I‘{eCKOfI OCHOBC
MNPCAJIOXKCHUA Yy 6OJII>HII/IHCTBa YUYCHBIX HC BBI3LIBACT KaKuX-1100 OCHOBATEILHBIX B03pa)K€HHfI.
HOJ_'[ npenHKauHeﬁ, Kak IIpaBUJI0, IOHUMAIOT OTHOIICHUEC MCKAY IMOJJICKAIIIUM, YKA3bIBAOIIUM
Ha TPEIMET MBICITH, ¥ CKa3yeMbIM, BRIPAXKAIOIIUM Npu3Hak cyobekta [['ak, 1986: 51-52].

TpaguuMOHHO MOMJEkKaIllee M CKa3yeMO€ XapaKTepU3yIOT KakK TIJIaBHBIE YJICHBI
MNPCATTIOKCHUA. BOHpOC HNX B3aNMMOCBA3U B JJUHIBUCTUKC UMECCT JOJII'YIO UCTOPUIO U CBOJUTCA K
MMPU3HAHUTO OTHOIIIEHUH TPEX BUIAOB:

— INOoAJIC)KAIIEC U CKAa3yEMOC paCCMATPUBAIOT KaK PABHO3HAYHBIC 3JICMCHTHI ITPCAUKAIIUN

— MOJUIeXKAILEMY TPUIMCHIBAECTCA JIOMUHHMpYIOLas poib B npeaukauuu [JleBuikui,
2005: 177];

— CKa3yeMo€ TIIPpHU3HACTCA «HOCHTPOM»  MpEAUKAIUn (Bep6OHeHTpI/ICTCKaH TGOpI/IH)
[Jungen, 2006: 103].

BOHpOC BBIYWICHCHUSA MOAJICKAIIETO B MPEATTOKCHUUN JTJIUTEIIEHOC BPpEM PEIIAJICA C HOSI/IHI/II\/'I
MOpCbOCI/IHTaKCI/I‘-IeCKI/IX IMPU3HAKOB: OCHOBHBIMU IIOKA3aTCIIAIMU  CUHUTAIIUCh HAJINYUC (bOpMI)I
UMECHHUTCIIBHOI'O ITalCKa U (baKT €ro corjiacoBaHus 1o ONnpeaACICHHBIM KaTCropusM CO CKa3yCMbIM.

HpI/I TAKOM TOAXOAC «IPABUJIBHBIMWY IIPHU3HABAIIMCH IABYXCOCTABHBIC TMPCIJIOKCHHUS, TaK KakK



HAonzononoea /1. A. Nopgnexawee B «EBaHrenbcKoi rapmoHumn» TaTuaHa

oOs3aTenbHasl COYETAeMOCTh CIIOB CUUTATIACh BAXHBIM CIIOCOOOM OpPraHU3aIMU Pa3BEPHYTHIX
cuHTakcudeckux eaunHuil [Aamonu, 2004: 25]. OcranbHble NMPEAJIOKEHUS PACCMATPUBAIMCH KaK
HETIONTHbIE, CYILIECTBOBAHHUE KOTOPBIX OIPABIBIBAIOCH CHEIM(UKOM rpaMMaTHYeCKOro CTPOsl sI3bIKa
WJIH OTIPEJIeTIEHHBIMA KOMMYHUKATUBHBIMU YCIIOBUSIMH.

3a mocinenHue AECATUIIETHS TEOpHsl CHHTAaKCHCca IIpeTepleNa CUJIbHbIE W3MEHEHHUS B
KJIFOUEBBIX BOMPOCAX, B TOM UYHCIE B YCTAHOBJIEHUU POJIM U BBISBICHUU MapKEpPOB
cuHTakcndyeckux eaunuil [Stefanowitsch, 2011: 22]. B oTHOIIEHHH MOIEXKAIIETO TOCIIEI0BAI
0TKa3 0T ()OpMbl UMEHUTEIBHOTO Ma/Ie’Ka KaK ero 00s13aTelbHOro rpaMMaTHYeCcKOro Mpu3HaKa.
S1. T. Tecrenen oOBSICHAET TaKOM MOJXOJ TeM, YTO Y UMEHUTEIILHOTO MaJeka «eCThb U ApPYyTrHe,
HEaKTaHTHBIC, (DYHKIMH: UMEHHbIE TpemoxeHus (Aemobdyc!), obopmieHne MMEHHON YacTu
ckazyemoro ...» [Tecremeu, 2001: 321]. B pa3paboranHOi M Tabiulle TPUOPUTETHBIX
npusHakoB mnoanexamero [Tecrenen, 2001: 342] nambosee 3HAUMMBIMU B PYCCKOM SI3bIKE
OKa3bIBAIOTCS TaKW€ IMPU3HAKU, KAaK «HECIHOCOOHOCTh KOHTPOJMPOBaThb Pro B ILENEBbIX
(UHUTHBIX KOHCTPYKIHSIX C 4MmMoObl», «KKOHTPOIH pedepeHInn pedIeKCHBOBY», KKOHTPOIb YHCIIa
U poJa aIbEeKTHBHBIX NPHUCKA3yeMOCTHBIX HMEH B TBOPUTEIBHOM majexe» u ap. s
AHTIIUHCKOTO S3bIKa MPUOPUTETHBIMU MIPU3HAKAMU SBJISIOTCS JTMHEWHAS MO3ULIMS MTOJIEXKAIIETO,
WHBEpCHUS MOJJICKAIIET0 U BCIIOMOTaTeNIbHOTO Iarosa u ap. [ Tectener, 2001: 351].

B Teopuu npunyunos u napamempos H.Xomckum (meopus Kommponas) ObLIN
pazpabotanbl  [lpasuna  KOHmMpons,  YCTAHABIMBAIOIIME  QITOPUTM  OOHapy>KeHUs
douernuecku / rpaduueckn HeBbIpakeHHOro momiexaiiero (PRO) B HeDHMHHUTHBIX Kiay3ax
[Chomsky, 1993]. D10 maeT BO3MOXHOCThH BBISIBUTDH MOJICIKAIIEE TaM, TJI¢ OHO HE BBIPAKEHO
MOBEPXHOCTHO. B 3THX cilydasiX OTCBHUIKOM K MOAJIEKAIIEMY MOXET CIIY>)KUTh JIONOJHEHHE B
KOCBEHHOM I13]I€’€e, BO3BPATHOE MECTOUMEHHE U JIp.

[Tonnexamiee B COBpPEMEHHOM TpaMMaTHKE paccMaTpHUBaeTCs KaKk WMEHHas Tpymnmna B
coCTaBe MPEeUIOKEeHUs! (KiIay3bl), «KOTOpas XapaKTEepHU3yeTCs MOJOXKUTEIbHBIMU 3HAYEHUSIMHU
BCEX WM OOJIBIIMHCTBA MPHU3HAKOB Ipammaruueckoro npuoputerta» [Tectenern, 2001: 320],
Ha0Op KOTOPBIX B Pa3IMYHBIX S3bIKAaX HE cOBMagaeT. Tak, /Ui MOMAJIEeKaIero HEMEIKOTO s3bIKa
NPUOPUTETHBIMH MOXXHO CUUTaTh (OpMY HMEHUTENBHOTO TMajieXka, COrjacoBaHUE IO Py
KaTeropuii CO  CKa3yeMbIM, KOHTpPOJIb pedepeHnun pediekcuBoB, KoHTpoinb PRO
MHOUHUTUBHBIX 00OPOTOB cO umobwsr W nAp. Takue TNpU3HAKU, KAK JuUHeUHAs no3uyus W
CMpPYKmypa pacuieHeHHo20 60Npocd, XapaKTEepHblE U1 aHIJIMIICKOro IOJUIEKAIlero, B
HEMELIKOM SI3bIKHA OKa3bIBAIOTCS HEPEIEBAHTHBIMU. A MOCKOJIbKY SI3bIK HAXOJIUTCA B IOCTOSSHHOM

Pa3sBUTUH, MOXEM IMPCAIOIOKNUTE, YTO W IMPU3HAKH TI'PaMMATHYCCKOI'0 IIPHUOPUTETA TOXKE
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IOCTOSIHHO MEHSIOTCS. B cBsi3u ¢ 3TUM ObUIO OBl MHTEPECHO MPOCIEAUTH MEXaHU3M
(dbopMUPOBaHUS IPYMIIBI TOJJIEKAIIETO B TUAXPOHHH.

Onwpasicb Ha COBpEMEHHbIE MOJXO/Ibl K OCO3HAHHIO CUHTAKCUYECKUX SIBJIICHUI, pACCMOTPUM
CrOCOOBl  BBIP@KEHMSI TIOJIEKAIIET0 B JPEBHEBEPXHEHEMEIKOM MamsaTHHKE «EBaHrensckas
rapmonusi» Tatnana. DTOT TEKCT MPEACTAaBIAET COOOM IEPEeBOAHOE MPOU3BEICHUE, CO3AAHHOE
aBTOPOM WJIM TPYNIoON aBTOpoB OKoJo 830 T. Ha BOCTOYHO(PAHKCKOM juajiekre [J/murpuena,
2016: 247]. B wucropum repmaHucTUKA «EBaHTenbCcKas rapMOHHUsS» TaTWaHa OICHMBAETCS Kak
JIOCJIOBHBIM TIEPEBOJI C JIATUHCKOTO SI3bIKA, YTO 3HAUUTEIbHO OTPAaHHYMBAET «IIPUMEHEHHE B HEM
METAaKOMMYHHUKATUBHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB, CIY)KAIIUMX I YIPABJIECHHS IIPOLIECCOM PEYEBOrO
B3aMMOJICCTBUS, CTPYKTYPHUPOBAHUSI TEKCTa M KOMMEHTHPOBAHUS COOCTBEHHBIX BBICKA3bIBAHHII»
[Amutpuena, 2016: 247].

Jns TakcoOHOMHHM JaHHBIM (aKT He WrpaeT OTPUIATENBHON pOJIM, TOCKOJIBKY
3aMMCTBOBAaHUSl CHUHTAKCUYECKUX SIBJIEHUI IPHU IEPEBOAE B HEKOTOPBIX Clydyasx oOoramaror
rpaMMaTHYeCKHI CTpPOM si3bIKa-perunuenta. Hanpumep, nHOUHHUTHBHAS Kiay3a accusativus
cum infinitivo momana B repmaHCKHe S3BIKA IPH IMEPEBOJC BHOIHH C JIATHHCKOIO SI3BIKA.
CeronHsi 3Ta KOHCTPYKIIMS BOIIJIa MPOYHO B COCTAB TPaMMaTHUYECKON CHCTEMBI COBPEMEHHBIX
FEPMaHCKUX SI3bIKOB.

Uro kacaercsi OCOOEHHOCTEM CHHTaKcHca JPEBHEBEPXHEHEMELKOro IepHoja, TO OHHU
JIOCTaTOYHO €MKO M3JI0KeHbI B paborax B. I'. Aamonu, M. M. ['yxmaH u jap., ormyOJIUKOBaHHBIX
BO BTOpOW NOJOBMHE mpolwioro Beka. Haubonee momHoe mpenctaBieHHe 00 OCOOEHHOCTSX
JPEBHEBEPXHEHEMELIKOTO  TPEUIOKEHHUs]  IpeiacTaBieHo B paborax  B. . Anmonnu
«Mcropuyeckuii cuHTakcuc HeMenkoro ssbika» (1963). Ilo ero MHEHUIO, OMKUCHIBAEMBbI HAMU
MEePUO Pa3BUTHSI HEMELIKOTO SI3bIKa «HE ObUT OeeH CPeCTBAaMH BBIPAKEHHS] CHHTAKCHUECKUX
OTHOILLIEHUNA MEXAY CIOBaMHU M MEXIY MPEAJIOKEHUSMH, IPUUYEM CaMbIX PA3JIMYHBIX, B TOM
YHCIIe ¥ BeChMa 000OIICHHBIX U CJIOXHBIX JIOTHYECKUX OTHOIICHUI» [ Anmonu, 1963: 39].

B. I'. AnMoHM OoTMeYaeT TakKe MOSBIIEHHE B 3TOT MEPHOJ HOBBIX CPEJICTB PaCIIMPEHUS
o0beMa TPEeASIOKEHHsI 32 CUET IIMPOKOro paclpoCTpaHEHHs! 00s3aTelnbHON coueTaeMocTH Y
rJlaroja ¥ BOOOLIE Yy BEAYHNIMX YJICHOB B MPEUIOKEHHH M CIOBOCOYETAHMM; YETKOE
pa3MeXeBaHUE OCHOBHBIX CHHTAKCHUECKHUX TIpynim (TPYyHIbl CYHIECTBUTENBHOTO W TPYIIIbI
rJ1arojia) B OTHOUIEHUM BXOJSIIMX B 3TU TPYNIbl (GOpM U OOIIMX MPHUHIIMIIOB OpraHU3aluu
rpynnbsl [Anmonu, 1963: 24-25].

B anamm3upyemoM Hamu TekcTte oOpamiaer Ha ce0s BHuUMaHMe (akT pasHOOOpas3us
croco60B o(opMIIEHHUS TOJIEKAIIETr0, €r0 MECTOHAX0XK/ICHHUE B IMPEMJIOKEHUU U OTJIEIbHbIE

(1)aKTI)I coriiaCoBaHus, HECOBIIAAAOMICT0 ¢ HOpMaMU COBPEMEHHOT'O HEMECIIKOT'O SA3bIKaA.
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PaccmoTpumM cnepyromue ciryyan opopMIICHHS MOIJIEKAIIEro B TEKCTE:

(1) Uuas in tagun Herodes thes cuninges Judeno sumér biscof namen Zacharias fon

themo uuesale Abiases inti quena imo fon Aarones tohterum inti iro namo uuas Elisabeth (2,1)

Bo onu HUpooa, yapsa Hyoetickoeo, Ovin cesujennuk u3 Aguesotl upedvl, umenem 3axapusi, u
arcena e2o uz pooa Aaponosa, ums eu Enucasema (JIk:1:5).

B naHHOM NpeIUIoKEeHHH PEeaTM3yIOTCs JIBE NMPEAMKAILMH: TEPBYI0 00pa3yloT (pUHUTHBIN
rimaros Uuas u cornacyronmecs ¢ HUM JIBe CIIOKHbIE UMeHHBIC rpyimbl (gamxee NP) sumér biscof
namen Zacharias fon themo uuesale Abiases (NP1) u quena imo fon Aarones tohterum (NP,);
BTOPYIO — MIMEHHAs rpyIina ir0 Namo u clo)HOe UMEHHOE ckazyemoe uuas Elisabeth.

Snpom NP3 sBusiercs  cymectButenbHoe DISCOf, yTouHsieMoe JIONOJHEHUEM B
pOIMTEIRHOM Tajaexke namen Zacharias m mpemnoxsasiM gonoiadHennem fon themo uuesale
Abiases. SAxpo NP, — quena — takke umeer npeanokHoe gonoiadenune fon Aarones tohterum wu
noceccuBHoe Mectommenue imo. O6a nomnexamux NP; u NP, cornacyrorcst co cka3yembIM
Uuas B exuncrBennom umcie: [[Vi NP1] NP;], rne NPy = [Det S; Og Og Prep Det Od Og],
NP, = [S; Det Og Od], uto HexapakTepHO I COBPEMEHHOI'O HEMEIKOro s3blka. B 00omx
Cllydasix paclIMpeHHe WMEHHON TPYIIbI MOJISKANIEr0 MPOUCXOIUT 3a CYET NPEIOKHOU
KOHCTpYyKIUH ¢ fON, rie natenbHbIi Majex BeIOIHsIET QyHKIUIO Jokatuea: fon themo uuesale
Abiases u moceccuBa: fon Aarones tohterum. Takoil Tum mnpemioxeHus U OPOPMIICHUS
TIOJUICXKAIIETO XapaKTEPEH JIJIsl BCTYILICHHS, BBOJIA B IIPOUCXO/ISIIEE UK OITMCHIBAEMOC.

Cornacio B. M. XKupMyHCKOMY, CTQHOBJICHHE WMEHHOW TpPYIIbI B HEMEIIKOM SI3BIKE
MIPOM30IIUIO B PE3yJIbTaTe MEPErpynIupOBKH, KOTOPAs OCYIIECTBIUIACH CISAYIOIUM 00pa3oM:
NePBOHAYAIILHO MPEIIOTH OBUIA HETIOCPEICTBEHHO CBS3aHBI C TIIAr0JIOM, a «BCSAKask MPEITOKHAS
KOHCTPYKLUSL CIyKuia omnpeneneHueMm riarona» [DKupmynckui, 2019: 211]. Iloctenenno
OIIpeJIeTICHNE PACIPOCTPAHIETCS M HA CBSI3aHHBIN C TJIArojoM CYOBEKT MM OOBEKT IEHCTBUSL.
CoueTaHusi TAaKOTO pOJAA «CTAHOBSTCS HWCXOMHBIM ITYHKTOM JUIsSi Pa3BHTHUS TPEIUIOKHBIX
KOHCTPYKIIMH,  3aBHCSAIIMX  HEMOCPEACTBEHHO OT HWMEHH  CYIIECTBUTCIBHOTO  HJIH
NpuUiaraTeaIbHOrO M TEM CaMbiM KOHKYPHPYIOIIUX C COOTBETCTBYIOIIMMHU TaJeKaMu
[KupmyHnckuid, 2019: 212].

B cnenytomem mnpumepe (2) oTmewaeTcs ciydad paclICTUICHHs] UMEHHOW TPYIIIbI-
TIOJTeXKAIIETO:

(2) Siu uuarun rehtu beidu fora gote, ...(2,2)

Oba oHu dvLIU npasednsl nped bozom, ...(JIk 1:6)

C TOYKM 3peHHS COBPEMEHHOW TIpaMMAaTHKA Mbl HaOJIOaeM [[Ba 3JEMEHTa TPYIIIIbI

NO/ITIeXKAIIEero — JIMYHOE MECTOMMEHHe SiU 1 cobuparensHoe ynciutenbHoe beidu, pacmonoxkeHHbie
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JIMCTAHTHO. MeKIy HHMH HaXOOWTCsS CKasyemMoe uudrun rehtu. Bmosjme BeposiTHO, dTO
COOMpaTebHOE YHUCIUTEIBHOE MOIJIO BBIMOJHSATH B 3TOT IEPHOJ (DYHKIUIO MpearuKaThBa: Uudrun
beidu, T. e. beidu Gosblire cBA3aHO € IIAr0JI0M, YEM C SAPOM IPYIIIILI HOIEXKAIIIETO.

Takoe odopmIIeHHE MOICKAIIETO HE SBISICTCA SIUMHUYHBIM ciiydaeM. B mpumepe (3) Mbr
TAK)KE UMEEM JICJIO C Pa3pbIBOM TPYIIIBI MO ICKAIIETO:

(3) ... Inti al thiu menigi uuas thes folks izze, ... (2,3)

... @ BCE MHOJICECMBO MOJIUNOCH BHE 80 8pemMs KadicoeHus, ... (JIk 1:9).

Snpo rpymmel Menigi, compoBokaaemoe aerepmuHantamu al u thiu, npursrusaer
nononHenne B reautuBe thes folks. Omnako Mexay HMMH HaxOOUTCS CKazyemoe Uuas,
COIJIACYEeMOE C SIIPOM TPYIIIBI TIOJUICKAIIETO B YHCIIE U JILIE.

B.T. AamoHun oTmeudan «ocoOyr MOJABI)KHOCTBY» MMapTUTUBHOIO POJUTENHHOTO B
JIPEBHEBEPXHEHEMELIKUI Tepuoj, OTMeuass MpH 3TOM HalWyhe JaHHOro ¢akTa U B JIPYrHX
MH/IOCBPONIEUCKUX si3bIKax. 110 ero HaOMIOACHUSAM, POAUTEIBHBIN MaZekK CTABUTCS HEPEAKO B
Hauaye MPeIJIoKECHUS, B OTPBIBE OT TOrO UMEHH, OT KOTOPOTO OH (hOPMAIIbHO 3aBHCHUT U B ATHX
CIIy4asiX «HAUMHAET UTpaTh pPOJb, AHAJOTUYHYIO MOJAJIEXKAIEMY, a TOCIOJACTBYIOLIEE CIIOBO
OKa3bIBAE€TCSI CKAa3yeMbIM WJIM 4YacThlO ckazyeMoro» [Aamonu, 1963: 46]. B namem ciaydyae B
TpyIIe MOAJEKAIIEr0 YETKO OIPEIENseTCsl €ro sSApO — CYHMIECTBUTENFHOE B MMEHHUTEIBHOM
najiexe (KaHOHUYECKOE Mo yIekariee) Menigi, a poauTeabHbIN MajekK, Pacioiarasch yIaJeHHO
OT fA1pa, AEMOHCTPUPYET B OOJIbIIEH CTEMIEHH CBSI3b CO CKa3yeMbIM.

OtMeuaroTcss  Takke  ciydan  (oHeTHueckoi / rpauueckoil  HEBBIPAKEHHOCTH
nojsiexaniero. B mpumepe (4) mojyiexaiiee OTCyTCTBYET:

(4) Uuard tho, ... (2,3)

Oonasicovl, koeoa ...(JIk 1:8).

B coBpeMeHHOM HEMEeIKOM IepeBojie MOJJIeKAIlee JaHHOTO MpeIoKeHUsT o(opMIIseTcs
MECTOMMEHHEM €S, TONYYMBIINM CTaTyc (OPMATIBbHOTO WM TPAMMATHYECKOTO IOJUICKAIIETO
[Hentschel, 2013]: Und es begab sich danach (Luc. 2,1). Ilpomecc ero rpamMmarHKaIM3alyiH,
«UCTOPUYECKH BOCXOJSIINI B JPEBHEBEPXHEHEMELKUN TMEpuoJ] K YETHIPEM MECTOMMEHHSIM
(S0 — 3HAYOK-3aMECTHUTENb C YKa3aTelbHOW M CPaBHUTEIBHONW CEMaHTHKOH, 1Z — MECTOMMEHHE
VMCHUT. U BUHHUT. TaJIekKa cp. p., . 4., Sih — Bo3BpaTHOE MECTOMMEHUE BUHMT. TIajIekKa Cp. p., 1. 4.,
es (i) — MecToMMEHHUE POJIUT. Tajieka Cp. p., €. 4.), HaunHaercs B XV Bekey [Skymiea, 2013: 5].

JIBycocTaBHasi OCHOBAa HEMEIIKOTO MPEJIOKEHUS B JPEBHEBEPXHEHEMEIIKOM HaXOAMUJIach B
nporecce (HOpMUPOBAHMS, TOITOMY OTCYTCTBHE (POHETHUYECKH BBIPAKEHHOTO IOJJIEKAIEro
BCTpEYAETCs] HEPEIKO. B HEKOTOPHIX Ciydasx MmojyIexaliee-CyObeKT JIETKO BOCCTaHABINBACTCS,

Kak Hanpumep, (5). 31ech CBA3b C OTCYTCTBYIOIIMM IOJJIEKAIMM YCTaHABIIMBAETCS Yepes3
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peduiekcuBHOE MECTOMMEHHE SINES B IEPBOM YaCTH CIOYKHOTO MPEUIOKEHUS U SiN — BO BTOPOIi:
[V:S], [PRO Vt...]

(5) Inti gifulte uurdun thé taga sines ambahtes, ging in sin hiis; ... (2,11)

A Koe0a okoHuUIUCL OHU CYIHCOBL e20, 8038pamuics 8 dom ceoul (JIk 1:23).

OTcyTcTBME KaHOHMYECKOTO TOJJICKAIIEr0 OTMEYAeTCs TakkKe W B OC3IWYHBIX
npeyiokeHusix ¢ riarojom gilimphan ‘momo6ars’, ‘ciyuaThes’, BaJIEHTHOCTh KOTOPOTO B
JPEBHEBEPXHEHEMEIIKUI MTEPHO/I ITPEIIoarajia CBsi3b C aKTaHTOM B JIATEIIbHOM TaJIexKe:

(6) Gilamf inan uaran thuruh Samariam (87.1): [PRO V¢ Og4(S) Vint]

Haonexcano emy npoxooums uepez Camapuro (Un 4:4).

JlaTuBHO-WH(WHUTUBHBIC KOHCTPYKIIUU TAKOTO TUIA MMEIOT 3HAUYCHUE HEOOXOIMMOCTH:
er musste aber durch Samarien reisen [Joh. 4:4], riae BBOAUTCS KAHOHHYECKOE TOIEXKaIIee €.

CrouT OTMETHTh, YTO B JPYroM IEpeBOJAHOM Tekcre bubmmm — bubmuu Otdpuna,
co3maHHoM Mexay 863-871rr., — ¢ rmarosom (gi)limphan ymorpebisiercs ¢dopmanbHOE
nojexaiiee So wia iz. B. . AqMoHu 00bscHSET 3TOT (akT (HOPMHPOBAHHEM TCHICHIUH «K
COXPaHCHHIO YCTOWYHMBOW CXEMbl CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIUH, K HUX Ooyiee 4YEeTKOH
CTPYKTYpHOU opranuzauumn» [Anmonu, 1963: 61].

Urto kacaeTcs MpeUI0KCHHUI ¢ OTPUIIAHUEM, TI€ 110 HAOIIOCHHUSIM JIMHTBUCTOB-HCTOPHUKOB
B HayaJie MPEIOKCHUN HAXOMUTCS POTUTCILHBIM TaJekK B POJU IMOISKANET0, TO B
aQHAJM3MPYEMOM HaMU TEKCTe (DYHKIMOHUPYIOT OTPHUIAHUS C HaYaIbHBIM NiSt, hopMUpyrOIIUM
JATUBHO-UH()UHUTUBHYIO KOHCTPYKIIHIO:

(7) Quad lohannes Herode: nist thir arloubit sia zi habenne (79, 1)

Ilomomy umo Hoanu cosopun emy. ne 0oaxcHo mebe umems ee (M 14:4);

(8) Nist guot zi nemenna thero ckindo brot inti zi uuerfenna huntun (85, 4)

On dice Kasan 6 omeem: Hexopoulo 3amop xneb y oemeti u opocums ncam (Mo 15:26).

I'pynny nouiexarero B npumepax (7) u (8) dopmupyer uHPUHUTUBHAS Kiay3a. B stor
HIePHOJI €€ TAKKe MOXKHO PacCMaTpHBaTh KaK MMCHHYIO TPYyNNy — HHOUHUTHB B JTOT TEPHUO]
JIEMOHCTPUPYET B OOJIBIIEH Mepe MPU3HAKH CYLIECTBUTEIBHOTO, YEM TIiaroiia: 00a MHPUHUTHBA —
zi habenne u zi uuerfenna umeroT hopMy aTeNBHOTO MaJIEKa.

B npumepe (7) B poiM TOJISKAIIETO BBICTYIAET JHUYHOE MECTOMMEHHE B JATEIbHOM
najaeKe MaTPUUHOTO mpeiokeHus — thir, mosTomy mojyiexariee-perunieHT HHOUHUTHBHOMN
KJIay3bl JIETKO BOoccTaHaBiuBaercs: ES ist nicht recht, dass du sie hast (Matth. 14:4).

B crnenyromem npumepe (8) — moamnexaiiee HOCHT HEONPEACICHHO-TNYHBIN XapakTep, Tak
KaK JIeficTBHE MOKET OBITh OTHECEHO K JIro0oMy suily Booomie: Aber doch essen die Hunde von den

Brosamen, die vom Tisch ihrer Herren fallen (Matth, 15: 26). B coBpemMeHHOM HEMEIIKOM TIEPEBO/IE

10
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MBIl OOHapy)KMBaeM TpaHC(HOPMALMIO HEOMPEAeTICHHO-TMYHOTO MPEUIOKEHUSI ¢ WHPUHUTUBHOM
KJIay30H B THUIIOTaKCUC, Ijie o0a MOIeXale MMEIOT NMpU3HaKh KaHoHM4eckoro. llopumanue,
cozeprkanieecs B NMPEAIOKeHNH TaTnaHa, B COBPEMEHHOM IEPEBOJIC MMEET JIATCHTHBIN XapakTep,
MIOCKOJIBKY McYe3aeT 000OIIEHHbINH CYOBhEKT, Ha KOTOPBIN HAIIPaBJICHO ACHCTBHE.

B  pesynprare mpoOBEAGHHOTO — aHANM3a HMMEHHBIX  TPYNI  [OAJIEKAIIEro B
JPEBHEBEPXHEHEMEIIKUI MEPHO MOKHO CAETATh CIEAYIONINE BEIBOIBI:

1) noanexariee B JpeBHEBEpXHEHEMEKOM TeKcTe «EBaHrenbckas rapMmonus» Tartnana
SBJISIETCSI OHUM M3 TJIaBHBIX AJIEMEHTOB NPEJUKALNU: B OONBIIMHCTBE aHATU3UPYEMBIX HAMU
OPUMEPOB TOJIEKAIEe MOBEPXHOCTHO BBIPAKEHO M 00NagaeT MpU3HAKAMU KaHOHUYECKOTO
noJyuIeXxamero (uMeer (GopMy HMMEHHUTENBHOTO IaJeka W COIJIACYeTCS B YHCIE M JIMIE CO
CKa3yeMbIM);

2) mojuiekaniee JPEBHEBEPXHEHEMEIKOTO IepHo/a M0 CBOEMY O(GOPMIICHHIO SIBIISICTCS
HEOJHOPOAHBIM: B AHAJIM3UPYEMOM HAMH TEKCT€ B POJHM IOJICKAIIEr0 BBICTYNAIN Kak
UMEHHBIC TPYIIIBI C SAPOM-CYIIECTBUTEIBHBIM, TaK U MHPUHUTHUBHBIC TPYIIIHI (Ki1ay3bl). Sapom
UMEHHOW TpYIIbl SBISIOTCS CYIIECTBUTEIbHBIE B HOMMHATHBE, MNPUTATUBAMONIME K cede
Npe/II0KHBIE KOHCTPYKIUH B JaTEILHOM Ma/IeKe;

3) akTUBHBIA  MPOIECC  MEPErpylIMPOBKUA  MPEIUIOKHBIX  KOHCTPYKLHUH B
JPEBHEBEPXHEHEMEIIKUI TIEpHOJ] TPOTEKAET HEOAHOPOJHO: KOHCTPYKIMH C TPeaIoramMu
JIaTEIFHOTO TaJie)ka JEMOHCTPUPYIOT OOJBIIYI0 CTENEHb I'PaMMaTHKAIM3ALUH, ITOCKOJIBKY
3aHMMAIOT KOHTAKTHYIO MO3MILHMIO 1O OTHOILEHHIO K sIpY Ipymibl nojiexamiero. CBsa3pb s1pa
TPYIITBI TIOJUIEXKAIIET0 C TEHUTHUBHBIM JIOTIOJHEHHEM HOCHJIO OoJjiee CBOOOIHBIA XapakTep;
JIOTIOJTHEHHE B POAMTENHHOM TMAJEKE MOTJIO BBIXOIUTH 32 PAMKH TPYMIBI TOJIEKAIIETO U
BXOJIMTh B TPYIILY CKa3yeMoro;

4) UMeHHas Tpylna T[OMJIeKAIIEr0o B JIPCBHEBEPXHEHEMEIKHH IMEpHOa  0OiamaeTt
HEYCTOWYMBBIMH CBSI3SIMH, JIOKAIIMEH W MMEET MOJBM)KHBIA XapaKTep, YTO CBUAETEIBLCTBYET O

HE3aKOHYEHHOM Ha JIaHHBIM MOMEHT Ipoliecce ero (opMUPOBAHUS.
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XAPAKTEPU3 VIO MOTEHLHUAJ TODTOHUMOB
(HA MATEPHAJE JUJIOTUU KEHA ®OJUIETTA «CTOJIIBI 3EMJIN»
1 «MUP BE3 KOHIIA»)

Cmamus nocesawaemcs u3yueHuro Xxapaxkmepuzyoue2o NOMeHyuaLa No3MoHUMO8 OUL02Ul
Kena ®@onnemma «Cmonner 3emauy u «Mup 6e3 kounya». B pabome ucciedo6ano nouamue
xapaxkmepusyroweu QYHKYuY, NPOAHATUUPOBAHbL  pA3IUYHbIE CeMAHMuUYecKue Klaccol
nosmonumos ounocuu Kena @onnemma 6 Oanmou @yukyuu. B xode uzyuenus nosmonumos
VCMAHOBNEHO,  YMO  AHMPONONOIMOHUMYL,  OUOIUONOIMOHUMBL,  UOCONOIMOHUMBL U
300N03MOHUMBL MO2YM XAPAKMEPUS08AMBCS IKCHAUYUMHO UIU UMNIUYUNHO.

Kntouesvie cnosa: nosmonum, xapaxkmepuzyrowas @QYHKYUs, «2080pawue» UMeHd,
aneuisimue. SMUMONOSUS.

© 2020 Ye. V. Minina

CHARACTERIZING POTENTIAL OF POETONYMS
(BASED ON KEN FOLLETT’S DILOGY «THE PILLARS OF THE
EARTH» AND « WORLD WITHOUT END»)

The article focuses on the study of characterizing potential of poetonyms of Ken Follett’s
dilogy «The Pillars of the Earth» and «World without endy. In the research the term of
characterizing function is considered, various semantic classes of poetonyms of Ken Follett’s
dilogy are analysed. The study of the poetonyms shows that antropopoetonyms, bibliopoetonyms,
ideopoetonyms and zoopoetonyms can be characterised explicitly or implicitly.

Key words: poetonym, characterizing function, speaking names, appellative, etimology.

[To3ToHMMBI MOTYT OBITH HOPSMBIM MWJIM KOCBEHHBIM OOO3HAUEHHMEM IE€PCOHaXeH Hu
00BbeKkTOB. BMecTe ¢ 3TUM KOHHOTAaTUBHBIE XapaKTEPUCTHUKU, KOTOpBIE BBOJSATCS B TEKCT
COOCTBEHHBIM MMEHEM, IO3BOJISIOT TOYHEE U TIOJIHEE HHTEPIPETHPOBATH XYJO0KECTBEHHBIN
3amblcesl npousBeneHus [bapnakosa, 2006: 218], a Taxxke ciayXkaT AN PACKPBITHS SI3bIKOBOU
JUYHOCTH nucartens. VccnenoBanue xapakTepu3yoUIero MoTeHana Mo3TOHUMUKOHA JUJIOTUN
Kena ®onnerra akTyanbHO ¢ TOUKH 3pEHHS OTPAKEHUSI B3aUMOBIIUSHUS SI3bIKOBBIX MEXaHU3MOB
U COLMOKYNBTYPHBIX ()aKTOPOB B Mpolecce (pyHKIMOHUPOBAHUS MOITOHUMOB. Llenblo naHHOM
CTaTbH SIBJISIETCS YCTAHOBJICHUE U OIMCAHUE XapaKTEPU3YIOIINX BO3MOKHOCTEN IOATOHUMHUKOHA
Ha matepuane gwioruu Kena ®omnerra «Cronmer 3emumm» U «Mup 0e3 KOHITa» yTeM aHalln3a
CPEJICTB pean3aluu XapakTepu3yronei (GyHKIIMI TO3TOHUMOB.

[Tucarento HEOOXOIUMO CUMTATHCS C OOLIESI3BIKOBHIMH OHOMACTHUECKUMH HOPMAaMH, C
peanbHO oHOMacTHKOM [Kaprienko, 1986: 35], Tak kak cyiiecTByeT Hepa3pblBHAs CBSI3b MEKIY

pCaJIbHBIMU OHHUMaMH U IMOSTOHUMAMU. A A. H(HBOFJIHIIOB YTBCPIKIAACT, YTO «IOCJICIHUC HEC
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SBIISIIOTCS YUCTOW «BBIIYMKOW» THCATENs, a MPOJOJDKAIOT OOIMYI0 JUHHUIO CEMaHTHYECKOTO
pa3BUTHS JIMYHOTO HMMEHHM COOCTBEHHOTO KakK OJHOIO U3 CTapeHlluX «IpuoOpeTeHHI»
YyeJoBeUeCKo KynbTypb» [Kusorisinos, 1998: 123]. B oTiinyre OT UMEHU B peajibHOM >KU3HH,
MO3TOHUMBl B XYJOKECTBEHHOM TNIPOW3BEJICHUU CEMAHTUUYECKH HAIMOJHEHBI, IOCKOJIbKY
JOTIONTHEeHBI  Xapakrepm3ytomeit  ¢yaknueir. [lo Mmuenuto A. B. CymepaHckoii, mucaTelb
[apajuleJIbHO CO3JaeT UM M o0pa3, KOTOpbI€ B3aUMHO YTOYHSIOT U JOIOJIHAIOT JIpYyr JApyra
[Cynepanckas, 1973: 133]. II. A. ®nopeHckuii m00aBIsET, YTO «KOTJA CKJIAIBIBAIOTCS B
TUMIUYHBINA 00pa3 Hallli IMPEICTaBJICHUS, TO UM BILIETA€TCS B CaMO CTPOCHHE 3TOro o0pasa, u
BBIJICTIUTH €T0 OTTY/A HE yJlaeTCsl MHaue, Kak pa3pymias cam oopas» [Daopenckuit, 2007: 34].

Kak ormeuaer O. A. JleoHOBHY, B XyJOKECTBEHHBIX MPOM3BEICHUSIX COOCTBEHHBIM WMEHAM
OTBEJICHA POJb CBOCOOPA3HBIX OUYCHb JIAKOHWYHBIX Xapakrtepuctuk [JleonoBuu, 1994: 113].
Cumnraercsi, YTO B CEMAaHTUKY UMEHU 3aKJIa[[bIBACTCS JTUHTBUCTHYECKAS U SKCTPATUHTBUCTUYECKAS
urpopmarms [[1amok, 2002: 246], a B muTepaTypHOil OHOMACTHKE «I3bIKOBast HH(OPMAIIS UMEHH
UCIIOJIb3YETCSl KaK CTHJIMCTUYECKOE CPEJCTBO JIOMOJIHUTEIBHOW XapaKTEPUCTUKH IEPCOHAXKEH»
[Cynepanckas, 1970: 15], no3ToMy O3TOHUMBI BBIIOJHAIOT HE TOJBKO HOMMHATUBHYIO (DYHKIIMIO,
HO ¥ MPHOOPETAIOT XapaKTepHU3yIoTyto 3HauuMocTh [Tauy, 1974: 3]. ITo cinoBam B. M. Kanunkuna,
C TIOMOMIBIO TTOSTOHMMA BCET/Ia OCYIIECTBIISICTCS XapaKTEPHCTHKA HA3BAHHOTO CYObBEKTa WIIH
oObekTa B siBHOW wim HesiBHOW (opme [Kaminkin, 2000: 14], mo3ToMy XapakTEepUCTHKA MOYKET
HAXOJUTHCS HAa TOBEPXHOCTU WM TMPATATbCsS B (DPOHETUUECKOW CTPYKType WM STUMOJIOTHU
[KpynenrsoBa, 2001: 14].

[To ompenenenuto M. P. MenbHuUK, XapakTepusytomas (GyHKIHUS — 3TO (QYHKIHS, «II0
KOTOpPOM OHHMM MMEHHO KBIU(UIKMPYET CBOEro HOCUTEN, a HE OIpeAenseT €ro
XPOHOTONMUYECKUHM, COLMANbHBIM WM BO3pacTHOM cratyc» [MenbHuk, 1999: 15].
B. M. KanuHkuH, HampoTUB, KOHCTaTUPYET, YTO (OpMabHBIE MPU3HAKH MMEH BBIOJHSIOT B
XYyJO’KECTBEHHOM JIUTEpaType HEMOCPEACTBEHHO XapaKTepHU3yollylo (YHKIUIO, BeIb
MO3BOJIIOT CI€NATh BBIBOJ O NMPUHAIJIEKHOCTH MEPCOHAXa K OINpeAeIeHHOW HAallMOHAJIBbHOCTH,
npodeccuu, counanbHou cpene u T. A. [Kaminkin, 2000: 15]. B To xe Bpems, H. B. Bacunbea
XapakTepusymomie (yHKIMM OTHOCHT BCE, YTO Kacaercs KpPAaCHOPEUYMBBIX  HMEH,
AKCIIPECCUBHOCTH MMEH, IMOLMOHAIbHOM onleHKH. OHa yTBEpXkAA€T, YTO UMEHHO 3Ta (YHKIIUS
Obl1a JIFOOMMOH  TeMOH  HMCCIEIOBAaHWM B  TEUEHHE HECKOJNBKHX  JECATWIECTHH, U
3aMHTEPECOBAHHOCTh 3TOM TeMOM He ucuepnbiBaetTcs [BacunbeBa, 2009: 137], mockoabKy, Kak
nucan O. H. TeiHAHOB, B JUTEpaTypHOM MPOU3BEICHUM HET HEKPACHOPEUUBHIX HWMEH

[ TerastrOB, 2002: 186-187].
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WTtak, XapakTepucTuKa MOXKeT ObITh sIBHOH M cKkpbIToil [Bertills, 2003: 51], sxcrmumutHON
U UMIUIMOUTHON. OJHUM M3 PACHpPOCTPAHEHHBIX CPEICTB CO3AAaHUS COOCTBEHHBIX HMEH B
XYyJ0’)KECTBEHHOM TIPOM3BEJCHUHN SBIISIOTCS CMBICIOBBIE accoluanuud. MHorue yuyeHble
CUMTAIOT, YTO OOJBIIMHCTBO NEPCOHAKEH C TaK HA3BIBAEMBIMU «TOBOPSIIUMU» UMEHAMHU
SABIISIIOTCS TpuMepamMu  siBHOM  ¢opmbl  xapakrepuctuku [Kaminkin, 2000: 14], Benp
«KpAaCHOPEUYMBBIE» HMEHA BBIACIAIOT KakWe-TO INpU3HAKUM UX Hocutened. Kak ormedaer
H. 0. TogopoBa, «uMsi CTAHOBUTCS MPU3HAKOM, XapaKTEPHOMU JETaIbl0 KaKOro-1udo sSBICHUS, U
9TH KOHKPETHbIE KOHHOTALIUM aHTPOMOHHMMOB JIOXKATCA B OCHOBY HX CTHIUCTHYECKOTO
oObITpbIBaHus nucatesnem» [Tomopona, 1987: 110]. B. A. HukoHOB Ha3bIBaeT TaKue MO3TOHUMBI
«TOBOPAIIMMMY», «3HAYUMBIMUY», «3HAMEHATEIbHBIMU», «COJEP)KATEIbHBIMU» HMEHAaMU H
MOHMMAET MOJl HUMH STUMOJIOTUYECKOE (JI0aHTPONOHUMUYECKOE) 3HaYCHHE UMEHU TEePCOHaXa,
KOTOpOE€ Cpa3y packpbiBaeT ero cymHocTh [Huxonos, 1974: 243]. Takum oOpa3oMm, MOKHO
IPEIIOJIOKUTD, YTO «XapaKTEPU3YIOUINI MOTEHIIMA TIO3TOHUMOB IIPOU3BEIEHUS CKPBIBAETCS B
JJOOHUMHOW CEMAaHTHKE M pPacKpbIBAaeTCsl Ha (POHE SHIMKIONEAUYECKON XapaKTepUCTHUKU
nepcoHaxa-gaeHorara» [Knumuyk, 2004: 8].

OnHUM U3 CpPelCTB pealu3alMy XapakTepusyrommend QyHKIUM SBISAETCS CTUIMCTUYECKUI
IPUEM AHTOHOMA3HsI — «HUCIIOJIb30BaHHE COOCTBEHHBIX MMEH B 3HAUEHUM HApULATENIbHBIX, U,
HAaoOOpOT, HapHUIATEIbHBIX B 3HAYCHUM coOCTBeHHbIX» [lanbmepun, 1958: 135]. On
JNEHCTBUTENILHO UMEET MHOTO OOILEro C «rOBOPSLIMMI UMEHAMU, HO HENb3sl OTOXIAECTBISATh
BCE «TOBOpALIME» HMEHAa C AHTOHOMAa3WeH, BElb <«TOBOPSILKE» HMMEHA HE TEPSIOT CBOEU
UHAMBUAYAIM3UPYIOMIeH QYHKIIMU, B TO BpeMsl KaKk aHTOHOMasHsl — 3TO MyTh IpeoOpazoBaHus
WMEH B HapuuarenbHble [3aiinesa, 1973: 36]. Ho, HecoMHEHHO, TaHHBIA CTUITUCTUYCCKUN TTPUEM
pacKpbIBaeT CYIIHOCTb II€PCOHAXa, XapaKTepus3ys €ro M IOAYEPKUBas HEKYI 4YepTy WIN
KadyecTBO. Jlyuiie Bcero xapakTepusyrollyro (YHKIMIO BBIIIOJHSAIOT AHTPONONOITOHUMBI:
UMeHa, Mpo3BUIIA, (aMUIMM U STHOMOATOHMMBL. YTO KacaeTcs JIMYHBIX HMEH, CJeIyeT
OTMETHUTh, YTO XapaKTepu3yrouas pyHKIMs pacKpbIBaeTCsl B UX 3TUMOJIOTUH, Hanpumep, Agnes
(rped. «uucras, mobpoaerenvHas») [Poibakun, 1989: 28-29] — B mpoussemenun «CTONIIBI
3emnn» jxeHa Toma 1oOpwlii M decTHBI yenoBek, Jonathan (mpeBHeeBpeiick. «boxuii
nonapok») [Peibakun, 1989: 118] — cbin Toma, KoTOporo eMy poausia *KeHa U ymepiia BO BpeMs
ponos, HO bor ocraBui emy pebenka. Xapakrepusyromas (yHKINUS MOXKET paCKpbhIBATbCS TAKKe
B SK30TMYHOCTU JMYHBIX WMEH, KOTJIa CpPeAd HMCKOHHO AHIVIMHCKUX HMMEH YIOTpPeOISIOTCS
HETUITMYHbIE JUIS aHTJIMICKOIO0 MMEHHHMKA aHTPOIONOITOHUMBI, OCHOBHOM (YHKIIMEH KOTOPBIX

ABJISICTCA BBIACJICHUC HAIMOHAJIIBHOTO IIPU3HAKA HX HOCHUTEIEH. TaK, Harpumep, apa6c1<He
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umena Raschid, Raya, Aysha, Ismail mpunamiexar ucnannam, Qpaniy3ckue wmeHa Suger,
Pierre, Guillaume, Louis, Jackatte-Noven, Charlemagne, Enjuger, Eustace npunamiexat
peruMyIecTBEHHO (paHIily3aM, a UTalbsHCKHe mMmeHa Agostino, Alessandro, Buonaventura,
Elizabetta, Gianni, Laura, Loro, Martina, Silvia yka3pIiBaroT Ha TO, 4TO MEPCOHAKU — UTATIBSHIIBI
o mpoucxokacHuio. CaMbIM SIPKAM MPUMEPOM peau3alliid XapaKTepU3yHoIei (yHKIHH
SIBJIICTCSL WCIIOJIb30BAHUC MPO3BUI U (HaMUIHiA, BCE M3 KOTOPBIX SIBIISFOTCS «TOBOPSIIIAMI)
6naroaps UX JOMO3TOHUMHOM cemaHTHKe. HekoTophie rcciieoBaTey Mmpo3BHIL Pa3ICIsSIOT UX
Ha TpH THMa (MPO3BHIIA AHTPOIIOHUMHOTO MPOUCXOKACHUS; MPO3BUILA, KOTOPBIC COAEPIKAT B
ce0Oe XapaKTEPUCTUKY HOCHTEIS; MPO3BHUINA, KOTOPhIE HMEIOT HH(OPMAIIHIO O HOCUTENE, KpOMe
ero BHeIIHel xapaktepuctuku) [Hamupaiiko, 2005: 109], a k XapaKkTepH3yIOIIUM OTHOCST
TOJIBKO TIPO3BHIIA MO (PU3UIECKUM MpU3HaKaM HocuTens [ HamuBaiiko, 2004: 125].

Kak moka3anm KOMIIOHEHTHBIA aHaiW3, MPO3BUINA W (aMUIUKM B 3aBUCUMOCTH OT
CEMAHTHKH WM 3THMOJOTHM MOTYT HECTH XapaKTEePU3YIOIIyI0 HH(POPMALHUIO O IIEJIOM psijie
0COOEHHOCTEH U Ka4eCTB JICHOTATA H, CIICIOBATEIIbHO, OHA MOTYT XapaKTepPH30BaTh MEPCOHANKEN
10 ONpEIC/ICHHBIM MPHU3HAKaM: POACTBEHHbIM cBs3saM (Jack Jackson — «cwin JIkeka», Jack
Tomson — «ceii Tomay); MecTy pOXKICHUS MEPCOHAXKA, MECTY €ro MPOKUBAHKS WA BIIAJACHUS
ompenencuusiM Mectom (Wulfric Wigleigh, Peter of Wareham, Philip of Gwynedd, Alfred of
Kingsbridge); ero manmnonansHoctu (Malachi the Jew — «espeii», Rees Welsh — «sammueny);
poay nestenbHOCTH Wik npodeccuu nepconaxkeit (Edward Butcher — «mscuauxy, Elfric Builder —
«ctpourensy, David Merchant — «roproseny», Enid Brewster— «muBoBap»); BHEIIHEMY BHIY
nepconaxeir (John Small — «meBwicokoro pocra», Edward Twonose — «aByHOCHIN (M3-3a
Oosnbiol 6opogaBku Ha HOcy)y», Otto Blackface — «co cMyrisiM JHIIOMY»); OTAEIBHBIM JCTAISIM
onexasl mepcoHaxerr (Jack Flathat — «uermyOokasi muisina»); yMCTBEHHBIM, (GH3HYECKUM
ciocobHoctsiM 1 Hemocratkam repoeB (Crazy Nell — «cymacmenmmity, Marla Wisdom —
«MYAPBIAY); INYHBIM KadecTBaM H 3aciyram Hocurens umenu (Charles the Great — «Benmukwuiiy,
Giles Lionheart — «ibpBHHOE cepjie»); colpaibHOMY M cemeliHoMy crarycy (Meg Widow —
«BaoBa», Merthin Bastard — «BHeOpauHbIii peOCHOK»); MHTEpecaM WM POAY ACATEIbHOCTH,
CBSI3aHHBIM C KakuM-To mpeaMeroMm wiu oowvekrom (Peter Chisel — «c pesakom (mactep mo
rpaBUpOBKe, CKyiIbnType)», Robert Pipe — «cBupenb (WMrpok Ha CBHPEIH)»); BO3PACTY
nepconaxeit (Old Julie — «crapsrit», Young Richard — «mo1010#»); HpaBCTBEHHBIM KadecTBaM
yenoBeka (Edward Grim — «HenpeknonHbId, HeymonuMelii», Waleran Bigod — «penuruo3usrit
(paHATHK; YEIOBEK, HETEPIHMBIH K Uy)KOMY MHEHHIO»). Pe3ynbTaThl MpPOBEICHHOTO aHAIHM3a
MIOKa3BIBAIOT, YTO OUCHB YACTO MPO3BUIIEM CTAHOBUTCS alle/UIATHB, HO B KAUECTBE IMPO3BHIIA OH

MIePEOCMBICITUBACTCS, HECET JIOTOTHUTEIIbHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3ky [Hamusaiiko, 2004: 125].
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VIMEHHO amneuIATHB OIpeAessieT STUMOJIOTHIECKOe 3HAYEHHE MOITOHUMA U HECET B ce0e Ty HIIH
uHyI0 uH(OpMamu O mepcoHaxke. Kak IOKaszan aHalu3, TOJLKO HEKOTOpBIE MPO3BHINA H
(aMuiIny, yKas3bIBaIOLIME Ha POIACTBEHHBIE CBS3HM, MECTO POXKICHHS M IPOKHBAHUS, HE ObLIH
00pa3oBaHbl OT AlEUISTHBOB, OHU MMEIOT OTAHTPOIIOIMOITOHUMHOE HIIM OTTOIOIIO3TOHUMHOE
nporcxokaeHne. UTo KacaeTcsi BCEX OCTANbHBIX XapaKTEPH3YIOIMUX (GaMUIIHM ¥ MPO3BHIIL, TO
OHH, O€3yCIOBHO, SIBISIFOTCS «TOBOPSAIIMMH» M  «COJCPIKATEIBHBIMHUY», ITOCKOIBKY HX
JOIIOATOHMMHAsI CEMAaHTHKA COBIAJAET CO 3HAYEHUEM OIPENEIEHHOO aleISTHBA.

M3BeCTHO, 4YTO MPOMCXOXKICHHE  TOIMOIMOJTOHMMOB, JIMYHBIX WMEH,  (haMHIMii
KOMMEHTHPYETCS aBTOPOM B IPOU3BEJCHHH JIOBOJILHO PEIKO, a BOT YKa3aHWE IHCATEIEM
MOTHBAIIMU MK BHYTPEHHEH (GOPMBI MPO3BHUIIL SIBJISIETCS MIOYTH 00sI3aTEIbHBIM, I03TOMY, KOT/1a
B NIPOM3BEICHUE BBOAMTCS MIPO3BHUIIE, OHO MIOYTH BCET/Ia MCIIOJIB3YETCS MOCIIE JINYHOTO HMEHH U
CONPOBOXKIAETCSI OOBSICHEHHEM B KOHTEKCTE: « ... whom Caris recognized as Saul Whitehead, so

called because his hair - what little he had left after his monkish haircut - was ash blond»

[Follett, 2008: 34] (MOTMBHPOBAaHO BHCHUIHUMH 4YEPTaMH IEpCOHaka). VIMEHHO KOHTEKCT
IIOMOTaeT ONPEAEIUThCS ¢ BHYTpeHHEH (opmoii mpo3suina B npumepe «He was in the crowd,

some distance away, talking to Bessy Bell, daughter of the landlord of the Bell Inny»

[Follett, 2008: 277], rae npo3Bulle ONpeneNseTCs Ha3BaHHEM TPAKTUPA, KOTOPBIA BO3TIIABIISII
oTel] JCBYWIKM. B 1uimorud ecTtb clly4aw, KOTJa TMpPO3BHINA YHOTpeOstoTcs 0e3
HPEANIECTBYIOMUX WM JIMYHBIX HMEH, HO OJjarojaps amneuiaTHBaM, C KOTOPbIMH OHH
ACCOLMUPYIOTCS U OT KOTOPBHIX OHU OBbLIM 00pa30BaHBI MyTEM MOITOHUMHU3AIMH, UX CEMaHTHKA
CTaHOBHUTCS JOCTATOYHO Npo3pauHoii: «A4 third man came running up. 'Take Redcoat here into
the castle and tie him up’» [Follett, 1990: 553], rae mox Redcoat (ot aHrI. «KpacHOE HaIbTOY)
HO/IPa3yMEBACTCS «HUEIOBEK B MyPIYPHOH CyTaHe», TO €CTh CPEIHEBEKOBBIH KaTOIMYECKHUI
npenat. B mpousBemenun «Mup 6e3 KOHII@» BBIMBIILICHHBIE MpO3BUINa Princess
(ot amrm. «mpuniecca»), Angel of Kingsbridge (ot anrn «anren Kunrsopumka») u
Mr. Handsome (ot aHrjia. «MuCTep NpPUBICKATEIBHOCTBY) CO3[aHBl IMHCATEJIeM Ha OCHOBE
areJUIITHBOB M XapaKTEPHU3YIOT MEPCOHAXKEH, B MEPBOM Cilydae — KakK JEBYIIKY OJIarOpOIHOIO
TPOUCXOKIACHUS C IPUBJIEKATEIbHOM, ake CKA30YHOM BHEIIHOCTBIO: « ... he was astonished t0
see the Princess. She was even more beautiful than he remembered. In those days she had had a
rounded, voluptuous, girlish body dressed in costly clothesy [Follett, 1990: 480], a B apyrux
JIBYX CITydasiX XapaKTepU3yeT repoeB ¢ TOUKH 3PCHUS MX HEOOBIYHOW BHEIITHOCTH.

BecoMbIM  XapakTepH3YIOIMM [OTCHIMAIOM OO0JIAIAl0T W STHOMOATOHUMBI, KOTOPHIC

ACIITCA Ha HEXAPAKTCPUIYIOIIHUEC U XaPAKTCPUIYIOIIUC. K NEPBBIM OTHOCATCA 3THOIMO3TOHUMBI,
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KOTOPBIC YXKC B CBOCH CEMAaHTUKE HMCIOT YETKOE YKa3aHu¢ Ha HAIUOHAJIBHOCTL U MCECTO
npokuBanus: the Scots, the Venetians, the Florentines. Hexapakrepusyromime >THOHHUMBI
UCIIONB3YIOTCS Kak camu 1o cede («But what about the Frenchman?» [Follett, 1990: 32],
«He was Greek» [Follett, 1990: 750]), Tak 1 mpemecTBYIOT CYILECTBUTEIbHBIM, HA ITHUYECKYIO
NPUHAUICKHOCTh KOTOpHIX OHU ykasbiBatoT (Anglo-Norman barons, Flemish pilgrims, a
Saracen woman, an English bishop, Parisian citizens). Xapakrepusyromye 3THOIOITOHUMBI, B
CBOIO OUYECPEAb, COIIPOBOXKAAKOTCA JOIMOJIHUTCIBHBIMU XapaKTCPU3SYHOINUMHU JICKCEMAaMU,
KOTOPBIC MOT'YT OITMCBIBATH BHEIIHOCTD OMPEAEICHHOr0 3THOCA (« There were lots of red-headed
Normans» [Follett, 1990: 740], «He knew, in theory, that Saracens had brown skiny
[Follett, 1990: 794]), uepthl xapaktepa («She often made fun of Toledo society manners — the
snobbery of the Arabs, the fastidiousness of the Jews, and the bad taste of the newly rich
Christians» [Follett, 1990: 748], «... but modern-minded Italians did not like the architecture of

France and England ...» [Follett, 2008: 604]. Kpome Toro, mouru B KaXKJoM HpPEJIOKEHUH, B
KOTOPOM roBoputcs o eBpesix (the Jews), ynomunaercs ux omarococrosinue («wealthy), nanuure
JeHer («MONey») ¥ BO3MOXKHOCTh OJOJDKHTH («f0 DOrrowy), T.e. M3 KOHTEKCTa CTAHOBHTCS
OYEBHIHBIM, YTO HAPOJ B TO BPEMsI ObLI OYCHb COCTOSITEIILHBIM U JOCTUT OOJIBIINX YCIIEXOB BO
MHOTUX cepax >Ku3HH: «... @ monastery could always borrow money from the Jewsy
[Follett, 1990: 235], «The wealth of the Jews of Lincoln was famous ...» [Follett, 1990: 554].

bnarogaps 6oraToii ceMaHTuke OMOIMOMOSTOHUMBI TaKXke O0JIaJAI0T XapaKTePU3YIOIINM
NOTEHIMAJIOM, NPH 3TOM XapaKTePUCTUKAa MOXKET ObIThb MpPSIMON M TOJHOH, KOCBEHHOM H
yactuuHo# [[1aBmrok, 2002: 246]. IIpumepoM npsiMOi XapaKTEpUCTUKH MOXKET OBbITh TO, Kak Ken
domnner HaszpBaeT cBsANIeHHOCTYXuTenae «the men of God» (or anrn. «bBoXkpu MyXH»),
HECOMHEHHO, BKJIaJIbIBasi MIOJIOKHUTEIBHYIO XapaKTEePUCTHKY B UX xapaktepbl: «As men of God
the bishops had no need of castles ...» [Follett, 1990: 529], To ecThb xapakTepu3yeT HX Kak
moiel, n30panHbix borom, KOTopbie TOKHBI IEMCTBOBAThH COTJIACHO €ro BoJie, OT UMeHH bora u
pOCiaBiIATh ero. [IpuMepoM KOCBEHHON XapaKTepUCTUKU-AJIIIO3UHA MOXKET CIYKUTh CPaBHEHHE
nepcoHaxka caru «Cronnbl 3emMan» YuibsiMa XoMIIK ¢ caMUM JbsiBoJIoM: «He wondered whether

William Hamleigh was in fact the Devil incarnate: he caused more misery than seemed humanly

possibley [Follett, 1990: 667], To ecTh mucaTenb XapaKTepU3yeT MePCOHaXKa KaKk OTPUIIATEIBHOTO,
MOJTHOTO HEHABHCTU U 3JI00bI, arpeccuy, *akIbl KPOBH M MECTU 3a YSA3BIEHHOE CaMoJroOue.
U, nis xonTpacta, Ken ®osmierT cpaBHHMBaeT HacTosATenss MOHACThIpsS KuHr3dopuwmk dunumnma c
oubnelickum MoBoii, KOTOPHII BCIO CBOIO JKM3Hb MOCBATHII CIIy’kOe bory, MmokioHsuics emy, H,
HECMOTPS Ha BCE )KM3HEHHBIC MCTIHITAHUS, U3MEHBI M CTPaJlaHusl, KOTOPHIE BBINIATN HA €T0 JOJIIO,

He ytpatui Bepbl B Hero: «Like Job, Philip had worked hard all his life to do God’s will to the
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best of his ability; and like Job, he had been rewarded with bad luck, failure and ignominy»
[Follett, 1990: 790].

W neonodToHUMBl  TWJIOTMM  Tak)Ke HAAENEHbl  XapaKTepU3YIOIIMM  MOTEHIMAIOM.
YnotpebieHue UACONOITOHUMOB B pEUYM IEPCOHAXKEH XapakTepu3dyeT HX KaKk YMHBIX,
HAYUTAHHBIX U O00pa30BaHHBIX Jojel. Cpelr TakuX MepcoHaxeil B mpou3BeneHUH «CTOJIIBI
3emuin» MOKHO Ha3Barh JieH, Oununna, Jlxeka, AnreHy U ueny rpynny MoHaxoB. OgHako
CJIeTyeT OTMETHUTb, YTO HEKOTOPBIE UICOTIOATOHUMBI MPUBSA3AHBI K OIPEICICHHBIM IIEPCOHAKAM.
Tak, AnmneHa, BOCIUTHIBABIIAACS KaK WCTUHHAs Jied, HWHTEpecoBajiachb B OCHOBHOM

JauTepaTypHbIMU nipou3BeaeHusmMu: «One Sunday Aliena read the Romance of Alexander to him,

just for a change» [Follett, 1990: 601], [I>xex — pa3HOCTOPOHHE Pa3BHUTHINA UYECIIOBEK, KOTOPBIi
3HaJ Hau3ycTh MHOI'O JIMTEPATYPHBIX Npou3BeaeHul: « I know a lot of stories,” he said. "know

the Song of Roland, the Pilgrimage of William of Orange ...» [Follett, 1990: 580], yBuekacs

CTPOUTENTHCTBOM M MAaTEMaTHUKOW, HEOOXOJUMOW €My IJisi CTPOUTENBbCTBA, MOATOMY H3ydas

autepatypy no reomerpun: «/ 've been reading Euclid. Euclid’s Elements of Geometry had been

one of the first books translated» [Follett, 1990: 750], 6aarogapst MaTepu 3HaI HCTOPUU W3
bubmun U, B CUJIy TOI'O, UYTO HEKOTOPOC BPEMsL OBLI MOCIYIIHUKOM B MOHACTBIPE, YNTAJl TAKIKEC U
HCTOYHHUKU PCIIMTMO3HOI0 XapakKTepa. COBepHIGHHO O4YC€BUAHO, YTO dununma Kak HaCTOATENA
MOHACTBIpS. M JPYTrUX LEPKOBHBIX CIY’)KMTEIIEM HMHTEpPECOBaJIa JUTEpaTypa pPEIUTHO3HOIO
XapakTepa, a UMCHHO CBANICHHAA KHHIA bubnusa u HacTonbHAsS KHHUIA KATOIMYECKHX MOHAXOB
3akon Cesiroro benenukra: « The prior was, at his title implied, only the first among equals, and

they swore obedience to the Rule of St Benedict, not to monastic officials» [Follett, 1990: 145],

«Philip would be at the prior’s house, reading his Bible» [Follett, 1990: 314]. Kpome Toro,
MOHAXH C BOCTOPIOM YUTAIOT U NEPENMUCHIBAIOT U APYTUE PETUTHO3HBIE UCTOYHUKH, YBIEKAKOTCS
¢mwiocopckuMu  TpakTaTaMH, I[PUHUMAIOT AaKTMBHOE YydacTHe B JKH3HH  OOILeCTBa
CpenHeBeKOBbS, OTCIO/Ia M UHTEPEC K 0OIECTBEHHO-TIOIMTUYECKUM UCTOUYHUKaM. B care «Mup
0e3 KOHIIa» UJIEONOATOHNMBI oxapakTepu3oBaian Kapuc, Mep3uHa u Bcex HEpKOBHOCTYKHUTENEH
KaK YMHBIX M 00pa3oBaHHBIX Jitojiei. Kak u B npousBenennn «Ctoimsl 3eMin», BCe MOHAXU U
MOHAXWHU yMEJIM 4YUTaThb W IHCATh, NIO3TOMY HENPEMEHHO YUTAIM LIEPKOBHYIO JIUTEPATYpY.
MGPSI/IH B ACTCTBC YYMJICA B MOHAIITECKOH IIKOJIC, U3Yy4YHJI TaM JIaTblHb, HAYUWUJICA YUTATh U

MUucaThb M, yBJIICKAACh CTPOUTCILCTBOM, C YAOBOJBLBCTBHUEM ICPECUNUTAT UCTOPHIO CTPOUTEILCTBA

Kunr3opumka: «In the monastery library there is a history of the priory, called Timothy's Book,
that tells all about the building of the cathedral ... 7 read it as a boy at the monks 'school»

[Follett, 2008: 61]. Kspuc He mnpocTO HHTEpECOBaJach MEIWIIMHOM W JIMTEPATypOU
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MEIUIIMHCKOTO Xapaktepa: «The books were medical texts, all in Latin. Caris looked through
them. They were the classics: Avicenna’s Pom on Medicine, Hippocrates’ Diet and Hygiene,
Galen’s On the Parts of Medicine, and De Urinis by Issac Judaeus» [Follett, 2008: 870], a u

cama Hamucaja MeIUIIMHCKHI CIIpaBOYHUMK Ha aHTiuiickoM si3bike The Kingsbridge Panacea (ot
aHri. «raxanest Kuar3opumka).

W, HakoHell, XapaKTEpU3YIOIIYI0 CHJIY B HJIOTHU JEMOHCTPUPYIOT 300MI03TOHUMBI.
Has3biBast )KUBOTHBIX, IIHCATEIb CPA3y UX XapaKTepHU3yeT, Oiaroaaps onpeaeICHHBIM PU3HAKaAM
JKUBOTHBIX, IMOITOHUMHU3UPYS AaleUIATHB, C KOTOPBIM 300MO03TOHUMBI COOTHOCSTCS. Takou
npoIiecc XapakTepeH, Harpumep, 11 runoHuma Blackie, B ocHOBe KOTOpPOTo JICXKHT anesuiaTHB
black (ot anrn. «uepHbliiy), XapakTepu3yrolMii KoHs 1o Macth. Ho cieayer oTMeTHTh, 4TO
300IT03TOHMMBI MOTYT XapaKTEePH30BaTh HE TOJIBKO CaMO >XHBOTHOE, HO M €ro XO3sHHA.

KonTpacTHOCTH KWHOHHMOB B Tipumepe « The two dogs, Scrap and Skip, greeted each other with

joyful enthusiasm. They were from the same litter, though they did not look similar: Skip was a

brown boy dog and Scrap a small black female. Skip was a typical village dog, lean and

suspicious, whereas the city-dwelling Scrap was plump and contented» [Follett, 2008: 112]

HepeHocHuTesl Ha ux obnanareneii. Tak, xo3siika SKip I'Benna — OeiHast AepeBeHCKas JEBYIIKA,
HEKpacuBas M XyJas, CKpPBITHas M TOJO3pUTENbHast, W, HaoOopot, xo3siika Scrap Kopuc —
ropoJIcKasl AEBYIIKA, IPUBJIEKATENbHAs, 3APaBOMBICIAIIAs, PEUIUTENbHAS U LEIeYCTPEMIICHHAS.
®enunonnm Archbishop (0T aHrII. «apXHEmUCKOI») TAKKe XapaKTepU3yeT CKOpee X035HHA, YeM
camoro korta. I'omBuH, xo3suH Kota («Caris spotted Godwyn’s cat... The novices called it
Archbishop» [Follett, 2008: 696]), — BakHbBIII 1 aMOMIIMO3HBIN YETOBEK, KOTOPHIH BCHO JKU3Hb
MEYTaJI O BJIACTH U CaHE APXUEIUCKOIIA.

Bce ckasanHoe mo3BONIIeT cAenaTh BbIBOA, 4ro B guwiornu  Kena ®osmnerra
XapakTepU3yloIyl0  (YHKLUUIO  BBIMOJHAIOT  Takue  paspsipl  MO3TOHMMOB  Kak
AQHTPOIONOATOHUMBI, OMOJIMONOITOHUMBI, HIEOMO3TOHUMBI M 300MOATOHUMBI. XOTS Y4YEHBIE
YTBEPAKAAIOT, YTO CaMbIMM BaXHBIMH B JIMTEPAaTYpHOM IPOU3BEICHUM  SIBISIOTCS
AQHTPOIIONOATOHUMBI M MMEHHO OHHM OOJIaJjafoT MOIIHEHImel XapakTepusylomen CuiIoi, 4To
CpeIu HUX «HET HEKPACHOPEUUBBIX, HEUTPAJIbHBIX, CTHJINCTUYECKH HEMAapKUPOBAaHHBIX UMEH, a
UMs TIEpCOHaKa BEHYAeT XYJO0KECTBEHHBIM 00pa3 U mpuaaeT eMy coBepiieHCTBO» [bapnakosa,
2009: 48], TeM He MeHee HE cleAyeT MpeHeOperaTh XapaKTepU3YIOIIUM MOTEHIUAIOM JIPYTUX
pa3psi0B NIOATOHUMOB. B pe3ynpTaTe McCiIea0BaHMs YCTAaHOBIIEHO, YTO MOITOHHUMBI Ha/IE€IEHBI
XapaKTEpU3YIOIUM TOTEHLIUAJIOM W MOTYT BBINOJHATh XapaKTepPU3YIOUIYl0 (QYHKIHIO B

XYO0XXKECTBEHHOM TCKCTC OKCIUIMIUTHO WM HWMIINIMOWUTHO. HepCHeKTI/IBHBIM HaIlpaBJICHUEM

21



MuHruHa E. B. XapakTepusylowuii noTeHUMan no3toHumos (Ha matepuane aunorum Kena donnetra
«Cronnbl 3eman» u «Mup 6e3 KoHUa»)

HCCIICAOBAHUSA CUUTACTCA COINOCTABJICHUC XapaKTCPHU3YIOIHUX BO3MOXKHOCTEHl IIO3TOHHUMOB B

TCKCTC OpUTHHAJIa U B TCKCTC IICPCBOJA.
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AKTYAJIBHBIE BOITPOCBI BOBHUKHOBEHUA AKPOHUMOB
N ABBPEBUATYP B ITAPA/IUI'ME I'VIOBAJIM3ALINUA A3BIKOBBIX
HPOLECCOB (HA TPUMEPE BOEHHBIX ABUAIITMOHHBIX
TEPMHMHOB AHTJIMVCKOT' O SI3BIKA)

B cmambe na ocHose KOSHUMUBHO20 MemOOad U3VYeHUs BO3HUKAIOWUX HA COBPEMEHHOM
amane pazeumusi A3bIKA AKPOHUMO8 U abOpesuayuii 80€HHO2O ABUAYUOHHO2O MEPMUHONOIA,
Gakmopos ux popmuposanus, 0aH NPOcHO3 6 00IACMU UCHOIL308AHUSL BO3MONCHLIX MoOenell
NONOMHEHUST MHOCOKOMNOHEHMHbIX MEPMUHONOSUYECKUX COYEMAHULl B0€HHOU asUAYUU U UX
abbpesuamusHbIX 8apuanmos Ha Onudcaiiwee epems. Ilpakmuueckoe npumenenue OaHHO2O
UCCIe008AHUS TIEHCUM 8 0ONIACMU COCMABTIEHUs. CNEYUATbHBIX CLOBapell U 2roccapues, 00yueHus
ABUAYUOHHOMY AH2TULICKOMY A3bIKY NPOGecCcUOHANbHOU cghepbl 00WeHUs, a MAKH#Ce KOCHUMUBHO2O0
UCCIe008aHUS 2100ATILHBIX SA3bIKOBBIX NPOYECCO8 8 COBPEMEHHOM MEHSIOWEMCS Mupe.

Knwouesvie cnoea: asuayuoHmvili mepmuH, MHOCOKOMNOHEHMHbIU MEPMUH, AKPOHUM,
abbpesuamypa, 2nobanuzayus, NPoOYKMuUGHAs1 MOOeb.

© 2020 E. P. Shpalchenko

TOPICAL ISSUES OF ACRONYMS AND ABBREVIATIONS IN THE
PARADIGM OF LANGUAGE PROCESSES GLOBALIZATION
(BASED ON ENGLISH MILITARY AVIATION TERMS)

Based on the study of the acronyms and abbreviations of the military aviation present day
terminology, the methods and factors of their formation, the article gives a forecast in the field of
application of possible models for replenishing multicomponent terminological combinations of
military aviation and their abbreviations for the near future. The practical application of this
study lies in the field of compiling special dictionaries and glossaries, teaching aviation English
in the professional sphere of communication, and also as part of the cognitive approach to the
study of global processes in a modern changing world.

Key words: aviation term, multicomponent term, acronym, abbreviation, globalization,
productive model.

He.]'lb ]j[aHHOI\/JI ny6nm<au1/n/1 — AKTYAJIIbHBIC BOIIPOCHI BBIABJICHUA IMPAarMaTU4CCKHUX
UHTPAJIMHIBAJIbHBIX ~ W OKCTPAIMHTBUCTUYECKUX  (pakTopoB  GOpPMHUpOBaHHMS  HOBBIX
MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB U HMX a0OpPEeBHATHBHBIX BapUaHTOB Ha IMPHMEPE aBUAIIMOHHBIX
TEpPMHUHOB aHIJIMHCKOro si3blka. PaboTa mocBsIieHa SMIUPUYECKOMY M3YYEHUIO TEPMHHOCHCTEMBI
BOCHHOM aBHAIlMM M HOCUT NPUKIAAHOM XapakTep. OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEAOBAaHUS CTall
CEMAHTHKO-KOTHUTHBHEIA aHaJIN3 BOCHHBIX ABUAIIMOHHBIX TEPMHWHOB, HMMCIOIUX CKJIOHHOCTH K
ab0pEeBUHUPOBAHUIO 1 AKPOHUMH3AITUH BCIIC/ICTBUE CBOCH MOJTMIIEKCEMHOCTH.

Peanuzanus naHHOM 1EIM OCYIIECTBISETCS PEUICHUEM CIEAYIOMMX 3a4a4: 1) moctpoeHue
HOMHHATUBHOTO ITOJIT BOCHHOU aBUallnn AHTJIMNCKOTO S3bIKAa, 2) aHaJIu3 U OIMMCaHUE CEMAaHTUKN

SI3BIKOBBIX CPEJICTB, BXOAIIMX B MOJe€; 3) BBISBICHHWE HanOOJee MPOIYKTUBHBIX CIIOCOOOB
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Winanb4yeHKo 3. 1. AKTyanbHble BONPOCbl BO3HUMKHOBEHMUA aKPOHMMOB M abbpeBuatyp B napagurme
rno6annsaumm A3bIKOBbIX NPOLLECCOB (HAa NpUMepe BOEHHbIX aBMALUOHHbBIX TEPMUHOB AHI/IMICKOrO
A3blKa)

MOTOJHEHUST TEPMUHOMNOIS; 4) BBIABICHUE MPArMaTUKO-KOTHUTUBHOW OO0YCIOBIEHHOCTH
0o0pa3oBaHUsl TEPMHUHOB: (PAKTOPOB BO3HUKHOBEHHSI HEOJOTM3MOB, BBIPQKEHHBIX B BHUJE
ab0peBuaTyp M aKpOHHMOB C TOYKM 3PEHHS ACIEKTa S3BIKOBOTO IJIAHWPOBAHUS, S3BIKOBOU
MOJIMTUKU B COBPEMEHHOM MEHSIOIIEMCSI MUPE.

HoBu3Ha ncciieoBaHus: COCTOUT B TOM, YTO BIEPBBIE NPEIIPUHUMAETCS NIOIIBITKA aHAIN3a U
KJIacCU(PUKALMKU TIOJUIICKCEMHBIX aBHAIMOHHBIX TEPMHHOB Ha OCHOBE BBIBJICHUS aKTyaJbHBIX
KOTHUTUBHBIX MOTHBOB HX (DOpMHpOBaHHMSI M TOW HparMaTu4ecKod YCTaHOBKH, KOTOpas
peanu3yercs B MpOLECCE KOMMYyHUKauud. Kpome TOro, aHajim3y MOJABEPracTcs HOBEUILIMN
MaTepHuall — CJIOBa, 3a()MKCHPOBAaHHBIC B BOSHHBIX aHTJIOS3BIYHBIX Toccapusx ¢ 2007 mo 2018.

Marepuanom s aHanuza nochayxwid /80 MOMMIEKCEMHBIX HEOJOTM3MOB B BUJE
ab0peBUaTyp W aKpOHMMOB, 3a()MKCHPOBAHHBIX B cieaymomux cioBapsax: Air Force Glossary.
Department of Defense Dictionary of Military and Associated Terms, Abbreviations and
Acronyms 2007 ¢ nomonaerusimu U u3menenusimu ot 2010 r.; E. H. /leBauna. Bonbioit anrio-
PYCCKHIT M pPYCCKO-aHTJIMACKHMIA aBHANMOHHBIA cioBaph, 2011 r., BEIOOpKA TOJUIEKCEMHBIX
TEPMUHOB M3 meproanueckux m3manuii Air Forces Monthly, All about Space Monthly, Global
Military Monthly Popular Science Monthly, Science and technology news Monthly ¢ 2010 no
2018 rr:, u Compendium of Key Joint Doctrine Publications 3a yka3aHHbIii IepHoOI.

B pabore mnpuMeHsIHCH CIEOyIOIIMEe CHOCOObI HCCAEAOBAHMA: BBHIOODKH W3
JEKCUKOTpa)UIeCKUX HMCTOYHUKOB, CEMAaHTHUECKHH ¥ CIIOBOOOPAa30BATEIBbHBIA  aHANN3,
KOJIMYECTBEHHBIHN MOJICYET.

Teopernueckne  NpeANOCHUIKH  McciaenoBaHusi.  KorHuTvBHasE ~ JIMHIBUCTHKA
paccMaTpuBaeT SI3bIK Kak CpeacTBO (hopMupoBaHus, 00pabOTKHU U mepeaayr nHGopMaIuu, a ero
pazBuTHe U (YHKIMOHUPOBAHHWE — KaK pe3ylbTaT JeHCTBUS 4YeloBeYecKoro (akTopa.
CraHOBJIEHHE COBPEMEHHOM KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKM TECHO CBA3aHO C TpylaMu
amepukaHckux aBTtopoB Jx. Jlakodda, P.Jlanrakepa, P.Dxakennopda u pspa apyrux.
OO0o01IeHne U pa3BUTHE, TOTHOMACIITAOHOE OCMBICICHHE KOTHUTHBHOIO METOZA MCCIIEI0BaHUN
sa3pika mpenctasieHo B paborax E. C. KyOpsikoBo#l, COCTaBUBIIMX OCHOBY KOIHUTHBHOM
TUHrBUCTUKM B Poccuu. CrnoBapb COLIMOJIMHIBUCTUYECKMX TEPMHUHOB TOBOPUT O KOTHUTHBHOM
GYHKIMH s3pIKA KaK TMO3HABATEIbHOM, THOCEOJIOTHUYECKOM, 0a30BOM, SBISIOMICHCS «BaXHEHIIINM
OpYIMEM MBIIUICHUST (HApsAy C JPYTMMH 3HAKOBBIMH CHCTEMaMH, KaKk aOCTpakTHBIMH — Harp.,
MaTeMaTHYeCKUMHU 3HAKaMH, TaK U KOHKPETHO-00pa3HbiMu» [Kokemsikuna, Konechuk, 2006: 90],
NPOBOJUT TMapajijielib ¢ KOMMYHUKAaTUBHON ¢yHKIueil s3bika. OnpeneneHne KOTHUTHBHON
auHrBUCTUKM U3 CrnoBaps JMHrBUCTHYecKHX TepmMuHOB T.B. XKepeOumo cooTBeTcTByeT

HAayYHOMY HaAIIPAaBJICHHUIO, «B LNCHTPC BHHUMAHUSA KOTOPOTO HAXOAUTCA A3BIK KakK 06H_II/II‘/’I
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KOTHUTHUBHBIN MEXaHHU3M, Kak KOTHUTHUBHBIA MHCTPYMEHT — CHCTEMa 3HAKOB, UTPAIOLIUX POJIb B
perpe3eHTanum (KOAUPOBaHUU) U TpaHchopmupoBanuu uHpopmanum» [XKepeoduno, 2005: 128].
Cormacao ompenenenuto E. C. KyOpsxoroii, B.3. JlembssHkoBa u ap. aBTOpoB «KpaTkoro
CJIOBapsi KOTHUTUBHBIX TEPMUHOBY, KOTHUTUBHAS JIMHIBUCTHKA U3YYaeT S3bIK KaK KOTHUTHUBHBIN
MEXaHU3M, <«UTPAOMIMKA pOJb B KOAMPOBAHUM M TPAaHC(HOPMUPOBAHMHM HH(POPMAITUK
[KyopsikoBa, JembsiakoB, Ilankpan, Jlysuna, 1996: 53-55]. B mamieii ctpane 6a3oBBIM IIpH
W3YYEHUU CJOBa, TEPMHMHA B paMKax KOTHUTUBHOTO JHMCKypca SBISETCS MOAPOOHBII
KOMIIOHEHTHBIW aHaiau3. B cnennaibHOM IuTEepaType BCTPEUAOTCA U IPYTUE HA3BAHUS JAHHOTO
HAIpPAaBJICHUSI UCCIIEIOBAaHUI: KOTHUTUBHO-AMCKYPCUBHBIN aHANU3; «CEMaHTHUKO-KOTHUTHBHBIN
noaxo» [[lomosa, Crepuun, 2007: 4]. OcHOBBIBasiCh Ha 0a30BBIX MIPUEMaX MMOJ00HOTO aHANIN3A,
CTaJI0O  BO3MOXHBIM  BBISIBICHHE  OCHOBOIOJAramolUX  CEMAaHTHYECKMX  IapaMeTpoB
dbopMUPOBaHUS TEPMUHOJIOTUYECKON W 00meynorpedbumoil nexcuku. ONUCaHHBIE YYEHBIMU
1O. [I. Anpecsnom, U. A. Menbuykom, A. K. )KonkoBckUM MOJ00HBIE MOCTYJIATHI MO3BOJIHIIN
OPUCTYNUTh K COCTaBJICHHIO CEMAHTUYECKUX CJOBapell Ha OCHOBE HAYYHOTO IOHMCKa
CEMaHTHUYECKUX MEPBO3JIEMEHTOB. BechbMa Ba)KHBIM HaM MpelcTaBisieTcs Oosee moapoOHOe
HCCIIEIOBAaHNE COOTHOIICHHUSI CEMaHTHKH S3bIKa M KOHIETTOC(epbl BOCHHOM aBUAINH, OTIMCAHUE
CBSA3M CEMAHTHYECKUX W KOTHUTUBHBIX MPOIECCOB, JIEKAUUX B OCHOBE IPAKTHUECKOTO
BOIUIOIICHHUS A3BIKOTBOPYECTBA ITPH (POPMUPOBAHUYU HOBBIX JIEKCUUECKUX EAUHHMII.

Hayunble HampaBieHMs, COYETAIOIIME TEOPETHYECKHE HCCIEAOBAaHUSA U IMPAKTUYECKYIO
paboTy, IPU3HAIOTCS aKTyadbHBIMU OOJBIIMHCTBOM s3bIKOBeNOB. Tak, C. B. I'puneB-I'puHeBuu
K 4Mciay HauOosiee MEepCHEeKTUBHBIX HCCIIEJOBAHUM B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM OTHOCUT
UMEHHO TakoW KoMIuteKcHbIN moaxoxn [['punes-I'puneBny, Copoxuna, 2018: 19]. ITogoOHbIX
UCCIICIOBaHUI HE TaK MHOIO, U BCE K€ B HACTOsIIEe BpeMs yxke pa3paboTaHbl HEKOTOpHIE
OPUHLMIIBI M TpakTU4YeCKHe MNpUEMBI NpoeKTUpoBaHUd 3(GGeKTUBHBIX (opm, Mozenen
KOHCTPYMPOBAHUSI TEPMUHOB, PEKOMEHJALMN MO MPOEKTUPOBAHUIO PAa3BUTUS HOMEHOB. OHHU
Hanu oTpaxenue B pabortax II. B. Becenosa, B. M. Jleituuka, T.P. Kuska, H. W. Kynuma,
C. B. I'punesa, 2. A. CopokuHOI.

[IpunepxxuBasch ~ akTyaJbHOTO  MPUKIAAHOTO  HAMpPaBICHUS  TEPMHHOJIOTHUECKUX
UCCJIEIOBAaHUM, OTMETHM, YTO OHO CIOCOOCTBYET PEryJMpOBAaHUIO PA3BUTHUS CIIELHUATbHON
JEKCUKH «KaK 4YacTH $3BIKOBOM mMOJIMTUKM». VccrnenoBanust B 3TOM — HallpaBJIEHUU
CTUMYJIUPOBAIX (OPMUPOBAHHE HOBOM IUCIHMIUIMHBI — JIMHTBoOmonuTonoruu. Kak ormeuaer
E. b. I'pumaeBa, «u3ydeHue mnpoOsieM (QYHKIHMOHUPOBAHUSA S3bIKa B CBSI3M C PAa3BUTHUEM
oOrmiecTBa SBIAETCS aKTyalbHOM TeMaTHkoW. Takue MpakTHYECKHe AacleKThl, KaK S3bIKOBOE
TUTAHUPOBAHKUE W S3BIKOBAsl TMOJUTHKA, MPOOJIEMBI KYIbTYphl PEYH, MEKIUCIUIUIMHAPHAS |

MEXTyHApOIHAS MHTETpallys, TPHOOpeTaroT Bee OoJbiiee 3HaueHue» [Ipuraesa, 2018: 55].
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ITo muenuro U. A. I'aBpuIOBOM, CO3/1aHHE HEOJOTU3MOB OOYCIABIUBAIOT ONpEICICHHBIC
(hakTOpHl: «... TMOSBICHHE B IMPOLECCEe MO3HAHUS ACUCTBUTEIBLHOCTH HOBBIX KOHIENTOB M HX
TEPMUHOOOpa30BaHUE; YTOYHEHHE, IIEPEOCMBICIICHUE U YIIyOJIEHHOE IO3HAHHE YyKe
3a(pUKCUPOBAHHBIX OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM (PPAarMEHTOB KOHIENTYalbHOW KapTHHBI MHpA;
KOTHUTUBHO-KOMMYHHKaTUBHBIE (akrops» [["aBpmioBa, 2015: 236]. Asropst U. H. 3enuHa,
N. T'. Nmenko, nmpu3HaBas pPaBHOLIEHHYIO 3HAYUMOCTh M NPAarMaTUYECKUX, M KOTHUTHBHBIX
(dakTopoB, YKa3bIBAIOT Ha TNEPBUYHOCTb KOTHUTHUBHBIX IPOLECCOB, «IOPOKAAOIIUX
parMaTU4ecKyr0 MOTPeOHOCTh CO3/JaHUS HOBOM HOMWHATHBHOM €IMHUIBI UIA (UKCAIHU
HOBOTo cMbIciay [3enuna, Mimenko, 2019: 24]. Uccneays TEpMHH B TOIBA3BIKE CIICIHMATBHOCTH,
. 1O. MankoBa Bciiel 3a JAPYrMMH YYEHBIMH YTBEPKIAET, UYTO «SI3bIKOBAas M KyJIbTypHas
KOMIIETEHIIMSI HOCHTENEH s3bIKa (a HE caM IPEICTABHUTENb S3BIKOBOW OOIIHOCTH) SIBIISETCS
0CHOBOOOpa3yroIuM (hakTopoM mporecca TepMUHOOOpaszoBanusi» [Mainkosa, 2019: 244].

B cBoem uccnenoBaHuM Mbl UCXOAMM U3 TOTO, YTO B IPOLIECCE 3aPOKIACHUS, S3bIKOBOTO
opopMIICHHS, NanbHEWIIEH 00pabOTKM W TPAKTHYECKOW HWMIUIEMEHTAIlMd BCSKOTO HOBOTO
TEPMHHA DPABHOBEIMKUM BCE ATH MOHATHS: IMparMaTuyeckas HEOOXOAWMOCTb, KOTHUTHBHAs
JESATENIbHOCTh ~ YEJIOBEKa,  BIMSHUE TEXHUYECKOro  Iporpecca, cpeJa W 3aKOHbI
npodeccuoHansHoro o6meHusi. OHM MOATANKUBAIOT HOCUTENS f3bIKa HA TOUCK U CO3JIaHUE
HOBBIX HOMUHALUA ISl TPAKTUYECKOro mnpuMmeHeHud. [lomblTaemcs ngoka3atb Ha HpuUMepe
BOCHHBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX aBHAIlMOHHBIX TepMHHOB (naiee — MKAT), uro B naHHOM
TEPMHHOIIOJNIE BEIYLIYIO POJIb MPH UX CO3/aHUU Hapsy ¢ MHTPAIMHIBAJIBHBIMHU YCIOBHUSIMH U
BO3MOXKHOCTSIMM ~ SI3bIKa  MTPAIOT  OMNpEAENCHHBbIE  AKCTPAJMHIBUCTHYECKHE  (DAKTOPBI,
IPUBOJSIINE K BO3PACTAIOIIEMY O00BbEMY INIOOANBHBIX U MEXAUCHUIIIIMHAPHBIX 33]1a4 BOCHHOM
aBpanuu. VIMEHHO MHOro3aJadyHOCTb CTAHOBHUTCS TONYKOM K CO3JQHUIO IOJUIIEKCEMHBIX
TEPMHUHOB, TPEOYIOIUX CTaHAAPTU3ALUN BTOPUUHBIX KpaTkuX BapuanToB MKAT — akpoHUMOB
U abOpeBuaryp. HeoOxoaumo Takke MpOSCHUTb, OyaeT JM YCTAaHOBJIEH Mpeien
HOJMJIEKCEMHOCTH, M CHM3MTCA JIM WIM TOBBICUTCS TEHJEHIMsS K oOpa3oBaHuio Ooiee
MHOTOCJIO’)KHBIX TEPMHHOB [0 MEpe pelIeHus 3a/ay, CTOSIIMX Iepe] BOCHHOM aBualuei
AHIJIOSA3BIYHBIX CTPaH B OJIDKaiiIIee 1ecaTHIIETHE.

BoisiBiienne ¢akropos ¢opmupoBanua MKAT, coxep:kamux a00peBHMaTHBHBIH
BTOPMYHBI BapuaHT KoppeasTta. OmnpexejeHue noHATHA «a00pesuarypa MKAT».
[Ipoananu3upoBaB cpencTBa MaccOoBOM HWHGOpPMAalMM, Hay4HbIE, CIHENHaIU3HUPOBAHHBIC
aBUAIMOHHBIE U3JIAaHUS U MyOIMKAUHU, JOKYMEHTHI, [JIOCCApUU U CIIOBApH, MOXKHO YTBEPKAATh,
YTO  HAJIWLO TEHJAEHIUS K  (OPMUPOBAHUIO U  MPAKTUYECKOM  HMMILJIEMEHTAlUU

MHOT'OKOMIIOHCHTHBIX aBHAIIMOHHBLIX TCEPMHUHOB TMOABA3bBIKA BOCHHOI aBHalMU Hapsaagy ¢
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HEYKJIOHHBIM YBEJTMYCHUEM HCIIOJIb30BaHUs a0OpeBHATyp M aKpPOHHMOB B THCHMEHHBIX H
YCTHBIX MCTOYHHUKAX MpOo(ecCHOHATBbHOW U conuainbHOi cdep npumenenus. Jlo 2007 roxa B
NIO/TBbSI3BIKE BOCHHOW aBHAIMK Npeo0iIafalid IBYX-, TPEX- U YETHIPEXKOMIIOHCHTHBIEC KOPPEIISATHI
[[naneuenko, 2006]. Ha momo 5-6 cem B cocraBe MKAT mpuxoaunock meHee 2% 3Toi Beei
aekcuku. B mocratouno HoBoM aBuanmonHoM cioBape E. H. JleBuunoit [[leBuuna, 2011] ne
BCcTpeuaercss Oosee mectu cem B coctae MKAT (Joint Tactical Delivery System data
(JTDS data) — nmanHble, mepenaBaeMbie C HCIOJIB30BAHUEM CIUHON CHCTEMBI pacipeieeHus
TakTUUecKoi wuHpopmanuu). Hccnenys sxe rioccapuit [Air Force Glossary, 2007] c
nononuerusmu ot 2010 r., o6HapyxuBaem cemu- U BoceMu-. (Air Force National Security and
Emergency Preparedness Agency — AreHTCTBO HalpoHaibHOW Oe3omacHoctn BBC 1o
TFOTOBHOCTH B upe3BbIYaiiHO¥M cutyaruu) [Air Force Glossary, 2007: 7], a Takxke JIEBATH- W
onuHHaaaTukoMnoneHTHeie MKAT, crangapTH3UpOBaHHBIE COTJIACHO OTPACICBBIM IPaBUIIAM
MUHOOOpOHBI. OmpenenuB TakuM 00pa3oM HCClieAyeMOe HOMHHATHBHOE II0JIe, TOAYEPKHEM
HOJIMJIEKCEMHOCTh, KOHCTPYKTHUBHYIO Pa3HOPOJHOCTb, CHCTEMHOCTh U  OTHOCHTEIBHYIO
YIIOPSIIOYCHHOCTD €0 S3BIKOBBIX €IUHHMII. Ha 3Tarne ux cCeMaHTHYECKOTO OIMMCAHUS MOIBITACMCS
MPEJICTAaBUTh 3HAYCHHUS CIUHUIl HOMHUHATHBHOIO TIONSI B BHJE Habopa OTAEIbHBIX, JIMOO
NOHSATUIHO-CBSI3aHHBIX CEMaHTHYECKMX KOMIIOHEHTOB, C IIEJbK0 KOTHUTHUBHOW WHTEpPIpPETAIUU
BO3HMKHOBEHUS aKPOHMMOB M a00pEeBHATYp B MapaaurMe riIo0aau3aiy S36IKOBBIX TPOIECCOB.

Kak Buamm, Oonbmias 4acTh 0a30BBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOJIOTHYECKUX
KOHCTPYKIIMH B BOCHHOW aBHMAIlMM HE HCIOJB3yeTCs B pa3BepHyTod (MOJHOHN) Qopme, a
COKpalaeTcss 10 ab0peBHaTyp MO pa3IUuYHBIM CTPYKTYpHbIM Moxemsm: Air Force National
Security and Emergency Preparedness Agency — AFNSEP; analysis of mobility platform suite of
port analysis tools — AMP-PAT; very high frequency omnidirectional range station and/or
tactical air navigation — VORTAC.

B Tpynax mo s3pik03HaHHIO a00peBUaTypa OnpeaesieTcs Kak CI0KHOCOKPAIIEHHOE CIO0BO,
COCTaBIIEHHOE W3 COKpAIICHHBIX HAuyaldbHBIX JJIEMEHTOB (MOpdeMm) CIOBOCOUETAHUS.
AOOpeBuatypa, oOpa3oBaHHas u3 al(aBUTHBIX Ha3BaHUW HAYAJIBHBIX OYKB HMCXOJIHOTO
TEPMHHOJIOTHYECKOTO CIIOBOCOYETAHUS, SIBIsIETCS Haubosee MPUBBIYHONW MOJIENBIO COKpAILIEHUS
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TepMHHOB. CormacHo ompexaeneHnto u3 «CioBapsi JTUHTBUCTHYECKUX
tepmuHOoB» O. C. AXMaHOBOHM, a00peBHaTypa — 3TO «CJIOBO, 0Opa30BaHHOE MYTEM CIIOKEHUS
HAYaJIbHbIX OYKB CJIOB WJIM HAuYaJIbHBIX 3BYKOB H, CJICIOBATEIbHO, BKJIIOYAET BCE BH/IBI
WHHUIMATBHBIX ~ abOpeBwaryp: aOOpeBmatypa OykBennas (auri. alphabetic  acronym),
oOpa3oBaHHass W3 al(aBUTHBIX Ha3BaHWW HAYaJbHBIX OYKB HCXOJHOTO CJIOBOCOYCTAHUS;
ab0OpeBmarypa OykBeHHO-3BykoBas (anri. alphabetic-phonetic acronym); a66peBuarypa,

codveraronas OyKBEHHbII U 3ByKOBOMW THITbI; abOpeBHaTypa akpodoHernueckas (anri. phonetic
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acronym); a0GOpeBuarypa, oOpa3oBaHHas W3 HaYaJIbHBIX OYKB JJEMEHTOB HCXOJHOTO
CJIOBOCOUYECTAHUSA, HO YUTAaeMas HE MO ajapaBUTHBIM Ha3BaHUSM OYKB, a KaK OOBIYHOE CIIOBOY
[AxmanoBa, 1966: 26]. I[lo wmuenumto wuccnenosarens JI. JI. HemoOuna, cokpamiéHHbie
JIEKCUYECKUE €IMHULIbI — «TIOJHOLICHHbIE €IMHUIIBI OOIIEHNUs, YIOBIETBOPSIOIINE TPEOOBAHUAM
KOMMYHHKAIIMH, TO €CTh OOJaJar0T CaMOCTOSITEIbHBIM 3HAYEHHWEM M PEANTM3YIOTCS B PEUYd B
HpUCYIIEH UM 3BYKOBOM W rpaduueckoit popme» [Hemrobun, 1989: 40]. A. B. Cymepanckas
CUMTaeT, 4yTo abOpeBHAlMsI — 3TO «CIOCOO CIOBOOOpa3OBaHUs, OOBEIUHSIONIUN BCE THIIbI
CIIOKHOCOKPALIEHHBIX M COKpaIlEHHbIX oOpaszoBanuit» [Cynepanckas, 2004: 120]. Asrop
E. C. KyOpsikoBa ompenenser aOOpeBHAMIO KaK «IIPOLECC CO3JaHMs €IUHMUL BTOPUYHOU
HOMUHAIIMU CO CTaTyCOM CJIOBA, KOTOPBIH COCTOMT B YCEUEHHMHU JIOOBIX JMHEHHBIX vacTeil
UCTOYHMKA MOTHBAIMM ¥ KOTOPBIA TPUBOIUT B PE3yNbTaTe K MOSBICHHIO TaKOTO CJIOBA,
KOTOpOoe B cBOEHl (opMme OoTpakaeT Kakyro-IM00 4acTh WJIM YaCTH KOMIIOHEHTOB HCXOJHOIO
omnpeznencuus» [Kyopskosa, 1981: 71]. [TomruMo MHHIIMATEHO-OYKBEHHBIX, 3BYKO-OYKBEHHBIX H
CJIOTOBBIX YCEYEHHI HE0OXOJUMO BBIJIEIUTH COKpALIEHHsI IIPH NOMOIIN 3HaKOB-MOP(OB (Ludp,
CHELMaIbHbIX 3HAYKOB, CHMBOJIOB M T. 1.). i 0003HAUE€HUS «HECOKPAIIEHHOW» (OPMBbI
TEPMHUHA HCIIOJB3YIOTCS TaKUE TIOHSATHS, KaK «HCX0Hast popMay, «MCXOIHOE HITH COOTHECEHHOE
CJIOBOCOUYETAHUE», «IIPOU3BOJAIIAS €AUHULIA», «I10JIHAs (popmay, «pa3BépHyTas Gopma» U T. II.
B nannoif pabore, uMMes B BHAY HOJHYHO (GOpPMY MCXOJHOTO MHOIOKOMIIOHEHTHOTO
ABUAIIMOHHOTO TEPMHHA, [1€JIECO00PA3HO UCIIOIB30BATH TEPMHUH «KOPPEIATY.

Taxum o6pasom, onpenenenuem abopesuatypsl MKAT npuMeHUTENbHO K JaHHOH cTaTbe
MOKHO CUMTaThb CcleAyouylo QgopmynupoBky: aobOpeBuatypa MKAT —  kpatkas
TEPMUHOJIOTHYECKAsl €JUHHUIIA CO CTAaTYCOM CJIOBA (TepMHUHA), 00pa3oBaHHAs ITyTeM KOMOWHAIIMIA
OYKBEHHOTO, 3BYKO-OYKBEHHOT'0, 3HAKOBOI'O HJIM CJIOTOBOTO COKpAIIEHHs JIOOBIX JIMHEHHBIX
JacTeil Koppensara, WMEIOIIas HWHHIHMAIBHOE CXOJACTBO C KOPPEJISATOM, YIOBIETBOPSIOIIAS
npoleccy KOMMYHHUKAIIUH B MOJIbsI3bIKE BOCHHOM aBUAIHH.

AKpoHUMU3AIMS, ABISASACH 0COOOH MOJIENbI0 aOOpeBHAallii, pacCMaTPUBAETCSI HaMHU Kak
Pa3HOBHIHOCTh aOOpeBUAIIMM WM TIEPCIIEKTHBHBI HMCTOYHHWK TMOSBICHHS HOBBIX TEPMHUHOB B
HOIbsI3bIKE BOGHHOM aBuanuu. C TOYKM 3pEeHUs MPaKTHUECKOro MPUMEHEHHsI aKpOHUMBI Oolee
y00HBI B YCTHOH peuu, TaKk Kak MOJHBIM KOppensT M Jaxe ClokHas aOOpeBuarypa Tpedyer
OOJNBIINX YCWJIMH W BPEMEHH ISl €r0 BOCIPOMU3BEACHHUS B XOJ¢ OOMICHUS, YeM aKpOHHM Kak
1eJIbHOO(OPMIIEHHOE CIIOBO.

HNutpanunreucrudyeckne ¢akropbl. [lon ycnoBusmu  00pa3oBaHUS — Pa3IUYHBIX
COKpPAIICHHBIX €IWHUII B S3BIKE paHee MOAPa3yMEBAINCh B MEPBYIO OUEPEIb YCIOBHS SI3BIKOBOTO

nopgaxa. K YHCIIY TAaKOBBIX OTHOCWIIMCH, HAIIPUMCP, KOHTCKCT, O6I.I.IHOCTL SA3BIKOBBIX HAaBBIKOB
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TOBOPSIIINX, SI3BIKOBasi IPHBBIUKA, YacTOTa YyHNOTPEOJNEHHs B PEUYH, «CTEPEOTHUITHOCTH
npou3Bosiied equnuib [[Llokypos, 1952]. K BbllenepedncaeHHbIM JTUHTBATBHBIM (hakTopaM B
HACTOSIIEE BPeMsl CIIEyeT OTHECTH BO3POCHIYIO POJbh M 00BbEMbI MMCHbMEHHONW KOMMYHHKAITUH,
CHTYaTHUBHYIO O0YCIIOBJICHHOCTh, HABBIK OOIICHUS! BOCHHBIX CHCIIUAIMCTOB U JIP.

Tak, Bce 780 (100%) wnsyuennbix MKAT wu3 rioccapusi aBHallMOHHBIX TEPMHUHOB
[Air Force Glossary, 2007] umeroT Bropu4HbIii a00peBHATHBHBIN BapUaHT KOPPEIIATa, IPHHSTHIN
K TPUMEHCHHI0O KaK B TIMCBMEHHOM S3bIKE O(HIMAIbHBIX JOKYMEHTOB, TaK W TIpU
HEMOCPEICTBEHHOM OOIICHUU B CPEJC BOCHHBIX CIEHHANUCTOB. K MOI00HOMY KayeCTBEHHOMY
CIABHTY YCJIOBUH pEYeBOH KOMMYHHKAIIMKM TIPUBENIO pACIIUPEHUE TpaHUI] U 00BEMOB
NUCHbMEHHOW SI3bIKOBOM KYJBTYphl B BOCHHOH cpele, B 4YacTHOCTH, B cpeae OOEBOTo
KOMaH/IOBaHUSI M IUIaHUpoBaHus. [IucbMeHHAas KOMMYHUKAIMS CTaja HE TOJIbKO Ba)KHEHIIIEH
dopMoii 0OIIeHHS HapsAy C YCTHOM peublo, HO M OKa3bIBACT BCE BO3pACTAIOIICE BIMSHUE Ha
HOCJIC/IHIONW. Pa3BUTHE MMCHbMEHHON KOMMYHHKAIIUU CPEIM BOCHHBIX CTPYKTYpP M CHCHHUATUCTOB
pa3IMYHBIX HAMpaBJIICHUI CIIOCOOCTBOBAJIO, B YACTHOCTH, IIUPOKOMY PACIPOCTPAHECHUIO TaK
Ha3bIBAEMBIX TPaUYECKUX COKPAIICHUH W PAa3IUYHBIX MPHEMOB TIpadUUeCKOil CHUMBOJIHMKH.
B cioBape E. H. [leBuunoit [[eBuuna, 2011: 276-278] otaenbHO npeicTaBieHbl 83 TepMUHA-
KOppeJsiTa, HAUMHAKOIIUECS C YMCIIOBBIX 3HAYCHHUU. B ci10Baph BKIIIOYCHBI U JIpYrHe MOJ00HbBIE
MKAT, conmepxamue 3HaK, OykBy, Hampumep, g-bias command — komaHga Ha HM3MEHCHHE
neperpysku; Qg-onset rate capability — makcumanabHas CKOPOCTh HapacTaHUsl MEPErpy3Ku;
A&AEE - »skcnepuMeHTa bHBI LEHTP aBWALIMM M aBUAIIMOHHOTO BoopykeHus BBC
Benukobpuranun; MAX 2 aircraft — nerarenbHbIi ammapar ¢ MakCHMadbHONW CKOPOCTBIO,
cooTBeTcTBYMOIEN ynciy M=2. IIpencraBieHsl Kak paHee HM3Y4E€HHbIE MoJenu abOpeBuatyp,
TaK W paHee HE BCTPEYaBIIMECS B TEPMUHOJOTUM BOEGHHOM aBuanuu. OdYeBUIHO, YTO Ha
pa3BUTHE Pa3HBIX MOjIeNel a00peBHAIllNK OKa3bIBAIOT BIMSHUEC M KOHKPETHBIC YCIIOBHS PEUCBOM
KOMMYHUKAIIMA — CHTYyalus, KOHTEKCT, OOIIHOCTh SI3bIKOBBIX HABBIKOB T'OBOPSIIUX U JIPyTHe
JMHTBHCTHYECKHE (PAKTOPHI.

dopMUpOBaHUE TOJMICKCEMHBIX TEPMHUHOB MPOUCXOJAMT Ha 0a3ze ONpeaesieHHON
parMaTU4ecKOi yCTaHOBKH, KOTOpasi pealin3yeTcs B IMpoliecce KOMMYHHUKAIMH. B TO Bpems kak
B cnoBape E.H. JleBHunoit 60% JnE€KCUKM COCTaBJIAIOT HAyYHO-TEXHUYECKUE TEPMUHBI,
HEOOXOIMMBIC JUIi HOMUHAIIMU HOBBIX Ba)KHBIX XapaKTEPUCTHK U BO3MOXKHOCTEH aBHAI[HOHHOM
TexHukd, B mioccapum [Air Force Glossary, 2007] 60% JekCcMKH HOMHHHUPYIOT
OpraHU3alMOHHO-CTPYKTYpHBIE ¥ OOeBbie (OPMHUPOBAHMS aBUAIMU AHTJIOS3BIYHBIX CTpaH
(CHIA wm ux coro3nukoB). [Iparmatuueckas ycraHoBka cioBaps [Air Force Glossary, 2007]
copMUpOBaHa COTJIACHO aKTyaJlbHOW MHOT03aJauHOCTH O0eBoil aBmanuu. M3ydaemoe moie

CBSI3aHO C JCSATEIbHOCThIO KOMAHJAOBAaHUW, TOAPA3AEIEHUNA, aCCOIMALINI, ar€HTCTB, OTIEICHHUI,
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dbopMupoBaHUii, BHUJIOB ONepaluii Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX TAKTHUKO-ONEPATUBHBIX 3ajady.
HayuHo-TexnuueckoMy mporpeccy o0s3aHo mnosiBieHue Tod uactu MKAT, koropas
HOMUHHUPYET HOBBIE MOHATHA B 007aCTH UCKYCCTBEHHOTO MHTEIJICKTA, PAa3BUTHUS KOCMHUUYECKUX U
CIYTHUKOBBIX CHCTEM, aHTUTEPpPOpU3MA, II00ANbHBIX TaKTUYECKUX 3aaay. llomminekceMHOCTh
TaKUX TEPMUHOB OOYCIOBHJIA HEOOXOIUMOCTh MX COKPALCHHS B BHJE PA3IMYHBIX CIIOCOOOB
ab0peBuary. KOrHUTHBHBIA MOAXOJ IMO3BOJSIET YTBEPXkAATh, YTO IEJbI0 aOOpEBUATUBHOTO
cokpaieHus ucxogHoro koppensita MKAT siBnsieTcst He CTOJBKO SKOHOMHUS SI3bIKOBBIX CPEJICTB,
CKOJIBKO 00Jiee PAaKTUUECKUE Pe3ysIbTaThl: KOHIIEHTPUPOBaHHE HH(OpMAIMH, BOIUIOLICHHE €€ B
Oonee JsakoHMYHOM (¢opMe, a TakKe BO3MOKHOCTb HCIOJIB30BAHUS BHYTPHUI3BIKOBBIX
MEXaHHU3MOB /711 O)OPMIICHHUSI HOBBIX HOMHHAIIUN, YIOOHBIX U MOHATHBIX JJI1 KOMMYHHUKAIIUU B
onmpeAeNeHHbIX — cuTyanusix. B. B.bopucoB  orMeuaer, 4To cama  TEHICHIUS K
KOHIIEHTPUPOBAHUIO HMH(OpPMAIIMK TOBBIIIAET KOMMYHHKATUBHYIO IIEHHOCTH PEYEBOrO
COOOIICHUS U <SBISIETCS OAHOM M3 BAKHBIX NPUYHMH PA3BUTHA SA3bIKa KaK OOLIECTBEHHOTO
ssienust [bopucos, 1972: 32]. Aerop . U. AnekceeB cuuTaeT, 4To abOpEeBHAIMS «IOCTUTIIA
YCIIEXOB W YKpemwjiach TIJIaBHBIM 00pa3oM TMOTOMY, YTO OHa I[IO3BOJIMJIa CO3/1aBaTh
1eTbHOO(DOPMIICHHOE CJIOBO TaM, IJI€ pPaHbIIe ObUIO JIMIIb ONMCAHHE MOHSITUS» [AJIeKcees,
1962].

Cpenu Haubomnee pacpocTpaHeHHBIX Mojenelt cokpamenuss MKAT crienyer BbIIeIUTh:

— nepucuoopopmiiennbie TepmuHbl: 23 Koppemsata (1,8% ot obmero umcna MKAT)
cojepxar Jepuc Kak B HCXOAHOM oOpaslie, TaKk MU B €ro BTOPUYHOM aOOpEBUHMPOBAHHOM
Bapuante: BOS-1 — base operations support-integration (o0bennHeHHE MOAACPKKH 0a30BBIX
omepanuii); ATCC-SSG - Antiterrorism Coordinating Committee-Senior Steering Group
(aHTUTEPPOPUCTUUECKHUI KOOPHHAIIHOHHBIH KOMUTET — BeAyIlas TPyIa ynpaBacHuUs);

— TepMUHBI-a00peBUaTyppl C MHAEKCOM B Buae Mop¢a (Iroboro 3HaKa, 4YHCIa,
uaeHtudukaropa) npexacrapieHsl 19 MKAT, uro cocraBuno 1,5% ot obmiero koimdecTBa
nekcukn: GC3A - global command, control, and communications assessment (orenka
r7100aTbHOTO KOHTPOJISI, CBsI3H | ynpasienus); JM&S — joint modeling and simulation (cucrema
MO/ICIIUPOBaHHsI COBMECTHBIX YUCHHIA);

— COKpAIIEHUsI CIIOCOOOM CTSDKEHHUS 4YacTell CeM HCXOJHOTO KOppessTa MpeacTaBiICHBI
17 o6pasuamu (1,3%). Beimagenue riacHO#M, corjacHOW OYKB B OCHOBHOM HCIIOJNB3YETCS B
NUCbMEHHBIX JOHECEHUSX, MHCTPYKIHMAX M OTYETaX C Iebl0 00ecreueHus! KpaTKOCTH TepMUHA,
XOTSI caM KOppessT coaepkut He Oonee 2-x cem: ALTRV — altitude reservation — sausmue
svicomsl;, CDR — commander (komanayromuii, komauaup); MSN — mission (3agaua); QUAL —

qualification — kBanudukanus;
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— ab0peBHaIMy ¢ MPOIMYCKOM WM OIyIleHueM ofHoro u3 3meMeHToB MKAT cocraBumm
Bcero 29 enunui (2,3%): JINOCC — Joint Operation Planning and Execution System Network
Operation Control Center (LleHTp oOmnepaTUBHOIO KOHTPOJIS CHUCTEMBI COBMECTHOTO
IUIAHUPOBAHMS U BBIMOJHEHUs oreparuii). OmyckaroTes Jaiie Bcero npeaioru to, of, coro3 and,
a uHOTJa 0a30BbIC KOTHUTHUBHO MPOCIIeKKBaeMbIe ceMbl air, aircraft, agency, u ap.: AFNSEP Air
Force Northern National Security and Emergency Preparedness Agency;

—ab0peBuarypa OyKBEHHO-3BYKOBasi, codYeTammias OyKBEHHBIH U 3BYKOBOH THIIBI
COKpAIllEHU#, CUMTaeTCsd TEepeXOoAHOM K aKpOHUMY MOJAEIbIO, W MOJEIbI0 BECbMa
npoaykTuBHOM. COOCTBEHHO aKpOHHUMOB B riioccapuu Bcero 38 (2,9%), Ho oOpa31oB, Mog00HBIX
um, ropasno 6omabme: BPLAN — base plan (6a3ossrit mnan); CARDA — continental United States
airborne reconnaissance for damage assessment; MARSAM — multiple airborne reconnaissance
sensors assessment model (aBuammoHHas MomeNb JUIS OLEHKH KOMILIEKCa OOPTOBBIX
pasBeabIBaTeabHBIX jgartunkoB); BIS — built-in simulation (BcrpoeHHbIH cumynsTop). DTH
TEPMHHBI CIIOXHUIIUCH B PE3yabTaTe MHUILIMAIHHOTO COKPAILEHUS CJIOB, HO MPOU3HOCATCS HE IO
OykBaMm, a KaKk HOBOOOpa3oBaHHbIC MO (POHETUYECKUM 3aKOHAM AHTJIHMICKOTO sI3bIKA JIEKCEMBI.
[Tpu o3ByuuBanuu cokpamienuiit ALERT — attack and launch early reporting to theater (cuctema
paHHEero ONOBEIIEHUS O HaMaJeHUuu), HOCUTENb f3bIKa CKIOHEH K UX (HOHETHUECKOMY
NPOYTEHHIO B3aMEH MHHUIIAAIBHOTO;

— COKpAIIeHHs CIIOTOBBIE, 00pa30BaHHBIC MYTEM YCEUCHHUsSI CEM KOPPEJSATa MOTYT 3BydYaTh
KaK CJI0OBa, @ MOTYT OBITh PA3HOBUIHOCTHIO a0OpeBUATYPHI U MIPOUZHOCUTHCS 1O OykBam. VX B
780 mzydueHHbIx oOpasznax Oosee Bcero: 60 MKAT (4,7%). Mopdonorudecku CoeauHssACh B
€/IMHBIIA CMBICIIOBOM TEPMUH-OJIOK, OHW HOMHHHUPYIOT KOMaHIOBaHHS, IOJKHOCTH, OTEpPAIUH,
opranmzanuu u moapasaencuus: COMSPACEAF — Commander, Space Air Force Forces
(komanayromMii aBUanMmoHHbIME KocMudeckumu cuiiamu); DIRSPACEFOR — director of space
forces (rmaBa xocmmueckux cui); EW Ops — electronic warfare operations (omeparmu 1o
paauoanekTpoHHoit  OoppOe); INTELSAT International  Telecommunications — Satellite
Organization — (opranu3anus yCTaHOBJICHHUS MEXKIyHAPOTHON CITyTHUKOBOMW CBSI3H).

Wrak, Hanbonee paclpoCTpaHEHHbIE COKpAIEHUS MOJMWIEKCEMHBIX TEPMHHOB TIOCIE
cobcTtBeHHO ab0peBuaTuBHBIX 00pa3nioB MKAT — akponumbl. OHM MOTyT (OpMHpPOBAaThCS Ha
OCHOBE OYKBEHHO-CJIOT'OBOT'0, YaCTUYHO-CIIOTOBOTO YCEUCHUS CEM KOPPEIsATa U JIaJiee CIUSIHUS UX B
€IUHBIA CMBICIIOBOM TEepMHUH-OJ0K. J[aHHBIA alropuT™M COKpAIEHWH YacTo HCIOJb3YeTcsl B
Ha3BaHMSIX HOBBIX HAYYHBIX OTKpbITHH (HOBas ruiardopma HeiiponHbix cereit Intel Nervana mis
TPHJIOKEHUI MCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIeKTa), mpuoopoB u cucreM (AWACS Airborne Warning and
Control System (aBuarmoHHas cHCTeMa TPEAYNPEKACHHS W KOHTPOJs)); OpraHM3allui,

xomanoBanuit: ARSPACE — Army Space and Missile Defense Command (komanmoBaHue
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cyxomnyTHbIX BoHCcK CIIIA 1Mo mpoTHBOpPaKeTHOW 00OPOHE BO3YIITHOTO MPOCTPAHCTBA), KOMUTETOB,
TUIaHOB, CTpaTerui u 1. A. [Ipu uccnenoBanny akpoOHUMOB 0CO00€ 3HAYEHUE IPUOOPETAET BOIIPOC O
TOM, KaKFM 00pa3oM UX IJIEMEHThI O0BETUHSIOTCS B erHOE 1ienioe. Clie0BaTeNbHO, PH H3Y9ICHUH
CEeMaHTHUKO-TIOHATUIHON MapaJurMbl aKpOHUMA HEOOXOJUMO TPHICPKHUBATHCI KOTHUTHBHOTO
noaxona. OueBuaHo, uTo mpu akpoHummzanuu MKAT konupyercs WM HCHOJB3YETCA
donernyeckass cTpykTypa cioB. Takum o0pa3oMm, Ipu CO3JaHUM Ka)XJIOr0 HOBOTO aKpOHMMa
HOCHUTENEM SI3bIKa JUIA KaXIOW CHUTYyallMd pEIIaeTcs BOIPOC O BhIOOpPE KOHKPETHOW THUITMYHON
(OHETUYECKOI CTPYKTYPHI CIIOBA, U 3TOT MPOIIECC PA3BUBACTCS U IOTIOTHSIICTCSL.

Bce BblmenepeuncneHHbie  mMonaenu cokpamieHus koppensta MKAT oTHocsaTcs K
CUHTaKCUYECKUM M MOP(}OIOrHueckuM crocodaMm COKpalleHud, H HUX H3ydyeHue [aéT
BO3MOKHOCTh YTBEP)KJIaThb O BOSHMKHOBEHMHM HOBOT'O IIACTa TEPMUHOB B MOJIBSA3BIKE BOCHHOMN
aBUAIUU B JaJbHEHIIIEM.

Ha Be16Op Mojenu ab0peBHATYpHI M aKPOHHMA IMPH UX CO3JAHUH BIHSIOT CIICIYIOIINC
WHTPATUHTBUCTUYCCKUE (DAKTOPBI: MOPQOJIOTUICCKUE, CHUHTAKCUYECKHE, TIPaMMATHYECKUE,
KOMMYHHUKATHBHbIC, JIEKCHYECKHE, CUTyallHOHHBbIE W KOHTEKCTyajbHble. Habop S3BIKOBBIX
CPEICTB AaHIJIMMCKOTO $3bIKa BEChbMa MPHCIIOCOONCH I (OPMHUPOBAHUS COKpAIICHUH,
yceueHU U MOPQOJIOro-IeKCUYECKUX HEOJOTU3MOB, 4YTO TPUBOAUT K TOIOJHEHUIO
TEPMHUHOIIONII BOCHHOM aBHAIlMM B TOM 4HCle. B aHMIHIICKOM $3bIKE pOJIb JIEKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKUX yKa3aTeled B COCTaBe MOJIMJIEKCEMHOTO TEPMHMHA BBIMOJIHSIOT TPEJJIOTH,
COI03bI, MOCJIEJIOTH, MOPSIIOK CJIOB, TUPE, 3HAKH — MOP(BI, neduc, 3HAYOK «CIPI» U Ap. ITUM
OOBSCHSIETCS PACIPOCTPAHEHHOCTh COKPAIIEHUM, B KOTOPBIX B 3aBUCHUMOCTU OT JICKCUYECKOH
HAIOJTHSIEMOCTH MOJKET YCEKaThCAd U Jajee COCOUHATHCS B €IMHBIA CEMaHTHYECKHH OJIOK
HAyYajo, cepeauHa MO0 OKOHYaHWE CeMbl MHOTOKOMIIOHEHTHOTO TepMHHA. AOGOpeBuaTypa npu
OTPENIEICHHOM  BBIOOpE  CEMaHTMYECKOTO  CTPYKTYpHOTO  Kapkaca  Ha  OCHOBE
MHOTOKOMIIOHEHTHOTO ~ KOppensiTa CIocoOHa co3AaBaTh BTOPUYHYIO, Ooliee KpaTKYIO
HOMMHAIIUIO TEPMUHHPYEMOTO TTOHTHSI 03 yiiep0a Asis ero "HGOPMaTUBHOCTH.

CrnenoBaTebHO, HMHTPATUHTBUCTUYECKUMH  TPUYMHAMH  a0OpeBHAIIMN  SIBIISIOTCS:
a) BO3MOXXKHOCTh 3a CYET S3BIKOBBIX CPEACTB CO3JaTh HE MEHEEe EMKYI0 HOBYIHO BTOPHUYHYIO
HOMHHAIINIO; 0) YyBEIMUYEHHE KOJMYECTBA MPOTSHKEHHBIX TEPMUHOB; B) PACIIMPEHHE TPaHUIL
3HAYEHHUS TEPMHHA C IEIbI0 KOHIIEHTPHPOBAHUS B HEM Ooibliero odbeMa HWH(OpMaINH;
T') MOBBIIIIEHUE KOMMYHUKATUBHOW IIEHHOCTH M PE3YJIbTaTUBHOCTH PEYEBOrO COOOIICHUS B
OTIPENIETICHHON CUTyallM W KOHTEKCTe. Bce maHHbIe (akTOphl CTAHOBATCS TOCTOSHHBIM

HNMITYJIBCOM Pa3BHUTHUA A3bIKa KaK O6H.[6CTB€HHOFO SABJICHUS.
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JkcTpanuHreucTudeckue ¢Qaxkropbl. CioBapb COLMOJUHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB
[Koxxemskuna, Konecuuk, 2006] ompenenser SKCTpaJMHIBUCTHYECKHE (AKTOPBI Pa3BUTHUS
S3bIKa KaK «IapaMeTphbl COLMAIBHOW (BHES3BIKOBOW) JIEHCTBUTEIBHOCTH, OOYCIIOBJIMBAIOIIHE
U3MEHEHHS B sI3BbIKE KakK TJI00AJIBHOrO, TaKk M 0oJiee 4YaCTHOTO Xxapakrepa». B riobaipbHOM
Maciirade JeWCTBHE SIKCTPATMHIBUCTUYCCKUX (DAKTOPOB BEIET K U3MCHEHHSIM, 3aTParuBaloiuM
OIIPENICIICHHYIO YacTh S3bIKA.

[TossBnenue Gospbinoro konudectBa MKAT u nx aO0OpeBHATUBHBIX BapUAHTOB B BOCHHOM
aBHAILMK OOYCJIOBJICHBI MPEXK/EC BCEr0 TEXHHMYECKUM IPOrPECCOM: pa3pabOTKON M BHEAPCHUEM
HOBBIX aBHAIlMOHHBIX IPUOOPOB, cucTeM, Boopy:keHuss u texuuku. ATCRBS — Air Traffic
Control Radar Beacon System (pamuoiokalMOHHAsh cUCTeMa MAasKOB Uil  YIPaBJICHHS
BO3AyIIHbIM JBHXkeHHeM); ATBM — antitactical ballistic missile (mporuBorakTHueckas
Oamumctuueckas pakera); ASARS — Advanced Synthetic Aperture Radar System
(ycosepuienctBoBanHas PJIC (pagmosiokanimoHHasi CUCTEMa) C CUHTE3MPOBAHHOM anepTypoil);
EGBU - enhanced guided bomb unit (ycoBepiiieHcTBOBaHHas KOppeKTHpyeMmasi aBuadbomoba);
GEODSS - Ground Based Electro-Optical Deep Space Surveillance (masemHast ONTHKO-
JICKTPOHHAS CHCTEMa HAOJIIOICHUS 32 KOCMHYSCKHM araparoM B nainbHeMm kocmoce); ATACCS
— advanced tactical air command and control system (ycoBepiieHCTBOBaHHAs CHUCTEMa
OMepaTUBHOrO yrpaBieHUs Taktuueckoi asuanmu); INMARSAT — international maritime
satellite (MexmyHapoaHass Mopckas criyTHukoBas opranusanusi); UCAV — unmanned combat
aerial vehicle (6oeBoii GecrTUIOTHBIN JICTaTENbHBIN ammapar).

Ho na panHoM osrane HaumbOosee 3HAYMMbBIM (DAKTOPOM SIBISIETCA CTPEMJICHHE K
riobanu3anud B BOSHHOW cdepe. VIMCHHO STHM MOXHO OOBSCHHUTh BO3HUKHOBEHHE TAKHX
MKAT onHoBpeMeHHO ¢ uX cokpaineHHbiMH Bapuantamu kak AWNIS — Allied Worldwide
Navigational Information System (rio0anbHas cuctema cbopa U 00pabOTKM HaBHTAIIMOHHOMN
uHdopmarmu coro3unueckux Boiick); ATCA — Allied Tactical Communications Agency
(Ympasnenne taktudeckoir cBsizu HATO); ASD (GSA) — Assistant Secretary of Defense for
Global Strategic Affairs (momomiark MuHUCTpa 000POHBI IO BOMPOCAM TII00aIbHOM CTPATErun);
ARRC — Allied Command Europe Rapid Reaction Corps (NATO) (KomangoBaHue KOPITYCOM CHJI
osictporo pearuposanusi BI'K OBC HATO B Espome); GCC — Global Cryptologic Center
(enTp mo Bompocam riobansHON KoaupoBku ganHbix); GWOT — Global War on Terrorism
(rmobanbHas BoitHa ¢ Teppopusmom); SHAPE — Supreme Headquarters Allied Powers, Europe
(I'maBnas IltabkBapTupa HATO B EBpone).

Bcnen 3a B. B. bopucoseiv, 1. 1. AnekceeBbIM U p. Y4EHBIMH, YKa3bIBABIIMMHU HA TO, «UTO
uccliejoBaHus B o0nacth abOpeBHAIMM M aKPOHMMHHM JIOJDKHBI BHECTH CBOM BKJIAJl B WU3yYCHHUE

3aKOHOMEPHOCTH Pa3BHUTHS SI3bIKa KaK OOLIECTBEHHOro siBiieHus» [Bbopucos, 1972: 22], nabnronas
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0COOCHHOCTH Pa3BHUTHS MOJbSI3bIKA BOCHHON aBUAIIMHU, MOIMBITAEMCSI 00OCHOBAThH MPEIBUICHUE
TEHJICHIIMH €T0 JaTbHEHIIero pa3BUTHS U IOMOYb Pa3pelINTh aKTyaJbHEHIIINe TEOPETUYECKHIE U
NPaKTUYECKHUE MPOOIEMBI S3bIKO3HAHMUS.

Ha ocHoBe rimobanu3anuu u pacimmpenus cdep BIUSHUS U3MEHSIOTCS U 3a]1a4H, CTOSIIIE
nepea KoMaHJoBaHMEM 00eBOHM aBHAalMU. DTHUM Mbl 00s3aHbl nosiBaeHUt0 Takux MKAT kak
ASPR — Office of Assistant Secretary for Preparedness and Response (DHHS) (ympasnenue
MMOMOIIIHUKAa MUHHCTpa OOOPOHBI IO MOATOTOBKE K ObicTpoMy pearmpoBanmio); COTPER —
Coordinating Office for Terrorism Preparedness and Emergency Response (koopavHAIMOHHBIN
COBET MPOTHBOJCHCTBUS TEPPOPH3MY M pearupoBaHMsl Ha dpe3BblYaiiHble curyanuu); ASD
(SO / LIC) — Assistant Secretary of Defense for Special Operations and Low-Intensity Conflict
(MOMOIIHUK MHHHUCTpa OOOPOHBI 1O CIELONEpAlMsIM U BsUIOTEKyIuM KoHduukTam); APCC —
alternate processing and correlation center (pesepBHBI IEHTp ympaBieHHs OOpabOTKH H
koppektupoBku naHHbX); AOTR — Aviation Operational Threat Response (omeparuBHbIit
aBHAIMOHHBIN oTBeT Ha yrposy); AMIO — alien migrant interdiction operations (neiicTBus 1o
u3ousuu uHocTpanueix murpantoB); ACCSA — Allied Communications and Computer Security
Agency (areHTCTBO 1O 0€30MACHOCTH CBS3M W BBIYHUCIHUTEIBHBIX CHCTEM OO0BEIMHEHHBIX
Boopyx¢Euubix cuim HATO); CNA — computer network attack (araka kommbploTepHOH ceTn);
FDS — foundational doctrine statement (ocHoBHBIE mOMOKEHHS OOKTpuHBI); UW —
unconventional warfare (cmenuanbHbie O0O€BbIe NSHCTBHUSI C MPUMEHCHHUEM HETPAIMIIMOHHBIX
METO/I0B BE/ICHUS BOMHBI).

B cBoro ouepenp, mepecMoTp O0€BBIX 33Aad MPUBOAWUT K pa3pabOTKE HOBBIX MpOrpamMM U
MO/IXO/IOB, BHEJPEHUIO HOBBIX TaKTUK W TPOBOJUMBIX Ha WX OCHOBE OOEBBIX ONEpalyii B
r00aIbHOM, a He TOJIBKO JIoKabHOM Maciirabe: ASPP — acquisition systems protection program
(mporpamma 3amMThl CHCTEM MojydeHus u oOpabotku nanubix); AWCAP — airborne weapons
corrective action program (mporpamMma BBISBICHHSI M YCTPaHEHHs HEHCIIPABHOCTEH CHCTEM
6oproBoro Boopyxkenus); ASIC — Air and Space Interoperability Council (Coser m0
MHTEpOIepadeIbHOCTH BO3IYIIHBIX U KOCMHYecKHX Boick); GEO — geosynchronous earth orbit
(reocranmonapHast okojo3emHasi opbuta); ASO — advanced special operations; air support
operations (neicTBHs BOWMCK CHEUAIBHOIO HA3HAYCHHsS IMPU TMOJICPXKKe ¢ Bo3ayxa); DMSP —
Defense Meteorological Satellite Program (mporpamMma HCIOIB30BaHHUS METEOPOIOTHIECCKHX
CIyTHUKOB MuHHCTepcTBa 000poHbl); NMS-CWMD — National Military Strategy to Combat
Weapons of Mass Destruction (HaipioHaTbHAsE BOSHHAsh CTpATErHs IO TMPUMEHEHHIO OpYXKHUS
maccosoro mopaxenus); OIF — Operation IRAQI FREEDOM (Omneparmus OCBOBOXJ/IEHUE

HNPAKA); PSI — proliferation security initiative (uHurmatuea mo Oe3omacHOCTH B OopbOe C
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pacrmpocTpaHeHrueM opykust MaccoBoro yaumuroxenus); UE — Operation UNIFIED ENDEAVOR
military simulation exercise (Boennble yuenus B pamkax oneparuu OB bEJUHEHHBIE YCUJIUA).

K skcTpanuHrBHCTHYECKUM (haKTOpaM HEYKIOHHOTO IMOTIOJIHEHHUS! TEPMUHOTIONS BOSHHOM
aBUAIIMHU CJIEyeT TAK)KE OTHECTH HEOOXOAMMOCTh (POPMUPOBAHUS HOBBIX CTPYKTYP, KOMHUTETOB,
NOJpa3/ieieHuil 1 4yacTeid B cBeTe TpeOOBaHMII BPEMEHHM W TOCTABJICHHBIX 33/1a4 C LEJIbIO
BBIMTOJIHEHHS TJI00aIbHBIX IIPOEKTOB, BOEHHBIX U MUpoTBOpucckux Muccuii: ATACC — advanced
tactic al air command center (ycoBeplleHCTBOBaHHAs TaKTHYECKas CHCTEMa OIEPATHBHOIO
ynpasinenuss BBC); ATWG — antiterrorism working group (paGouass rpymnma 1o
npoTHBOEHCcTBUIO Teppopusmy); ATEP — Antiterrorism Enterprise Portal (uatepuer-mopran mo
npoTUBOJCHCTBIIO — Teppopusmy); ATCC —  Antiterrorism  Coordinating  Committee
(KOOpIMHAIMOHHBI KOMHUTET MO MPOTHBOACHCTBUIO Teppopusmy); JWAC — Joint Warfare
Analysis Center (coBMeCTHBIN aHATUTUYECKHUI LIEHTP 10 BEJCHHIO OOEBBIX JCHCTBHIA).

Heo0xouMOoCTh MOCTOSIHHOTO COBEPILICHCTBOBAHUS OOCBOW IMOATOTOBKH aBUAIIMOHHBIX
CICIUAIMCTOB, BBIIOJHSIIOIUX O0CBbIE U YUCOHO-TPSHUPOBOYHBIC 3a/1a4H B PA3JIMYHBIX MECTaxX
JUCIIOKAIIMK C TIPUMCHEHUEM HOBEUIIET0 aBHAIIMOHHOTO OOOpPYIOBAaHUS M JICTHOW TEXHUKH,
co3maBaeMoi B pasHbIx cTpaHax anbsiHnca HATO, TecHO cBsi3aHO ¢ TVIOOANIBHBIMH 3a7a4aMH 10
00y4YEHHIO U BBEJICHHUIO B CTPOIl HOBBIX aBHAIIMOHHBIX CIEIHAIUCTOB B TJI00AJILHOM MacIITade.
[IpuMeHeHHe UCKYCCTBEHHOTO HMHTEIUIEKTa B IOATOTOBKE CIICIUAIKMCTOB OYAET BO3pacraTh,
NPUBOJS K TOSBJICHUIO HOBBIX TEPMUHOB M O(OPMIICHHIO MX KpPaTKHX BapHaHTOB B BHJIE
ab0peBuaryp pasnuunoro tuna: AWSIM — air warfare simulation model (umMuTanmonsast Mmosesb
BesleHHss OOeBbIX jeicTBuii B Bo3ayxe); BEMRT — basic expeditionary medical readiness
training (6asoBsiii kypc BepkuBaHus ); CDTQT — chemical defense task qualification training
(3amaun Mo KBaMM(UKAIMOHHOW MOArOTOBKE MpoTUBOXMMHYeckoi 3amutel); CFT — cockpit
familiarization trainer (Tpenaxep Juis nepBOHaYaIBHOTO M3ydeHus kabuubl); ETSS — extended
training service specialists (crenuamucTel B 00JaCTH IMOATOTOBKH IIMPOKOTO TPOduis);
IST — integrated skills training (kommuiekcuas 60eBast moaroroska); MQT — mission qualification
trainer (koMrutekCHbIM OoeBO¥M mMONETHBIN TpeHaxkep); PTT — part task trainer (tpenaxép
y3koreneBoro HasHauenus); REQSTATASK — air mission request status tasking (mocranoBka
3a/1a4 U OTYET O BHIIIOJHEHUH aBUALIMOHHOTO OOEBOT0 3aJjaHusl).

OtMeTnM, 9TO (aKT MHOTOIUIAHOBOCTH 33/a4 MpPUBEI K TAKOMY HEXeJIaTelIbHOMY
SBJICHUIO B TEPMHHOJOIMH, KaK OMOHHMMHsS COKpalleHHOro (a0OpeBHAaTHBHOTO) BapuaHTa
MKAT. Tak, yame cranu BcTpedaTrbcs aOOpeBUATypbl, HOMUHHUPYIOIINUE pa3HblEe MOHATUS B
pa3MUYHBIX OO0JIACTSX BOGHHOM TEPMHUHOJIOTHHM, HO HWMEIONIME CXOJHBIE WHHUIMAIbHBIC
aneMeHThl, Hanpumep, AMS — 1) aerial measuring system (aBuarroHHasi CUCTEMa H3MEpPEHUsI);

2) air mobility squadron (MoOuIbHast aBUAIIHOHHAS SCKAAPHIIBS); 3) army management structure
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(CTpYKTYpa aIMHHHCTPATUBHOTO YIIPaBJICHHs CYXOIYTHBIX BOWCK); 4) asset management system
(cuctema ympasnenuss pecypcamu) [Air Force Glossary, 2007]. Bce BblmenepeuucicHHbIE
HKCTPAIMHTBUCTUYECKHUE (PAKTOPHI HECOMHEHHO TOBJHSUIM HA SBJICHHE OMOHUMHH BTOPHYHBIX
ab6peBunpoBanHblx eauHull MKAT, HecMOTpsl Ha ’kecTkHe TpeOOBaHUS K CTaHIapTH3aLUU
aBualMoHHbIX TepMHHOB B 2007. Ilo Mepe yciio)KHEHHs 3aJad HUX KOJUYECTBO BO3PACTAET:
STO - 1) space tasking order (kocmuyeckoe ciykebHoe 3amanme), 2) short takeoff
(yrkopouennbiii B3iet), 3) special technical operation (cmennanbHas TeXHHYECKAs OIECpALIHs).
[Ipennosnoxum, 4YTo0 B JaJbHEWINEM, BBUAY OIPAaHUYEHHOM BO3MOKHOCTH CTaHIAPTHOTO
ab0peBUUPOBAHMS JIMIIb 10 WHULIMAIBHBIM 3JIEMEHTaM JMHEWHBIX KOMIIOHEHTOB KOPPEJTa,
OyAyT NpPUMEHSTbCA pa3ivyHble CHOCOObl KOMOMHMPOBAHUS 3arJIaBHBIX M CTPOUYHBIX OYKB,
QG pepeHIIMPOBAHNE CXOKUX HHUIIMATBHBIX 3JIEMEHTOB 32 CUET YEPEJOBAHUS TUPE U 3HAKA «/»
B IIpeJiesiax OJJHOT0 HOMHMHAHTA, OyyT IIUpPE UCII0JIb30BaHbl TAKUE MOJIENIN, KaK ab0peBUaTypbl
C MPOMYCKOM WJIM OITYIIEHUEM OJHOTO-ABYX 3nemMeHToB MKAT, Bapuanuu ciorocioxeHuid uin
CJIO)KEHUSI OCHOB B COYETAHWU C OYKBEHHBIMH COKPAICHUSIMU B KOMIUIEKCE CO CTSKCHHSIMU U
IIOJICTAHOBKOM 3HAKOB-MOP(QOB, a TaKKe JajlbHEeHIas akpOHUMM3alKs, TO eCTh (OHEeTHYECKast
uMrieMenTanust MKAT 1o MHUIIMAIBHBIM WM UHBIM 3JIEMEHTaM CEM KOppeJiiTa.

BoiBoabl. Takum 00pa3oM, MOXHO yTBEp)KIaTb, YTO TEHIACHLHUS pPACHIMPEHUS U
IONOJIHEHUST  aBHALIMOHHOTO TEPMHUHONOJS 3a cyeT oO0pa3oBaHUs U IOCIenyrouei
CTaHJapTU3alMU HOBBIX IOHATHM, BBOAMMBIX 3a CUET YCTOWYMBOIO TEPMHUHOJIOIMYECKOIO
COYETaHUs, BHIPAXKEHHOI'0 B BUJIE aKpOHHMMa MM abOpeBuarypsl, Bo3pocia ¢ 2007 mo 2016 rr.
[HupoxkomMy pacrpocTpaHeHHI0 ab0OpeBHaIM CLIOCOOCTBYIOT Psiji TAKMX UHTPAIMHIBUCTHUECKHUX
(GakToOpoB, Kak pa3BUTHE IUCbMEHHOW KOMMYHUKAIlUM CpEIud BOEHHBIX CTPYKTYp H
CHELMATNCTOB; CUTYallsl, KOHTEKCT, OOIIHOCTb SI3bIKOBBIX HABBIKOB HOCHUTENIEH S3bIKa, YAaCTOTA
ynorpebiaenuss Toro win uHoro MKAT B peuu, CTEpEOTUIIHOCTh NMPOU3BOJAIICH €IMHUIIBI.
CemaHTHKa s13bIKa UMEET TECHYIO B3aMMOCBS3b ¢ KOHIlenToc(epoil BoeHHOM aBuauu. B ocHoBe
IPAaKTUYECKOI0 BOIUIOIIEHHUS pPe3yJIbTaTOB S3BIKOTBOpPYECTBA MNpH (HOPMUPOBAHMHM HOBBIX
JIEKCUYECKUX EIUHMIL JICKUT CBA3h CEMAHTUYECKUX U KOTHUTHBHBIX ITPOLIECCOB.

HoBas nexcuka sBIseTCS A3BIKOBOM  pENpe3cHTAllMEN pe3ynbTrara KOTHUTHUBHOU
JESATEIIBHOCTH Y€JIOBEKAa 10 OCBOECHUIO MEHSIOIIEHCS PEAbHOCTH, OTPaXKaeT HOBBIE SBIICHMS,
noustus, ¢Quxcupyer B HOBbIX MKAT Oonee riaybokoe U YTOYHEHHOE BOCHpPHSTHE
(bopMHpYEMBIX U YK€ U3BECTHBIX KOHIENTOB. A6OpeBuaTypsl U akpoHUMbl MKAT BBIOTHSIOT
3aa4yy KOJIUpOBaHHMA M TpaHchopmupoBaHus HUHGOpPMALMU, U C TOYKH 3pEHUs
MHTPAJIUHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB CHOPMHPOBAHBI IO ONPEACIECHHBIM SI3bIKOBBIM MOJEISM.

Haubosnee npoaykTHBHBIMHU 32 yKa3aHHbIH nepuon ¢ 2007 mo 2016 cranu mojenu:
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— abOpeBmaTypa OyKBEHHO-3BYKOBas, COYETarolass OYKBEHHBIH W 3BYKOBOW THIIbI
COKpAIIICHUH, CYMTACTCS MIEPEXOAHOM K aKpOHUMY MO1eibio: 38 00pasiios (2,9%);

— COKpAIIEHUs CJIOroBble, 0Opa30BaHHBIE IYTEM YCEUEHHs] CEM KOppeJsATa, TaKOBBIX B
U3ydeHHBIX 00pa3max 6oiee Beero: 60 equnwir (4,7%).

Pe3ynbrartel  CEMAaHTMKO-KOTHUTHBHOIO —WCCIICOBAaHUS IPUMEHMMBI B  KOTHUTHBHOM
UHTEpIpETalU Pe3yJIbTaTOB OIMUCAHMS CEMAHTUKH SI3bIKOBBIX €IMHUI] U ITO3BOJISIOT IIPUCTYIUTD K
MozenupoBaHHio KoHienTa Oyaymux MKAT BoeHHOro aBualinOHHOTO TEPMUHOIMOJIS.

C ToOYKM 3peHMs TParMaTHKO-KOTHUTHBHOW  OOYCIIOBJIEHHOCTHM  YCTAHOBJIEH  psj
UHTPAIMHIBUCTUYECKUX U SKCTPAIMHIBUCTHUECKUX (DAKTOPOB, CIOCOOCTBYIOIIMX IONOIHEHUIO
npoeCCHOHATIPHONW ~ JIGKCMKM B aHIVIMHCKOM  s3bIKe  Ha JaHHOM ortarne. Hapsoy ¢
MHTPAIMHIBAJIBHBIMU YCIIOBUSIMUA M BO3MOKHOCTSIMH SI3bIKA TPH (DOPMUPOBAHUH TOTMIEKCEMHBIX
ABHMALIMOHHBIX TEPMUHOB BAXKHYIO POJIb MUIPAlOT (aKTOpbl MI00ATM3ALMK U BO3paCTAlOLMHA 00beM
3a1a4, CTOAINMM Iiepes; BOCHHOM aBuanyend. MHOro3agadHoCcTh CTala TONYKOM K CO3JaHMIO
HOJIMJIEKCEMHBIX TEPMUHOB, TPEOYIOUIMX CTaHAAPTH3ALMKU UX BTOPUYHBIX KPAaTKUX BapUaHTOB —
aKpoHUMOB U a0OpeBuaryp. Beiaeienst 7-11 xomnonentHele MKAT, 4ro siBHO MIET Bpaspes C
OJTHAM M3 0a30BBIX TpeOOBaHMI K TEPMHHY — YCJIOBHIO KpaTkocTH. IIpenen monmiekceMHOCTH B
TEPMUHOIIOJIE BOCHHOM aBHAllMM, KaK M B JPYrMX HOAB3bIKAX IpodeccnoHambHOU chepsl
o011eHMsl, He00X0IMMO YCTaHOBUTh. MBI cuuTaeM, 3TO OyJeT BBIIIOJHEHO B OJMpKaiiiiee BpeMs, U
TeHACHIMS K 00pa3oBaHHIO 00Jiee MHOTOCIIOKHBIX TEPMUHOB IO MEpE PEIICHHUS 33714, CTOSIINX
nepe]; BOGHHOW aBHALMEH aHIVIOA3BIYHBIX CTpaH, CHu3urcs. K TOoMy Jke, BO3MOXHOCTH
TEXHUUYECKOTr0 Mporpecca MPUBOAST K TOMY, YTO Oosiee COBEpLICHHBIE JIETaTEIbHbIE aInaparsbl,
TEXHUKa, MPUOOPbI M YCTPOWCTBA BBINOJHAIOT Oosnee MacmTaOHbIE 0O0beM 3amad. Ha stom
OCHOBaHMHM MOKHO YTBEp’K/IaTbh, YTO B OJMKaifliee BpeMsi yCTapeBIIash TEXHUKA MPUMEHSTHCS He
OyzeT, crenoBarelbHO, IPEKHNE TEPMUHBI OYAYT 3aMEHEHbI Ha HOBBIE, KOTOPBIE, PO 00KaTKy
BpEMEHEM, BOMIYT B 00II€0TpaciIeBbIe CIOBAPH U INIOCCAPUHU.

C TOYKM 3peHHs acIeKTa S3bIKOBOTO IUIAHUPOBAHMS, SI3bIKOBOM ITOJINTUKHA B COBPEMEHHOM
MEHSIOLIEMCS] MUPE, MOKHO MPEIOJIOKUTh, C OJTHOM CTOPOHBI, YBEIMYEHHE YHUCIa aKPOHUMOB,
nepucHOOGOPMIIEHHBIX TEPMHUHOB, ab0OpeBHaTyp ¢ MopdoM-UHAEKCOM, ab0peBHanuil ¢
MPOIYCKOM WJIHM OmylieHueM ojHoro u3 3ieMeHToB MKAT myTéM CHHTakCHYeCKUX U
MOP(}OIOrHUECKUX CIIOCOOOB COKpalleHuit koppensra. C Ipyroil CTOpOHBI, MO MEpe pelieHus
TOW WJIM MHOMW 3a1a4yu noTpedHOoCTh B mpuMeHeHuu psga MKAT ornaner. HoBble KoppensTsl 1
ux abOpeBHAaTypbl MPUAYT Ha CMEHY YCTapeBIIMM, TakuM 00pa3oM, OyJdeT pelleH BOIpocC
U30BITOYHOCTH BOEHHOTO aBHAIIMOHHOTO ciioBaps. Kak 53JeMeHT NpelBHIEHUS Ha OCHOBE
W3YYEHHUS TOJIOKEHUM JTOKTPUHBI U HAYYHOW JIMTEPATyphl, MOKHO IPEIIIOJIOKUTh YBEIUUEHUE

TEPMHHOB Ha OCHOBAaHMM pazpabOTOK C MPUMEHEHHWEM HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIeKTa. bounbiioii
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IUTACT JIEKCUKH, HOMUHUPYIOLIEH JesTeIbHOCTh B KOCMUUYECKOM MPOCTPAHCTBE TAKKE MOSIBUTCS
B Ommkaiimee Bpemsi. bopb0a ¢ Teppopu3Mom, a ciieoBaTeabHo (OPMHUPOBAHIE HOBBIX TaKTHK,
3a/1a4 ¥ CIOCOOOB UX PEIICHUS B JJAHHOM HAIPaBIICHUU B OJIMKaiiIiee BpeMsi COKPATUTCS JIUIITh
B TOM clly4ae, e€cili Tpu MupoBble aepxkaBbl — Poccusi, Kuraii u CIIA naiigyr
B3aMMOIIOHMMAHUE U OYAyT NeHCTBOBATH COBMECTHO.

Bnusinue sKCTpaiMHrBUCTHYECKUX (DAKTOPOB Ha pa3BUTHE SI3bIKA BEChbMa CYIIECTBEHHO.
S3pIK Kak opyaue OOUICHHs pearupyeT Ha H3MEHSIONIMECS MOTPEeOHOCTH, OOYCIIOBIICHHBIE
TEXHUYECKUM MPOrPECCOM, YBEIMUCHHEM KOJUYECTBA BBIIBUTAEMbIX M BBINOJHAEMBIX 3a/1ay U
OOHOBJICHMEM MEXaHM3Ma peall3allid HOMHHHPOBAHUS AaKTyaJbHBIX TOHSATUH B S3bIKE.
[TpuBogumseie B crathe MKAT kak mpumepsl YriryOJIE€HHOTO MCCIEIOBAHUS S3bIKA C MTOMOIIBIO
KOTHUTHBHOTO KaTErOPUAIBbHO-TCPMUHOJIOTHYECKOTO anmapara HEOJIOTU3MOB B OJmkaiiiiee
BpeMsi OyyT OOHOBJIEHBI U BUJOU3MEHEHbI. Ha TaHHOM 3Tarne MO>KHO TOBOPUTH O MOCTOSIHHOM
YCOBEPILICHCTBOBAHUHU CYIIECTBYIOIINX S3BIKOBBIX (OPM TMOJUIEKCEMHBIX KOPPEJIATOB H
aO00pCBUUPOBAHHBIX CIWHUI[ B IEISAX YIOBICTBOPEHHUS IMOTPEOHOCTEH KOMMYHUKAIIMH B

YCJIOBUAX FJ'IO68.J'II/I33L[I/II/I.
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KOHIENTYAJBLHASI KAPTUHA MUAPA B IIPOU3BEJIEHUN
«MAJIEHBKHWI TIPUHI]» AHTYAHA JE CEHT-IK3IONEPU
KAK PE3VJILTAT PEAJIN3ALINU XY I0KECTBEHHOM
WHINBUIYAJTBHO-ABTOPCKOW KOHIENIAN

Cmamops noceésawjena KOHYENMYAlbHOMY aHanuzy uirocoghckoli ckasku «Manenvkuil
npunyy Amwmyauna oe Cemm-Ok3wonepu. Paccmampusaemcsi XyooodicecmeeHHbulll KOHYenm Kax
eOUHUYA UHOUBUOYATILHO2O CO3HAMUS, AHATUSUPYIOMCA 0CODEHHOCIU penpe3eHmayuu 6a308blx
Xy002iceCmBeHHbIX KOHYEeNnmos 8 KoOHyenmocgepe npoussedenus, onpeoesitomcsi 0OMUHAHMHbLE
CMbICTbL U cpedcmea 0Nl U3YUeHUs UOUOCMUNA Nucamens, MOOeIupyemcs aemopcKasl
uouoxonyenmocghepa A. Cenm-Ik3ronepu.

Kniouesvie cnoea: xonyenm, Xyo0odcecmeeHHblll KOHYenm, KOHYENMyalbHbll aHAlU3,
KoHYyenmocgepa, uouoxonyenmocgepa.

© 2020 A. Ya. Byelykh, T. N. Globa

CONCEPTUAL PICTURE OF THE WORLD IN THE WORK
«THE LITTLE PRINCE» BY ANTOINE DE SAINT-EXUPERY
AS A RESULT OF THE IMPLEMENTATION OF ARTISTIC
INDIVIDUAL CONCEPT OF THE AUTHOR

The article deals with the conceptual analysis of the philosophical fairy tale «The Little
Prince» by Antoine de Saint-Exupery. The research considers the artistic concept as a unit of
individual consciousness, analyzes the features of the representation of basic artistic concepts in
the conceptual sphere of the work, determines the dominant meanings and means of studying the
writer's idiostyle.

Key words: concept, artistic concept, concept analysis, conceptual sphere, ideoconceptual
sphere.

O6pa1ueHI/Ie K KOHICIITYAJIbBHOMY aHAIIM3y XYAOKCCTBCHHOI'O IIPOU3BCACHUSA «MaJjieHbKHI
npuHIy («Le Petit Prince») mpencrapisieTcsi JOTMYHBIM ISl BBISIBJICHHS MApPaUTMbl KYJIbTYPHO-
S3HAYMMBIX KOHIICMNTOB, OINHMCAHUA WX POJIH 4 MOACIMPOBAHUA KOHIIGHTOC(bepI)I BCECIo
IMMPONU3BCACHHNS, a TAKKC JIA PCHICHUS HpO6J'IeMLI IMOHUMAaHHS OCOOEHHOCTEN XYA0XKECCTBCHHOI'O
MHPOBO33pEHUs (PPAHIy3CKOrO MUcATeNsl, M03Ta, JeTUYMKa M KypHaaucra AuTyaHa ae CeHT-
Ox3roriepu (1900 — 1944). Bocnipusitiie XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa KaK JUCKypca MMEET XapakTep
H3BJICYCHUSA CMbICIIOB, O6YCJ'IOBJ'IeHHBIX JUCKYPCOM M IMOPOKIACT HOBOC HAIIPABJICHHUC B U3YYCHUU

TCKCTa — KOHICHTYAJIIbHOC. O6paH_ICHI/IC K KOHICHITYAJIbHOMY aHAJIN3y XYIAOKCCTBCHHOI'O

MMPpOU3BCACHUS TIOMOI'aCT IIOHATH CHCI_[I/I(I)I/IKy COOTHOIIICHUA: KOHLCIITYaJIbHAsA ITO3TUYCCKAA
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KapTHHA MHpa — aBTOPCKast KOHLIEIIUSA — TEKCT — BOCIIPUATHE 3TOM Xy 0KECTBEHHON aJIbTEPHATUBBI
MHpa HeﬁCTBHTeHBHOCTH YUTATCIIEM. Xy,HO}KeCTBeHHOG IIPONU3BEACHNC «ManeHbkuii IIPUHID» — 3TO
CIIOKHOE€ CHMBOJIMYCCKOC, MeTa(l)OpI/I‘leCKOG 3aBCIIaHUC aBTOpa CBOMX HJCAJIOB, MLICHCP'I, YYBCTB,
BBICTpadaHHbIX paBMBILHJIGHI/Iﬁ HaJl CYIIHOCTBIO YCJIOBCUCCKOI'O 6I>ITI/ISI, IIOCJIaHUuC U K ACTAM, U K
B3pOCJIbIM, IPCAOCTABJIAA UM BO3SMOKHOCTD ITYTCIICCTBOBATH B IIOMCKAaX JII06BI/I, l[py)K6bI, HaxoauThb
OTBETHI Ha Ba)KHBIC HACYyIHbIC Bonpockl: ««Le Petit Prince» avec son charme éclatant, sa structure
symbolique et métaphorique, évoque la fantaisie du lecteur, lui donnant I’occasion de partir en
voyage, pour chercher I’amour, I’amitié et des réponses sur des questions vitales et essentielles»
[Saint-Exupéry, 2015: 4].

AKTyaJIBHOCTb HACTOAIICTO HMCCICAOBAHUA ONPCACTIACTCA HCI[OCT&TO‘-IHOﬁ HN3YUCHHOCTBIO
AKCHOJIOI'HMYCCKUX KOHHGHTOC(l)ep (bpaHLIYSCKOfI JIMHI'BOKYJIBTYPBI, a TaKXKC 3HAYUMOCTBIO
BBIIBJICHUA CMBICJIOBOI'O HAIIOJIHEHHSA KOHICIITOB (I)I/IJ'IOCO(I)CKOI‘/'I cka3ku «MalleHbKHUil IIPHUHID».
PaccMoTpenne BONpoOCOB, CBSI3aHHBIX C UCCIEAYEMOM TEMATUKON, UMEET KAK TEOPETHYECKYHO,
TaK ¥ MPAKTUYECKYIO 11eJib. Pe3yapTaTsl MOT'YT OBITH UCHOJIB30BaHbI 1J1s pa3pabOTKU cTpaTeruil
KOHICIITYAJIbHOTO aHAJIN3a XYAOKCCTBCHHOI'O TCKCTA, a TAKKC IIPU IOATOTOBKE CIICHKYPCOB U
CCMHHApPOB 11O Q)paHHYSCKOMy SA3BIKY. B kaudectBe 00BekTa HU3YUCHUA  BBICTYIIACT
XYJO’KECTBEHHBIM JUCKYpC CKazku-putuu «Manenbkuil npuHi» A. ne CeHT-DK3ionepu.
HpeIlMeTOM aHaJim3a ABJISAFOTCS XYO0XCCTBCHHBIC KOHIICIITHI, MMpEaACTaBJIAIOIINC
WHAUBUAYAJIIbHO-ABTOPCKYIO KOHHCHTYAJIIbHYHO KApTUHY MHUpA HAa KOIHUTHBHOM, CTPYKTYPHO-
KOMIIO3UIITMOHHOM U TCMATHYCCKOM YPOBHAX TCKCTA.

Ilens paHHOW pabOTHI 3aKIIOYAETCS B PACCMOTPEHUHM OCOOCHHOCTEH aBTOPCKOTO
MHPOBUJCHUSA, €TO MHAWBUAYAJIBHOTO IEPEOCMBICIICHUSA B BUAC KOHHGHTyﬁJ’IBHOﬁ CUCTEMBI U
BBIPAKCHHOTO MAaTCpHUAJIbHO B BUAC XYAOXKCCTBCHHOT'O IMTPOU3BCACHUA «Manenpkuit IIPUHID. B
COOTBETCTBUHN C TIIOCTaBJIEHHO o CJIbIO HCO6XOI[I/IMO PCUIUTDH CJICAYIOMIUC  3aJavu:
chopMynupoBaTh MOHATHE KOHIIETITA, XYI0KECTBEHHOT'O KOHIIETITa, KOHIIENTYaJIbHOTO aHaJIN3a,
KOHIIGHTOC(i)CpBI, I/II[I/IOKOHIIGHTOC(bepI)I; BBIACIIMNTh MPEATCKCTOBBIC MPCCYNIO3ULIUN, BAKHBIC
I (1)OpMI/IpOBaHI/I${ U TIOHMMAHUA KOHLICIITOJOTHYCCKOI0 IHPOCTPaHCTBA XYHOKECTBECHHOI'O
TekcTa «MaJIeHbKUU IMPUHID» ((1)OHOBBIC 3HaHUA, 3HAHUA peamznﬁ JKU3HU aBTOpa, €ro )KU3HCHHBIX
NO3UIUI U T. ., )KaHPOBbIE U CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIMOHHBIE OCOOEHHOCTU IPOU3BENEHUS);
ONpCACIINTH 0a30BBIE KOHICIITBI XYA0XCECTBECHHOT'O JUCKYpCa «ManeHpkuii IIPUHII», BBIABUTH
CHCLII/I(I)I/I‘-ICCKI/IG CpeACTBAa KOHLCITYAJIN3allU XYOOXKCCTBCHHOI'O NPOU3BCIACHUA «ManeHbpkuit
IIPpUHID» B I/II[I/IOKOHI_ICHTOC(I)CPG AHTyaHa e CeHT-3K3IOHCpI/I; IMpOBECTU MOJACIIMPOBAHUC
WHIWBUTYaJIbHO-aBTOPCKON KoHIEeNTochepsl (nauokoHIentochepsr) Gumocopckoil cra3ku

«ManeHbKU TPUHI.
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C pasButuem korHutuBHOoW suHrBuctuku (H. [[. ApytionoBa, B. 3. JleMbsHKOB,
E. C. Ky6pskoBa, I'.TI.Cnpmkun, FO.C.CrenanoB #  JAp.), JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH,
JIMHTBOKOHIIEIITOJIOT I (A. AckonbaoB-AJIeKCEEB, B. U. Kapacuk, . C. JIuxaues,
IO. C. CrenanoB, B. H. Tenusa, P.M. ®pymkuHa u JAp.), XyI0KECTBEHHOHW CEMaHTHKHU
(M. M. baxtuHn, U. P. I'ansnepun, M. 4. [lonaxos, B. H. Tonopos u 1p.) ycuiamioch BHUMaHHUE
K KOHLENTYaJIbHOMY aHaJIN3y Ha ypoBHE TekcTa. 1107 KOHLEeNTyaabHbIM aHAJIU30M [TOHUMAETCS
METOJI UCCJICJOBAHMsI, MPEANOIAraouiil BISBICHUE KOHIENTOB, WX H3yYeHHE KaK EIUHUIL
KOHIENTYaIbHOW KapTUHBI Mupa. BriepBble TEpMHH «KOHIENT» (JaT. CONCEPIUS «IIOHSATHUE)
BcTpeuaercs:s B cratbe C. A. AckonpaoBa «Konument u cioBo» B 1928 r., a mnousitue
«KoHIenToc(epay KaK «COBOKYHMHOCTh KOHIIENITOB HAlMM» BIEPBBIE (HOPMYIHPYETCS
akagemukom JI.C. JluxauéBbim B crathe «KoHmenrocdepa pycckoro sizbika» B 1993 r. B cBsizu ¢
U3YYCHHEM WHAMBHAYAIBHOTO IHCATEIbCKOTO CTUISI U OCOOCHHOCTEH XYI0>KECTBEHHOTO
MUPOBO33peHUs. B 0CHOBE HOBOrO KOHLIENTYaJbHOTO HCCIEAOBAHUS XYJ10)KECTBEHHOIO TEKCTa
KaK JUCKypca JEKUT MPEACTaBICHUE O TOM, YTO JIEKCEMA MOXET ObITh BBIPA3UTENIEM HE TOJIBKO
a0bCTpakTHOTO, HO M KOHIENTa, T.€. CYIIHOCTH TMOHSTHS, MPOSBHUBIIETOCS «B CBOMX
coJiepKaTeNNbHBIX (popMax — B 0Opas3e, B MOHATUH, B cuMBoje» [Kapacuk, Crepuun, 2007]. B
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE TEPMHUH «KOHIIENT)» CTaJl aKTyaJbHbIM, HO /10 CHX IOp HE MOIY4HII
OJIHO3HAYHOI'O oIlpeneieHus. B Hacrosiiee Bpemsl BBLAEIAETCS HECKOJIbKO IOAXOJ0B K
U3yJYCHUIO KOHIIENTA: JIEKCHMUecKuii moaxox [ApyrioHoBa, 1999; Cremanos, 1997];
NICUXOJIMHTBUCTHYECKU# moaxon [3ameBckas, 1999]; dunocodcekuit moaxon [Komecos, 2006];
auHTBOKYynbTyposnoruueckuil [Kapacuk, 2002]. JIMHTBOKYJIbTypHOE IOHUMaHHE KOHILIEIITA
3aKJII0YAeTCsl B CIENYIOIIeM: KOHUENT Npu3Haércs 0a30BOM €IMHUIEH KyJIbTYphl, UMEIOIIEH
OTIPENICIEHHYI0 CTPYKTYpY, KOTOpas TMpe/iCTaBiseT COOOH «COBOKYIMHOCTh 0OOOIIEHHBIX
MPU3HAKOB, HEOOXOAUMBIX U JOCTATOYHBIX A UACHTU(DUKAIMM MpEAMETa WIM SBICHUS Kak
dbparmenta kaptuasl mupay [Kapacuk, Crepuun, 2007]. }0.C. CrenaHoB moHSATHE KOHIEMT
OTHOCUT Hapsay C KyJIbTYpol K JBYM OCHOBHBIM MeTakoHuentaM. OH yTBEpKIaeT, 4TO
«KOHIENT — 3TO KaK OBl CTYCTOK KYJbTYPHI B CO3HAHUM YEJIOBEKA; C JPYroil CTOPOHBI, KOHLIENT —
9TO TO, TIOCPEICTBOM YETO YEJIOBEK CaM BXOJUT B KYJIBTYPY, & B HEKOTOPBIX CIy4yasX U BIMSET
Ha Heé [Cremanos, 1997: 40]. E. C. KyOpsikoBa cyuTaer, 4Tro «KOHIENT — MHOTOMEPHBIN
MBICITUTENbHBII KOHCTPYKT, OTPa)aroluii mpolecc NO3HaAHUS MUpa, PEe3yIbTaThl YEI0BEUECKOM
JesITeIbHOCTH, €r0 OIBIT U 3HaHKWE O MHpe, XpaHsiue nHpopmanuio o HéM» [KyOpsikosa, 1994:
90]. 3. /1. ITonoBa u M. A. Crepaun B cBoeit pabore «CeMaHTUKO-KOTHUTUBHBIN aHAJIN3 S3bIKa»

ONpCACIIIIOT KOHICHUT KaK «IUCKPETHOC MCHTAJIBHOC O6p8.30BaHI/IC, HECyHICC KOMIUICKCHYIO,
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SHIMKJIOTICIMUECKYI0 HH(pOpMaIHio 0 Tpeamere win sieinenun» [[lonosa, Ctepuun, 2007: 24].
Haunbonee ynaunoe onpenenenue, mo MaeHuio P. M. ®pymkuHoi, B padore «KoHIenTyaabHbIN
aHaJIU3 C TOYKHU 3pEHHS JIMHIBUCTA M IICUXOJIOTay Jana koHuenty A. BexOunkas: «O0bekT u3
mupa «MpeanpHOE», UMEOIIMA UMA W OTPAXKAIOWIUKM  ONPENEIEHHBIE  KYJIbTYPHO-
00yCIIOBJIEHHBIE TIPEICTABIICHUS YelloBEKA 0 Mupe «JlelicTBuTenbHOCTE»» [DPpymkuHa, 1992: 3].
HeoOxonnMo OTMETHUTBH, 4YTO CYLIECTBYIOT pa3Hble€ MHTEPHPETAUM TEPMUHA «KOHLIETIT»:
JUHTBOKYJIbTYpeMa y  B. B. BopoOnéBa, wroroanuctemMa» y  C. M. Bepemaruna,
B.T. KocromapoBa, «koHctanta» y [FO.C.CrenaHoBa, «KOHCTaHTa KYJbTYpPhI» Yy
B. A. MacnoBa. Ho cambiM pacnpocTpaHEHHBIM OKa3ajCsi TEPMUH «KOHLIENIT», U OH CTaj
KJIFOUEBBIM [TOHATHEM KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTKU. TakuM 00pa3oM, KOHIIENT KaK YHUBEPCAJIbHbIE
3HaHUA, CTPYKTYpPUPOBAHHBIE «BO (peiim», gBigeTCS OOBEKTOM KOHIENTYalbHOI'O aHaju3a,
CMBICTT KOTOPOTO O3HA4YaeT 3HaHHE 00 00BbEeKTEe U3 MUpa «J{elCTBUTENHHOCTEY, IEPEBEIEHHOE B
3HaHHE 00beKTa B Mupe «neanpHoe».

B Hacrosimee BpemMss OCOOCHHO BaXKHBIM B HCCIEJOBAaHMSIX CTaJl0 HM3ydeHUE
XyJIOKECTBEHHOTO  MBIIUICHUS  MHcaTeleil, IMO3TOB, IOCTOSIHHO  MPEANpPUHUMAIOTCS
JIMCKYCCHOHHBIC TOTBITKH BBISIBUTH OCHOBHBIC YEPTHI XYI0KECTBEHHOro KOHIenTa [Muiep,
2000]. Ho B TO ke BpeMsi OTMEYAeTCs psii OOMENPU3HAHHBIX CBOWCTB XYI0KECTBEHHOTO
KOHIIECTITA: CBSI3b C OINBITOM 4EJIOBEKa M KYJIBTYpOH Hapoza; ocodas CTPYKTypa KOHIIENTa,
BKJIIOUAIOIas sapo, 0a30Bble CIOM M MHTEpIpETallMoHHOE moie (cdepa OLEHOK M IMOLUN);
coJiepKaTebHble KOMIIOHEHTHI KOHIIeNTa (IOHATHE, TPEIMETHOE COJIepKaHUe, MTPEICTaBICHHE,
accouuanuu), SMOLMH, OUEHKH. CTPYKTypy XyHO0KECTBEHHOIO KOHIIENTa MCCIIEI0BATEIN
MPEJICTaBIISIIOT KaK MHOTOCJIOWHOE MEHTallbHOE 00pa3oBaHME, METa(hOPUUECKH UHTEPHPETUPYS
KOHIIENTHI B BHIe «oOmaka» [[Tomosa, Ctepuun, 2007], «cuexxnoro koma» [bomabipes, 2014],
«tonay [I[TomoBa, Crepuun, 2007]. Meromoiorudyeckoir 6a3oi W3yd4eHHUS XYI0KECTBEHHOTO
MaTepuaia y4y€Hble CUUTAIOT CIIEIYIOIIHNE MOJI0XKEHUS: XyJ0)KECTBEHHAs! pedb SBISETCS 0COOBIM
MOJIyCOM SI3bIKOBOW JI€HCTBUTENBHOCTH, ONPEAEISIONMM KOMMYHMKAaTUBHBIM CTAaTyc TEKCTa
[Bunokyp, 1991]; Xymo’KeCTBEHHBI TEKCT PacCMATPHBACTCsl HE KaK MACCHBHBIA HOCHUTEIb
CMBICJIa, @ KaK «CBOEOOpa3HbIi reHepaTop cMbiciay [Jlotman, 1998]; Xyno)kecTBEHHBIH TEKCT —
BTOpUYHAs MOJENUPYIOLIasi CHCTEMa, TJaBHBIM OTJIMYMEM KOTOPOH SIBJISIETCS OTCYTCTBHE
npsIMON peepeHIIny, TaK KaK Xy10’KeCTBEHHBIN TEKCT HE UMEET «IKCTEHCHUOHAJIA B aKTyaJlbHOM
mupe» [CrenanoB, 1997]. MIMEHHO NO3TOMY XYIOXKECTBEHHBIM KOHIENT XapaKTEPU3YeTCs
BBICOKON CTETEHBIO aCCOLMATUBHOCTH, XYIOKECTBEHHOU «3alpelelIbHOCThIO», HEOJHOPOIHOM
MHTEpIIpeTalied W JAUaJOTHYHOCTBIO, KOTOpas ONpEeNesseT BO3MOXKHOCTh HHTEPIpPETAluN

XYO0XXECTBECHHOIO TCKCTaA, KOoTraa 0a3oBEIE KOHICIITBI aBTOPCKOT'O MHUPOBO33PCHUSA CTAHOBATCA
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KOHIleNTaMHu uuTaTens. KOHKpeTHas MeTOJMKa aHallM3a XYI0KECTBEHHBIX KOHIIETITOB Kak
WHAUBUAYAIGHBIX W SMOIMOHAIBHO-ICTETUYECKUX KOMIUIEKCOB 3aBHCHT OT KOHKPETHOTO
aBTOpa, KOHKPETHOI'O TEKCTA, a TAK)KE OT THUIIA KOHIIEeTITa. B mmocnennee BpeMs OSBUIMCH PaOOTHI, B
KOTOPBIX CTaBATCS 3aJla4d MCCIICIOBAHMUS 1IEJIOCTHON KapTUHBI MUpa MUCATENs, TJe IIEHTPATbHBIMU
SIBIISTFOTCSL TAKUE KATETOPUH KaK «MOJICITb MUPAY, «IIOITHUECKUN MHP», «KOHIICTITyaIbHAS CUCTEMA,
«KOHIIeTITOC(Eepar u «UHAUBHTyaTIbHAS KOHIIenTocdepar (umrokoHIenTochepa).
Xymo>KeCTBEHHBIN TEKCT PacCMaTpUBACTCA KaK YHUKAIbHAs KOTHUTHBHAS CTPYKTYpa, B KOTOPOM
KOHIlenITochepa HAIMOHATIBHOTO S3bIKA OOOTaIlaeTCsl HOBBIMU CMBICIAMH M aCCOIMAITUSIMH,
COCTABJISIFOIIMMY  YHUKAIGHYIO HHIMBHIYAILHO-aBTOPCKYIO KapTHHY MHpa — KOHIENTOChepy
xyaoxkectBeHHoro Tekcra [JluxaueB, 1993]. WuauBumyanbHO-aBTOpPCKas KapTWHA MHpa
dbopmupyeTcst Ha IBYX YPOBHSX: KOHIETITYaTbHOM U MHIMBHIyalbHO-pedeBOM. Benyiee 3HaueHue
KOHLIENITYaJJbHOTO ~ YPOBHA  OOYCIIOBIIEHO  CaMOOBITHBIMHM,  HHOTJIa  MapaJioKCcalbHBIMU
MPEJCTABJICHUSAMU aBTOPA, KOTOPHIE BO3HUKAIOT HA OCHOBE XYA0KECTBEHHOW AaCCOLMATHBHOCTH.
Takue WHAWBUAYATbHBIC XYJOKCCTBECHHBIC KOHIICTITHI, PE3yJIbTaTOM B3aUMOICHUCTBHS KOTOPBIX
ABJISIETCSl WMHAMBUAYyalbHas KoHIentochepa (MAMOKOHIENTOC(epa), MPEACTaBISIOT CcOOOU
MHOTOCJIONHBIE 00pa3oBaHus. B HMX cocTaBe MOXXHO BBIJICIUTh TPEAMETHBIA, TOHSATHHHBIN,
0o0Opa3HbIii, AaCCONMATHBHBIA, CHMBOJIMYCCKHMA ¥  IICHHOCTHO-OIICHOYHBIC  KOMITOHEHTEI.
Pempesenrarus coepaHus KOHIENTOB U COCTABIISIET KOHIENTYAJIbHBINA aHAINU3 TeKcTa. MeTtoauka
KOHILIENTYaJIbHOTO aHallN3a XYJA0KeCTBEHHOT'O TeKCTa WHAWBUAYaJIbHA U 3aBUCUT OT TIOHHUMaHHS U
BO3MO)KHOCTH CTPYKTYPUPOBAHUS KOHIIETITA.

KonnenTyanbHplii aHAIH3 XYJAOKECTBEHHOTO TEKCTa SBIISICTCS OJHUM W3 HOBBIX
HaIpaBJeHUN OMUCAHUs KOHIIENTYaJbHON KapTHUHBI MUpa, U TIOKA HET eI MOCJIeI0BaTEeIbHOM
MOJIeJIM aHallu3a ILEJIOT0 TEKCTa, HO MMEIOTCS CepbE3HbIe HAONIO/IECHUS, KOTOPBIC MO3BOJISIIOT
CTaBUThH MpOOJeMy KOHIENTYaJbHOTO aHalu3a XyaoxkecTBeHHoro Tekcta [Crtemanos, 2001;
JluxauéB, 1993; baGenko, 2009; KyOpsikoBa, 1994]. BaxupiM nns aHamm3a 0OBEMHOTO
XYJO’)KECTBEHHOTO TEKCTa SIBJIICTCS TOHATHE KOHIICTITYaTbHOW CTPYKTYphl TekcTa. I[loj
KOHIENTYaTbHOU CTPYKTYpOi XyJ105KECTBEHHOTO TEeKCTa MTOHUMACTCS cucreMa
B3aMMOCBSI3aHHBIX KOHIICTITOB, aKTyaJTU3UPOBAHHBIX B TEKCTE, M30paHKe OJHOTO U3 HUX Ha POJIb
JIOMUHAHTBI, IPYA TOM OCTAJIbHBIE KOHIIETITHl PACCMATPHUBAIOTCS B KAU€CTBE 3HAYUMOTO «(pOHAY.
Wtak, KOHIENTyabHBIM aHAIN3 XYAO0XKECTBEHHOTO TEKCTa MpEAroJiaracT BBIABICHHE Habopa
KITFOUEBBIX CJIOB TEKCTA, OMMCAHUE €T0 KOHIIETITYabHOTO MPOCTPAHCTBA, ONpe/IeIeHre 0a30BOT0
KOHIIENTa (KOHIIETITOB) 3TOTO MPOCTPAHCTBA M BBICTPAMBAHUE CHUCTEMBI TEKCTOBBIX KOHIICTITOB

[babenko, 2009]. JL.T.DbabeHko BBIOENSET OCHOBHBIE MPOMEAYPHI, YYacCTBYIOIIUE B
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KOHILIENTYaJlbHOM aHanu3e Tekcra [babenko, 2009: 57]: BblaeneHHE MPEATEKCTOBBIX
NPECYNNO3UIMHA, BaXHBIX s (POPMUPOBAHUS KOHIIENTYAJILHOIO MPOCTPAHCTBA TEKCTA; aHAIIU3
CEeMaHTHMKH 3arjiaBUsi U €ro CEMAaHTHMUYECKOro paauyca B TEKCTe; aHAU3 JICKCMYECKOrO COCTaBa
TEKCTa C 1IeNbI0 BBUIBJICHUS CJIOB OJHOM TEMaTW4ecKoH oOMacTH C pa3HOM CTEereHbIo
AKCHPECCUBHOCTH; BBISIBIICHUE IMOBTOPSIOIIMXCS CMBICIOB, PEATM3yEeMbIX B Pa3HbIX KOHTEKCTaX,
CONPSDKEHHBIX C KIIFOUEBBIMU CJIOBAMH; M3y4YEHHE KOHIENTOC(hephl TEKCTa (MM COBOKYITHOCTH
TEKCTOB OJHOTO aBTOpa) TMperycMarpuBaeT oOO0OOLIEHME BCEX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
YIOTPEONIAIOTCS  KIIFOUEBbIE  CJIOBA-HOCHUTENM KOHILIENTYaJlbHOrO CMbIciia. TakuM oOpasowm,
IIOCTABJIEHHBIE II€peJ HAMU  337ayd  aKTUBHOIO  IIOCTMIKEHMS  aBTOPCKOIO  3aMbICliia
XYJOKECTBEHHOTO Mpou3BeeHusT «ManleHbKUI MPUHID JO0JDKHBI U MOTYT PEIIaThCsl C MOMOIIBIO
KOMILIEKCHOM METOAMKH, BKJIIOUYAIOIIEH MPUHIIUITBI KOHIIENTYAILHOTO aHajH3a XyJ0KECTBEHHOTO
TekcTa, pazpadotanHoro JI. I'. babeHko, HHTEPNPETaTUBHOTO MOAXO0/1a K aHAJIM3y TEKCTa, a TaKkKe
NPUHIMIIBI HOBOI'O METOOJIOTUYECKOrO I0JIX0/a K HCCIEIOBAaHUIO CTPYKTYphl TEKCTa —
MOJIeIMpPOBaHKe KOHIIenTochepsl Xya0KecTBeHHOro Tekcra [JIuxaues, 1993; Crenanos, 1997].
['myOuHa NPOHUKHOBEHHS B CMBICT XYI0XKECTBEHHOTO THpou3BeneHus «MalleHbKHii
OPUHIDY, KaK M J000Tr0 XYHAOXKECTBEHHOIO TEKCTa, 3aBHUCHUT OT OMNPEACNIEHHOTO YpPOBHS
MHTEJUICKTYaJIbHOTO PAa3BUTHS YNTATENIS, €r0 )KU3HEHHOTO OIbITa, HHTEpeca K TeMe U, 0COOEHHO,
€ro 3MOIIMOHAJIBHOTO PA3BUTHS, CIOCOOHOCTU COYYBCTBOBAaTh, CONEpPEXHUBaTh. Mbl paznensemM
touky 3penust JI.I'. babenko o0 TOM, 4YTO B pEIIEHUH KOHTUTUBHO-3MOIIMOHAIHLHOTO
MPOCTPAHCTBA MEXIy AaBTOPOM U UUTaTelleM oOcoOyl poJib UrpaloT MPEATEKCTOBBIE
MPECYIIO3UIUN, TPU TOMOIIM KOTOPBIX MOXHO TIOBJIMATH HA 3HAHUS YHUTATENsA, €ro
HMOLIMOHAIBHOE BOCHPUSTHE CMbICHA XYJO0’KECTBEHHOrO Ipou3BeAeHUs B 1enoMm. Eciu He
UMETh TPEJICTABICHUS O JUYHOCTH TaJaHTIMBOTO (ppaHIiry3ckoro mucarens AHtyaHa ne CeHT-
DK310NepH, TO MOHATH 3aMbicen «MaleHbKOro MpUHIAY, “ITOW BCEIEHHON YyBCTB, SMOLIMI HE
IpEeJICTaBIsIeTCs BO3MOXKHBIM. Pasmblluisgss 0 JUTepaTypHOM uyAe OK3I0NepH, HEOOXOIUMO
MOHSITh — B YEM CEKPET, TaifHa €ro TajlaHTa: B JIOOBHU K MaTEpH, “‘CHIILHOM U MyApOI~, B JTIOOBU
K MOJIETaM, TJie OH BIEPBbIE OLUTYTHI PaJoCTh U 00JIb, B OTHOIIIEHUH K CBOEMY NIy BO3TYLTHOTO
nouTanboHa, B 000kanuu Caxapsl, 0TKya OepeT cBoe Havano «MalleHbKUI IPUHID», U KOTOpast
Jlajia eMy BO3MO>KHOCTh MTOHSTh OCHOBHBIE 3aKOHBI KU3HU — «30pKO OJIHO JIMIIB cepate». On ne
voit bien quavec le coeur. L essentiel est invisible pour les yeux [Saint-Exupéry, 2015: 85]; «Tbr
B OTBETE 3a TeX, Koro mpupyuwi»: Tu deviens responsable pour toujours de ce que tu as
apprivoisé [Saint-Exupéry, 2015: 86]. Moaens mMupa aBTOpa 0COOCHHO SIPKO, Ha HAIll B3TJIS,
MPE/ICTaBJIeHa B €r0 3alUCIX B JHEBHUKE, B €r0 MUCbMaX K JIPY3bsM, B ero «MomuTtse». DK3tonepu

COBEPILEHCTBYET CBOM MOATUUYECKUH CTWIb M MPEACTAaeT Iepe] HaMu B 00pase CBOEro repos,
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Manenskoro npuHia (aanee — MII), uirymiero Hacrosiee, «MoIMHHOE». 1 BceM cBOMM OoraThiM
BHYTPEHHUM MHPOM OH JIEJIUTCSI CO CBOUM 4HTaresieM. JTy MoiuTBY A. ae CeHT-DK3ionepu
Hamucajl B OJUH M3 CaMbIX TSDKEJBIX NEpHOAOB cBoeil >ku3Hu. M 3ta «MoauTBay 3HAKOMUT
YHUTATENsI C €F0 MUPOBO33PEHUEM, U3 KOTOPOro U (popMUpyeTCst aBTOPCKHIA CTUIIb, CTHIIb CO3IaTeNs
dunocodekoii ckazku «MalleHbKHUI TPUHID», B KOTOPOW 3HAMEHUTHIN MUCATEh, KAK U B MOJIUTBE,
XOYeT TMepenaTb HECKOJIBKO MYAPBIX COBETOB OYyIyIIUM TOKOJEHHSAM. XyIOXKECTBEHHOE
npousBeqeHne «MaeHbKUH TMPHUHID) MPENCTaBIseT COOO0M HE CTONBKO ONKMCAaHHE COOBITHH, HO
UMILUTHIIMTHOE BhIpaKEHHUE UJIEH, H]IeaioB, YyBCTB CAMOI'0 MUCATENs, OHO SIBIISIETCS «MaTepUaIbHbIM
MIOCJIAaHUEM» K YUTATEI0, MOIBITKOW JOCTY4aThCs J10 JIFOAEH, KOTOPbIE HYKJIAIOTCS B MOJIEPIKKE U
KOTOPBIX HYXKHO yTemHTh: «...qu'lls ont besoin d'étre consolés et qu’ils puissent servir de son texte
comme un point d’appui» [Saint-Exupéry, 2015: 4]. Peanuzaims Takoli KOMMYHHKATHBHO-
nparMaTHYeckol MHTEHIHMU MoOyauiaa (paHIy3CKOTO MUcATeNs OOpaTUThCS K IKAHPY MPUTUU
(mapa®osIM4YeCcKuil CIOKET — pa3BUTUE CHOXKETA M0 KPUBOIL; 00pa3bl-CUMBOJIbL; OTCYTCTBHE YKa3aHUs
Ha MECTO U BpeMs ICHCTBUST, MUCTHYECKast MAaHEpa «OT MPUTYH K MOPAIIN») U CKa3KH (HEOOBIYHOCTD
COOBITHUH, YUUT YEJIOBEKAa >KUTh, BCEISIET B HETO ONTUMH3M, YTBEP)KAAET BEpy B TOP’KECTBO 100pa U
cnpaBeuBocTH). Ho «MasieHbKMii MPHUHID» — 3TO HE TPAAWIMOHHBIA M OOLICTIPUHSTHINA BHI
cka3ku-ipuTun. OOpasbl, JeTany, B3AThIE W3 peavii (PaHIy3CKOW JIMTEPATYpHOH TPAIUIIN
Cpennux BekoB («Poman o Jluce», «Poman o Po3ey), a Takxke u3 peanmit XX cronerust (camouerT,
JIETYMK) MPEBPAILAECT 3TO MPOU3BEICHHUE B JIMTEPATYPHYIO POMAHTHUYECKYIO CKa3Ky-MeuTy. A Kpyr
3aTPOHYTHIX NHCaTeNIeM HPAaBCTBEHHBIX MpolieM: Tema j00pa M 37, )KU3HU U CMEpPTH, UCTUHHOM
JOOBH, HACTOSIICH JpYXKObI, KOH(MDIMKT TOKOJEHWH; MOTHUB OECKOHEYHOTO OJUHOYECTBA —
MO3BOJIIET MPUHTH K BBIBOJY, YTO I€pell HaMU HE IPOCTO CKa3Ka-Meura, CKa3Ka-Tpurya, a
¢dunocodckoe Mpou3BeIeHNE, SMOTUBHO-3MOLIMOHATIBHOE ITOCIAHNUE K YETIOBEYECTBY, PA3MbIIIUICHHS
aBTOpa O CMBICIIE JKM3HHU, 3aKOJJMPOBAHHBIE Yepe3 MHOCKa3aHus, MeTa(opsl, CUMBOJIBI, aQOpU3MBIL.
Adopusmbl A. ne CeHT-DK3I0MEpy BOLUIM B HAllly >KHU3Hb, CTalM (prinocockum 00O0CHOBaHHEM
HEKOTOPBIX MJICATIOB U YEJIOBEUECKHUX IIEHHOCTEH: Tema cMbicia sxu3nn — Ce qui embellit le désert,
dit le petit prince, c’est qu’il cache un puits quelque part ... ‘3Haerb, 0TYEro XOpPOIIA MYCTHIHS?
['7ie-To B Heii OTKpBIBarOTCs pomHUKH...” [Saint-Exupéry, 2015: 94]; tema npyx0s1 u r06BH — C 'est
bien d’avoir eu un ami, méme si |’'on va mourir ‘Xoporo, eciui y Te0st KOraa-to ObUT APYT, MYCTh
naxe Hamo ymeperh’ [Saint-Exupéry, 2015: 93]; tema nerctBa — Les grandes personnes ne
comprennent jamais rien toutes seules, et c’est fatiguant, pour les enfants, de toujours et toujours
leur donner des explications ‘B3pocnbie HHKOTIa HUYEro HEe TIOHUMAIOT CaMH, a JUIsl JeTel OueHb

YTOMHUTENILHO 0€3 KOHIIa UM BCE OOBSCHSATH M pacToikoBbiBaTh’ [Saint-Exupéry, 2015: 10]; tema
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oauHOYecTBa, HermoHnMmanus — On est seul aussi chez les hommes ‘Cpenu srozeit Toxke OTUHOKO’
[Saint-Exupéry, 2015: 72].

CTpyKTypHO-KOMIIO3UIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH «MaJIeHBKOTO TPUHIIA» TAK)XKE MPOSBISIOTCS
BechMa cBOeoOpasHo. Ckaska-npurda coctouT u3 27 wacreit (27 chapitres), kaxnaas u3 KOTOPBIX
3aTparvBaeT OMNpPEICIICHHYI0 MpoOJeMy W HMEET CBOK CHUMBOJMYECKYIO, aIETOPUYECKYIO,
MeTaOPHUECKYIO0 IEHHOCTh. JIBe CIOKETHBIC JIMHUM: pacCKa3uhMKka W CBsA3aHHAs C HUM TeMa
B3aMMOOTHOIICHHUI B3pOCIBIX U JieTei; u ymHusg MII, ucTopusi ero jKu3HH, HHTEPECHBIC BCTPEUH,
TIOUCKU JPYKOBI, JTFOOBU U T.1. B kaxmoit muanm ecth cBos KynmbMuHarws: |1 u XXI rmaser Une
fleur unique au monde ‘ExuncrBennblii B Mupe nBetok’; C'est alors qu ‘apparut le renard ‘Berpeua
¢ Jlucom’. OcoOyro poib B cTpykType (Gmnocopckoit cka3zku «MalleHbKU TPHHIDY HIPacT
nocsiienue npyry Jleony Bepry. OHO BBINOJHSET POJib CBA3YIOIIECTO 3BEHA MEXKIY COACPIKAHUEM
U PeaTbHO-UCTOPUIECKOMN JCHCTBUTEILHOCTBIO, COOBITHSMU BTOpOii MUPOBOI BOMHBL YK€ B 3TOM
TIOCBSIIIICHUH aBTOP 3aKJIaJIbIBACT MIICIO JPYKObI, B3AMMOOTHOIICHUH JIeTell U B3pOCIbIX: Toutes les
grandes personnes ont et d’abord éré des enfants [Saint-Exupéry, 2015: 7]. Cent-Dx3tomepu
UCIIOJIb30BaJI BCE KaHOHBI MOCTPOCHUSI CKa30YHOTO TEKCTa, YIOTPEOJsis HETOYHYI0 KOMITO3HIIUIO.
MII nooyepeHo MocemaeT ceMb acTepPOHIOB, IJIe OH CTAIKUBACTCS C YCIIOBEYCCKMMH TTOPOKAMH
B3POCIIOTO MUPA: TIHSIHCTBO, YECTOIIIO0HE, JICHD, CaMOJIFO0He. A 3eMJIsT — 3TO CTYCTOK ATHX ITOPOKOB
(XI-XV1 chapitres). Mrak, npeareKcToBbIe MPECYIIIO3UIMHN (QHAIU3 JIMYHOCTH IHCATENsS; €ro
JKM3HEHHBIC TIO3MIIMH, CTPEMIJICHHE IIOJCIUThCS C YHUTATENIeM CBOMMH MBICIISIMH;, CEOXKETHO-
KOMITO3UIIMOHHBIE 0COOCHHOCTH (HUITOCOMCKON CKa3KU-PUTUH «MaJICHbKHIA TIPHHID) BBITOIHSIOT
cnietupuueckre  QyHKIEKH  (QOPMUPOBAHHS ~ BOCIPUATHS  ACCONMATHBHO-KOHIICTITYATLHOM
napajurMbl  XyJA0KECTBEHHOIO  NPOW3BeNeHUS  (MICHHO-TEMaTHYEeCKyl0, aKCHOJOTHYECKYIO,
KaTapCUCHYIO, KYJIbTYpPOJIOTHUYECKYI0). [TyOMHAa NPOHMKHOBEHHS B CMBICT XYI0KECTBEHHOTO
Tekcta «MaJIeHbKHI TPUHID 3aBHCUT M OT TOHMMAHHUS 4YUTATeJIeM OCOOOW KOHIIENTYAIbHOM
OpraHmM3alliil  AHAIM3UPYEMOT0 XYJIO0XKECTBCHHOTO TPOM3BEICHHS, KOTopas Oa3upyercss Ha
BBISIBJICHUY KOHIICTITYaJIbHOW aBTOPCKOM CYIITHOCTH «KITFOYEBBIX U CKBO3HBIX» CJIOB-00Pa30B.

Konmenrochepa XymoKeCTBEHHOTO Mpou3BeleHus «MaleHbKHI TPUHID TMPEACTABISIET
COOOM «II0JIe» aBTOPCKUX «KBAHTOB» CO3HAHWS, BKIIOYANONIUX SIIEPHBIC W TepUdepuitHbie
CMBICITBI, KOTOpPbIE HEOOXOMUMO YCTaHOBUTh. MII — 3TO saepHBI KOHIENT, KOHIIEMT-
JIOMHHAHTa, MECTO KOTOPOTO B CBOEH KoHIlenToc(hepe ONMpeaesu caM aBTOp, BBIHECS €ro B
CHJIbHYIO TIO3MIIMI0 — B 3arjiaBHe CBOETO MPOM3BEACHUS «MaJeHbKHI MPHUHI». DTO CHMBOI
YeJI0BEKa-TyTEIIECTBCHHUKA, KOTOPBII HAXOUTCS B MOMCKAX CMBICIIA KH3HH, CYIIIHOCTH JFOOBU
U cexpeTta JIpyxObl. Ho TiraBHas ero meib — cCaMOITO3HAHUE, YTO HAHOOJIee TIOJTHO OTPAXKAeT CYTh

anepHoro nonsatua. Kpome toro, MII — 3T0 cuMBOJI JeTCTBa, MOITOMY aBTOpP Ha3Bajl €ro
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«ManeHbkuM» (petit), u kak cka3ouHblii mpuHI Hamr «petit bonhomme» nyremecrByer Bo
BceneHHod. Konment MII  craHoBuUTCS — TEKCTOOOpa3yroLIMM, aBTOpP  [OCPEICTBOM
KOMITIO3UIIMOHHBIX MPUEMOB — JHAJIOTa, MyTEIIECTBUS, KOHTPACTA, KOH(IUKTA — aKTyaJTu3UpyeT
HNOHATUS JIpYyk0a, T000Bb, POAHON JOM, BOAA KaK MCTOUYHUK >KU3HHM, B3aUMOOTHOILIEHUS
B3pOCiIbIX M Jerel. Bokpyr sapepHoro konuenta MII poxaaroTrcs CIIOKHBIE CHUMBOJIMYECKHE
muxotomun: MIT — aBrop (I’auteur); MIT — 3mes (Le Serpent), MIT — Jluc (Le Renard), MIT —
Poza (La Rose, B opuruname La Fleur), obpasyromiie npusaepHyro 30HY KOHIENTOChHEPHI
npousBeeHus. ['J1aBHbIA repoil MOCTUTaeT TalHbl YEJI0OBEYECKON MPUPOAbl B MHOIMOUHCIECHHBIX
quanorax-oeceqax ¢ 3THUMH  aJUIETOPUYECKMMM — IepcoHakaMu.  KylnbMHMHAallMOHHBIMU
onmno3uiusaMu sBisitorcss guxoromun MII — aBrop u MII — Jluc. ABTop wurpaer poib
paccka3uMka B XYJOKECTBEHHOM Tekcre. HecMoTps Ha TO, YTO OH B3pOCIHBIM, OIBITHBINA
MY>K4YMHa, OH cpa3y HaxoAuT oOmmii 5361k ¢ MIL. dopma MOHOMOra-MCOBEIU MPUAAET OCOOBIN
TOH TOBECTBOBAaHUIO, L€Ib KOTOPOrO0 — OOBACHUTH CBOE OOUHOYECTBO. B nmercTBe aBTOp
OTJIMYAJICS. OT BCEX JIIOJIEH, OH XOTEJl PUCOBAaTh U C IOMOILBIO CBOUX PUCYHKOB OOILIATHCS C
moapMu. Ho okpykaromiye He OHUMAIM €r0 PUCYHKOB, BMECTO y/1aBa, IPOTJIOTUBIIETO CIOHA,
oHu Buaenu uwisAmy: Pourquoi un chapeau ferait-il peur? [Saint-Exupéry, 2015: 10].
OtHomeHust Mexay konuentamu MII u ABTOp CTposITCS Ha OCHOBE XY0KECTBEHHOTO IIpremMa —
KOHTpAacTa: B3pOCIHbIi/peOeHOK, ABTOp — ckopee ydeHuk, MII — ckopee yumrtens. 3a Bpewms,
KOTOpPO€ OHHU IPOBEJIM BMECTE, Ha MPOTSHKEHHHM BCEro paccka3a OHU Y3HAIIM MHUP JIPYroro u
pacKpbUTH COOCTBEHHBIM C YAMBUTENHHON CTOPOHBI. OHU — CHUMBOIIBI HACTOSIIUX OTHOIICHUN
B3POCJIBIX U JIETeH, OTLOB W AeTeil. Jlnamorndeckas cTpaTerusi mucaress Kak oOUIui 3amMbIcel
MIOCTPOEHHUS BCeW CKa3Ku 0coOeHHO peanusyercsd B oOmeHun MII m ABropa. 10 nuanoros
(manee — /I), Ha TPOTSHKEHUM KOTOPBIX Tepou OECcenyroT, ydaTcs TepIeHHI0, MOHUMAaHHUIO,
«4eJIOBEYECKOMY HMCKaHHMIO UCTUHBIY. KoH(aukTHas cutyanus, onucanHas C. Dx3ronepu B 11
rnase ([1-6), Hayumia «B3pOCIIOro» BOCIPUHUMATE CEPhE3HO cloBa «ped&nkay. B coznanuu MII
Cepbe3HbIC B3POCIbIC, 3aHATHICE CBOMMH JejaMu, accoiuupytorcs ¢ Monsieur Cramoisi,
TOCIIOAMHOM C 0arpoBbIM JIMIIOM, JKHTENEM OJIHOM IUIaHeThI, KOTOPHI HUKOTJa HE HIOXal
[[BEThl, HE CMOTpEN Ha 3BE3IbI, HUKOTA HHUKOro He Io0mi. OH TONBKO CKIJIAJbIBAl,
noscuuThiBai. Y moBTopsit: «51 cepbe3HbIi UenoBeK, g 3aHT cepbe3HbIMU Jienamu!» Ho 1o Obut
He denoBek, a ['pub!: Je connais une planéte ox il y a un Monsieur Cramoisi. Il n'a jamais
respiré une fleur. Il n'a jamais regardé une étoile. Il n'a jamais aimé personne. Il n'a jamais rien
fait d'autre que des additions. Et toute la journée il répete comme toi: "Je suis un homme

sérieux! Je suis un homme sérieux!" et ¢a le fait gonfler d'orgueil. Mais ce n'est pas un homme,
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c'est un Champignon! [Saint-Exupéry, 2015: 32]. KoHIUKT B cTpyKType B3aUMOOTHOLICHUI
M.II. — ABTOp cmocoOCTByeT OUHAMHUYHOMY SMOIMOHAJIBLHOMY  Pa3BUTHUIO  3THUX
B3aMMOOTHOIICHUH: OT yIUBJICHHs, HEOKUIAaHHOCTH, HermoHuManus (/I-1, /[-2) k mocreneHHOMY
BocripusiTuio aBropom mupa MIT (-8, /1-10). ObpasHO-cocTaBistonas AaHHONW MpPUSICPHON
OMIO3UIINU, KOTOpasl SIBJISETCS OTPAKCHHEM WHIUBUIYATbHO-aBTOPCKONW KapTHHBI MHDA,
YCUJIMBAETCS HE TOJIBKO 3a CUeT aBTOPCKUX IPHEMOB (AMAJIOr, IyTELIeCTBHE, KOHTPACT,
KOH(JIMKT), HO ¥ CTHWJIMCTUYECKUX HKCIPECCHUBHBIX CPEICTB: MapaJOKCAIbHBIX a(pOpU3MOB:
Droit devant soi on ne peut pas aller bien loin... ‘Untu Bce BpeMs mpsMO, HE 3HAYUT JOUTH
naneko’; Le plus important est invisible... ‘Camoro rnaBHoro riaszamu He yBuauins’; Mais les
yeux sont aveugles. Il faut chercher avec le coeur ‘3opko ogHo nuib cepaie’; meradop: des
étoiles qui savent rire ‘3Be3mbl, KOTOPBIE YMEIOT CMEAThCS ; cpaBHeHui: Je sentais battre mon
coeur comme celui d’un oiseau qui meurt ‘cepaiie ObeTCs, Kak yMHparoiasi nTHiia’; TOBTOPOB:
comme les grandes personnes qui ne s’intéressent plus qu ‘aux chiffres ‘B3pocibie nHTEpECYIOTCS
TOJbKO IMdpamu’; smuteToB: le petit bonhomme ‘manenwkuit uenoseuek’; elle est tellement
faible... naive ‘oma takas cnmabas, HauBHas’. Takum 00pa3oM, B MOHATHHHOW COCTaBIISIONICH
npusinepHot onmosunuu MIT — ABTop moadop Xyq0’KeCTBEHHBIX MPUEMOB, CTHIMCTUYECKUX U
OKCIIPECCUBHBIX CPEJICTB HMMIIOHUPYET HWHINBUAYAIBHO-aBTOPCKOH KOHIICIIIIMM MHpa U
orpenensieT 0COOCHHOCTH MHIMBHUIYaJIbHON KOHIenTocdeps! (nanokoHuentocheps) AHTyaHa
ne CeHT-OK310MepH.

Crenyromas cumBoamueckas auxotomuss MIT — Jluc (Le renard) — sto ammeropwus
YyeoBeueckoi JpyxkObl. Berpeua repos ¢ Jlucom siBnsercs KyiabMmuHaIued. JIuc kak cUMBOI
MYIpPOCTH, HACTAaBHUYECTBA YUYUT €ro pUTyasaM JApyxObl, mo0BU. B camoM Hawane cBOero
pacckaza DK3I0MepH YK€ 3aKJIaJbIBaeT UACI0 IPY>KObl BO BTOPOU TJlaBe, aBTOP HA3bIBAET ITOTO
30JI0TOBOJIOCOTO MTPUHIIA — MON ami, Mon jeune juge ‘Moii Apyr, MOM MOJIOION Cyabs’, mon petit
bonhomme ‘moii manenbkuit uenoBeuek’. Ho B XXI| riaBe mNpPOUCXOTUT TAaHHCTBO
«apupydenus». C MOMOIIbIO CI0Ba-sijapa «apprivoisery ¢paHily3ckuii mucaTeslb co37aeT CBOM
aBTOPCKHM (ppeiimM Takoro yHHBEpCaJbHOrO KOHILENTa Kak Jpyx0Oa. Jluc otkpeiBaer MII Taiiny
NpUpYUYEHUs: TPUPYdaTh — OTO 3HAUUT CO3JaTh Y3bl JIOOBU, €IUHEHHS IyII, 3TO 3HAYUT
YyBCTBOBATh C€OS B OTBETE 3a T€X, KOrO MPUPYYHII, a caMOe TJaBHOE — BHJIETh HE TJIa3aMu, a
cepAmeM. DTO HENbIi pUTyal paoCTHOTO OKUJAHHS, YyBCTBA MOHMMAaHUS, YTO J€Hb BCTPEUH C
JPYyroM OTJIMYAeTcsl OT ApYrux AHeu: On ne connait que les choses que l’on apprivoise... Tu
t’assoiras d’abord un peu loin de moi... Tu t’assoiras d’abord un peu loin de moi, comme ¢a,
dans [’herbe. Je te regarderai du coin de [’oeil et tu ne diras rien. Mais, chaque jour, tu pourras

t’asseoir un peu plus prés... [Saint-Exupéry, 2015: 84]. 3amoenn Jluca kacaroTcs HE TOJIBKO
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IpyXObI, HO eIIe OJHOTO YHHUBEPCAIBLHOTO KOHIENTa — Jo0BH. OHHM MEPEeKIHKAIOTCS C
ABTOPCKUMH TMPEJICTABICHUSIMH O JIIOOBH, O JpYyXOe M MpEeACTaBICHBl B aJUIETOPHYECKON
nuxoromun MIT — Po3a. Po3a — 310 cuMBoOJ M00BH, KpacoThl, keHCKoro Havana. Ho MII He
cpa3y pasriisiies UCTHHHYIO cymiHocTh cBoeit Po3bl (1. VIII). ITocie pasrosopa c JIucom emy
OTKpBLJIACh MCTHHA — KpPacoTa JIMIIb TOTJa CTAHOBHUTCS TNPEKPACHOW, KOT/la OHA HaIoOJHEeHa
CMBICIIOM, COZIep>KaHHeM. 3eMHBIM po3aM OH cKazai. Vous étes belles mais vous étes vides. JOUS
n’étes pas du tout semblables a ma rose et a mon ami le renard. Ils sont uniques au monde parce
que je les ai apprivoisés. Ma Rose est plus importante que vous toutes, puisque c'est elle que j'ai
arrosée, que j'ai abritée par le paravent, c'est elle dont j'ai tué les chenilles. Puisque c'est elle
que j'ai écoutée se plaindre, ou se vanter, ou méme quelquefois se taire. Puisque c'est ma rose
‘BbI KpacuBbIe, HO IycThie. Bbl He MOX0kH Ha MO0 Po3y, Ha Moero apyra Jluca. s MeHs oHu
€MHCTBEHHBIE B MHUpE, MOTOMY 4TO s MX mpupy4ymwi. Mos Po3a — camas BakHasi IJi MEHS,
MIOTOMY YTO 3TO €€ s MOJUBAJI, 3aIMIIAT OT BETpPa, 'yCEHUI], CIyIIal ee >Kalo0bl U MoJT4aHue’
[Saint-Exupéry, 2015: 85].

CemanTtudeckoe mojie koHuenTta JIto00Bb MpencTaBiIeHO C MOMOUIBIO TE€X K€ KITFOUEBBIX
CJIOB, YTO U KoHIEenT Jpyx06a: mpupyduTh, CO3/1aTh Y3bl €IMHEHUS Y, PACKPBITH CBOE CEpILIE,
CBsI3aTh Ce0s C IPYTUM CYIIECTBOM HEKHOCTBIO, OTBETCTBEHHOCTBIO, OBITh €TUHCTBEHHBIM APYT
st gpyra. CTWIMCTHKA KOMMYHHMKauuu amieropudeckux repoes MII — Jluc, MII — Poza
nepesaeTcsi 4Yepe3 OCHOBHOW XYAOXKECTBEHHBIM MpueM OK3IOMepH — JUaNor, B KOTOPOM
JOMHUHHpYeT Touka 3peHus Jluca, ompenenstomias nauHuio moseneHuss MII. PeueBas manepa
Jluca xapakTepu3yeTcsl SpKHMH CpaBHCHHSIMH: Ma Vie Sera comme ensoleillée ‘Most Ku3HbB
CIIOBHO COJIHIIEM o3aputcs’, ton pas m’appellera hors du terrier, comme une musique ‘mrym
TBOMX IIaroB KaKk My3bIKa’.

bonburyro pons ans popMUpOBaHUS MPUSIEPHON 30HBI B MPOU3BENCHUN «MaleHbKHI
INpUHI HUrpaer eme ogHa cumBoimdeckass nuxoromuss MII — 3mes (rn. XVII). Kmrouesas
CMBICIIOBasl aCCOIMANAsl JAHHOTO CIOKETHOTO KOHIENTa — 3TO CHUMBOJ BO3POXKICHHS,
oOHoBienus. CorimacHo Mudonoruu, 3Mesi CTepPeKeT UCTOYHUK MYAPOCTH wiu Oeccmeptus. B
ckazke A. Jie DK3Ionepu OHa COeAMHSAET B cebe UyA0AEeHCTBEHHYIO CHIIYy U FOPECTHOE 3HAaHHE
CyIbOBbI YeIOBEYECKOi, KOTOPhIE B CIIOBaX 3MeH 3BydYaT KaK 3araJkd, U KOTOpHIE OHa XK€ U
pasragsiBaet: Oh! J'ai trés bien compris, fit le petit prince, mais pourquoi parles-tu toujours par
énigmes? — Je les résous toutes, dit le serpent” [Saint-Exupéry, 2015: 73]. OcnHoBHoii
CTHIIMCTUKON amanora-6ecenpl MII u 3men SBISIFOTCS 4YeTKHE, KpaTKUE PEIUIMKH TepOeB:

Bonpockl MII, orBersi-3aranku 3men: — Ou sont les hommes? reprit enfin le petit prince. On est
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un peu seul dans le désert... ‘— I'me mogu? cnpocun MII. HemHOro oaMHOKO OmZHOMY B
nycteiHe...” [Saint-Exupéry, 2015: 72].

['myOoxmii cMbICT CKpbIBaeTCsl B oOpase-cumBoiie llmaHeTsl, HA KOTOPYIO BO3BpaIlaeTcs
MII (rin. XXV-XXVII). 910 cuMBOI pogHOro A0Ma, CUMBOJI Y€JI0BEUECKOM aymu. [ Hamero
repost 3TO BO3BpAICHHE K MCXOJHOMY MOMEHTY, HO B KayeCTBEHHO OOHOBIIEHHOM Buje (OH
HaIen apy3ei, oH oco3Hal, uTo Po3a — 3T0 eTMHCTBEHHBIN B MUPE LIBETOK, B KOTOPHIN BIOKEHA
€ro AyIua, OH MOHsUI 3arnoBenu Jluca, KOTOopsIM OyZeT CleloBaTh BCIO CBOIO JKM3HB). OOpa3Has
COCTaBJISIONIAasl KOHIENITAa-CHMBOJIAa POJHOTO JOMa IPEJCTaBICHA YyBCTBEHHO-HATJISIHBIMU
AaBTOPCKUMH CpelcTBamMH: cpaBHeHHEe — cMmex MII kak mym ¢oHTaHa B IYyCTBIHE;, BOJA, Kak
My3bIKa; CIymaTh 3Be3bl — 3T0 500 MuH. OyOeHuMKoB; meradopa — 3Be3fbl, OyOeHUMKH,
yMmerole cmesTtbes; rumnepbosna — 500 muH. OyOGeHumkoB, 500 MmiH. ¢oHTaHOB. OTH
cienuuyeckue KOTHUTHBHBIE CPEICTBA TPOSBISIOTCS B KOHTEKCTE XYIO’KECTBEHHOM
WHMBUIYAIbHO-aBTOPCKOW KoHIenuu (uauoctwib A ae Cenr-Dx3roniepun). B dunmocodckoit
CKa3zKe (paHIy3CKOTO THCaTeNs €CTh W JAPYrHe OO0e3IWYeHHbIE O0Opa3bl-CHMBOJBI, KOTOPHIC
UTPaIOT 0COOYI0 POJb ISl MOJACIHMPOBAHUS KOHLIENTOC(EPH! XYI0KECTBEHHOTO IPOU3BEACHUS
«ManeHbKHi TpUHI». DTO BOAAa — CHUMBOJ JKM3HHM, OHA YTOJNSET JKaXKIy JIETYMKa, JacT
BO3MOKHOCTbh BO3poauTbcsa MII. Eif mpoTHBONOCTaBI€HA MYCTHIHA — CHMBOJI OITYCTOILIEHHOI'O
BOWHOI 1 4eTI0BEYECKUM Oe3paszInunueM MUPA; C APYrOol CTOPOHBI, IyCTHIHS — CHMBOJI JYXOBHOU
xaxapl. OHa MpeKkpacHa, €ciIM B HeH HaXOIATCS POJHHUKH, HAlITH KOTOPHIC YEIOBEKY ITOMOTACT
TONBKO cepaue. KitoueBoe ClIOBO — «POAHMKM», BBIIMB BOABI M3 KOTOPBIX, YEJIOBEK
HAroJHIeTCs HOBBIM cMbicioM ku3Hu: Nous réveillons ce puits et il chante... ‘Hyxno
pa3oyauth 3ToT poaHuk’ [Saint-Exupéry, 2015: 96].

Antyan ne CeHT-DK3I0Nepu TMOMECTUI B HEOONBIIYI0 MOBECTh OTPAaXKEHHE PEATbHOTO
B3pOCJIOr0 MHpa C €ro JOCTOMHCTBAMU M HEJOCTaTKaMH. 3HAaHUS O CYIIHOCTH TIIECIaBHS,
TJIYIIOCTH, MBSHCTBA M T.J. TaK K€ HEOOXOIWMBI, Kak 3HaHHA O JIOOBH, APYKOE, BEPHOCTH,
OTBETCTBEHHOCTH. DTO 0a30BBIE TMHTBOKYJIBTYPHBIE OMITO3UIINH «XOPOIIO — TUIOX0», «I100po —
3710», «bien — maly. Tema 31ma B IPOU3BEICHUH pAacCMATPUBACTCS C JBYX MO3HIUIA — MalI€HbKOE
3110, JKUBYIIEe BHYTPU UYE€IOBEKa, U OOJBIIOE 370, MAKPO3JI0, KOTOPOE MOXKET paspylIUTh BCE
rianetsl. [lonumanue noOpa BeIABIsAETCS Ha QoHe 31a, no3tromy MII cHauana crankuBaercs
OJIMIIETBOPEHUEM MaKpo3ja: Ha CBOEH IutaHere UNn petit bonhomme kaxasiii 1eHb GOpeTcs co
37IBIMA CEMEHAMH, KOTOpBIE JIeKaT B 3eMJjie J0 IOphl J0 BPEMEHHU, a MOTOM MpPOpacTaioT B
Makpo3sino: Sur la planéte du Petit Prince, il y avait comme sur toutes les planétes, de bonnes
herbes et de mauvaises herbes... il faut arracher la plante aussitot, des qu’on a su la

reconnaitre. Or il y avait des graines terribles sur la planéte du petit prince... c’étaient les
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graines de baobabs [Saint-Exupéry, 2015: 25]. Jns A. ne Cent-Dk3toriepu 0a006abbl — 3TO
nepcoHnpUIMPOBaHHBIN 00pa3 371a, pa3pyiieHus, o0pa3 ¢amusma: Enfants! Faites attention aux
baobabs! ‘Beperutecy 6ao6abos!’ [Saint-Exupéry, 2015: 26]. WmmneparuBnas dopma
BOCKJIMIIATEIbHBIX MPEUIOKEHUI YCHIIMBAeT AMOLIMOHAIBHOE BO3ZeicTBUE Ha yurtarens. s
MPE3CHTAIIMA CUMBOJIOB MUKPO3Jia (PpaHITy3CKUi MHUCATENb CO3/IaeT IENbIN ClieHapuii 00pa3HbIX
U peueBblX peanu3auuid koHuenta Mukposno (1. X-XIV): Koponp, koTopblii HuYeM He
YIpPaBISIET, HO CUMUTACT, YTO yrpasiseT BceM (astéroide 325); YecromoOer, KOTOPBINA CIBIIINAT
MOXBaTy TOJIBKO 0 cebe (astéroide 326); [IbsiHUIIA, KOTOPBIN MBET, YTOOBI 3a0BITH CTHI, TOTOMY
yto mbeT (astéroide 327); Jlenen, KOTOPBIN cUMTAET 3BE3/bI, YTOOBI 3aT€M MPUCBOUTH UX cede
(astéroide 328); DonapiuK, 3aHATHINA UCIIOJHEHHEM Kakoro-To gorosopa d’éteindre et d’allumer
son réverbere (astéroide 328); I'eorpad), KOTOpBIH caM HUYETO HE JeJIaeT U HUYEro HE 3HaeT, a
TolbkO TpeOyer nokaszarenbcTB (astéroide 350). PeueBas peanmuzanus 5TOro KOHIIETTa
MuKpo3/10 TpeACTaBICHA aBTOPOM TaKUM CTHJIMCTUYCCKUM IPUEMOM KakK TMOBTOp (OJHA U3
XapaKTePHBIX YEePT HWHAWBHIYAIBLHOTO CTHJISL aBTOpa), CIYKAllUM CpPEJICTBOM ITOCTHIKCHUS
CYIIHOCTH TPEICTAaBICHHOW rajeper CTpaHHbIX 00pa3oB: les grandes personnes sont bien
étranges; les grandes personnes sont décidément bien bizarres, les grandes personnes sont
décidément treés trés bizarres; les grandes personnes sont décidément tout a fait extraordinaires.

Wtak, ans MoIenupoBaHHUS aBTOPCKOW KOHIENTOC(hEephl KaK COBOKYITHOCTH aBTOPCKHUX
XYyJI0’)KECTBEHHBIX KOHIIETITOB ObLIA OMpefelieHa CTPYKTYpa KOHILIENTOC(EpPhl XyI05KeCTBEHHOTO
Tekcta «Manenpkuii mpuHI» — MII kak 0a30BBIl KOHIENT, KOHIENT-AApO; MpHsAepHbIC
KoHuentel: ABTOp, Jluc, 3mes, Po3za; cumBoibl Makposna u Mukposna kKak Oikaiiias
nepudepust; «ode3nnyeHHbIe» 00pa3bl-cuMBOIIbL: Bona, [1ycThiHs kak panpHeimas nepudepus;
U BepimHa koHuentocdepsl — [lnanera mpunma (astéroide B612) kak cuMBOJI pOAHOTO J0Ma,
HOBOTO Hayala »JKWU3HU; [POAaHATM3UPOBAHBI  B3aWMOOTHOIICHUS MEXAy 0a30BBIMU
koHuentamu — MIT — ABtop; MII — Jluc; MII — 3mes; MII — Po3a; comocraBieHbl aBTOpPCKUE
CMBICTIBI, YCTAaHOBJICHA CBSI3b MEXKIY ITHMH CMBICJIAMH, OINpPEACICHb OCHOBHBIC aBTOPCKHUE
XyJO’KECTBEHHBbIE TPHUEMBl (aJJIETOpHs, JAMAJor, WYyTEHNIeCTBUE, KOHTPACT, KOHQIHKT);
SMOIMOHATbHBIE CTUIUCTHUYECKHE CPEJCTBA, BBICTYMAIOIINE B POJH CYOKOHIIETITOB (TIOBTOP,
napajokc, mMetadopbl, aHTHTE3bl, OJMUIETBOPeHUS U T.1). COOTBETCTBEHHO, KOHIENTOCHEPY
bunocodckoit ckazku «MaJeHbKHI TPUHID MOXKHO, Ha HAIIl B3TJIS/, H300pa3uTh B BUJE CXEMBI-
napaboiibl, KOTOpas TPEACTaBIsAeT COOON OCHOBHON KOMIIOHEHT CTPYKTYPBl MPHTYU
«ManeHbKUI TPHUHID U SIBISIETCS KIIFOUEBHIM MOMEHTOM JUJIsl TIOHUMAaHUS UACH MPOU3BEIACHHUS:

BCPHYBIIUCH K HCXOTHOM TOYKEC, CFOXKCT o6peTaeT HOBBIM (I)I/IJ'IOCO(pCKO-BTI/I‘-ICCKI/Iﬁ CMBICII.

56



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 16, Bein. 1 (47), 2020

NMoadveTa NpUrUua
HaK CUMMBOJ/T HOBOIIA MIMSIH
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Puc. 1. Konyenmocgepa gpunocoghcroii ckasku « Manenvkuti npury»

[IpencraBiaeHHass MoJieslb KOHLENTYaJbHOI'O aHAJIW3a XYA0XKECTBEHHOI'O IPOU3BEICHUS
«MasleHbKMH ~ MPUHL»  CIYXKUT HMHCTPYMEHTOM HMHTEpIpEeTalud U OLIGHKU JIaHHOTO
IOPOM3BEACHUS. AHAIU3 HMepapXMUYECKH OPraHW30BaHHBIX KOHLENTOB (SAEPHOIO KOHILENTA,
NPUSIICPHON 30HBI, OJNFDKalIed wW JanpHEeimed mnepudepun) onpenenseT OCOOCHHOCTH
UHAMBUAYyalbHOM KoHuenTochepsl A. ae Cont-Dk3tonepu. Breinenenne xonuenta MII kak
TEKCTOOOpa3yIoUlero Mo3BOJseT paciiupoBaTh HUMIUTUIMTHBIE WJIEH, 3aMbICIbl aBTOpA,
OOHApYy>KUTh CMBICIIOBBIE CBSI3U C MAaKpOTeMOM (MI0CO(CKOM CKa3KH, ONpPEAeTUTh IJaBHBIN
MUHUKOHIIENT «IIOUCK», TaK KaK TJIABHbIE NEPCOHAXHU HAXOJATCSA B COCTOSHUM IOUCKA CMbICIa

JKU3HH, CBOCTO MECTAa B MUPEC, CYHIHOCTH KU3HU U CMCPTH.
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TEOPUSA PEJIEBAHTHOCTMU: IBE KOHHEIIIIMU KOHTEKCTA

B cmamve nposodumcs conocmagnenue 08yX KOHYenyui O poaU  KOHMeEKCma
8 hopmuposanuu  Kame2opuu  penesanmHocmu — UHQpepeHyuonusili KoHmekcm Teopuu
penesanmuocmu /. Illnepbepa u J[. Yuncon u coyuanvHuili KoHmexkcm 6 NOHUMAHUU
T. e6an [Jeuxa. Buvloenaromca mouku  CONPUKOCHOBEHU — 000UX  NOOX0008 U  UX
Henpomugopeyu8oCmy 8 pAMKAX pA36UBAIOUELICSl KOHYeNnyUuu «mpanchepa 3HaHuii».

Knwouesvie cnosa: «xamezopus — peneBaHmMHOCMU,  UHQEPEHYUOHHBIU  KOHMEKCM,
COYUATILHDBII KOHMEKCM, Mpanchep 3HaHuUll.

© 2020 G. P. Popova

RELEVANCE THEORY: TWO CONCEPTS OF CONTEXT

The article compares two concepts of the role of context in the formation of the category of
relevance — the inference context of D. Sperber and D. Wilson's theory of relevance and the
social context in T. van Dijk’s understanding. The points of contact of both approaches are
identified and their consistency within the framework of the developing concept of «knowledge
transfer» are analysed.

Key words: category of relevance, inference context, social context, knowledge transfer.

B cBoeii mnporpammuoii pabote, mnocrynupyoomeidr Teoputo peneBantHoctu (TP),
[Sperber, Wilson, 1986; 1995] (nanee S&W), 1. Illnep6ep (Crnepbep) u JI. YUICOH BBICTYITHIN
OpeXIe BCEro MPOTHB TJI00ANM3alMK MOJENTH S3BIKOBOM KOMMYHHKAIIMM B TEPMHUHAX
«KOJIMpOBaHME — JeKoAupoBaHue». [lo WX MHEHUIO, BBICKAa3bIBAHHME TOJIBKO JA€T IMOBOJA K
MHTEPIPETaTUBHON (pedIeKCUBHON) IESATENbHOCTH PELUIIMEHTa, KOTOpas B PaBHOM CTENEeHH
KacaeTcs ¥ TOT0, YTO BBIPAKEHO IKCILTUIIUTHO («OKCILTUKATYpay), ¥ TOTO, YTO MOApa3yMeBaeTCs
WIH CJIeIyeT U3 KOHTEKCTa («UMIUTHKATypay).

[Ipy 3TOM CMBICII HE €CThb NPOU3BOAHOE OT MPOCTOrO JEKOAUPOBAHUS S3bIKOBOTO
KOMIIOHEHTa (TEKCTa), — OH POXKJIAeTCsl Ha OCHOBE IparMaTHYecKuX (QaxkTopoB (CUTyalus,
SHIUKJIONIETUYECKIE 3HAHU, O0IIMe 3HAHUS OTIPABUTENS U TIOTydaTels, UX B3aUMOOTHOIIICHUS
U UHTEPECHI U T. 1.). [[pudyeM KOHTEKCT He SBJISETCS TOJBKO YeM-TO BHEIIHUM IO OTHOIICHHUIO K
BBICKA3bIBAaHUIO, OH POKIAETCs B TOJIOBE aJipecara Kak OCHOBAHUE ISl TOHUMAHUS U IPUHATHS
cmbicna coobmenusi [Fodor, 1986]. Iloq KOHTEKCTOM MOHHMMAaETCs KOTHUTUBHBIA KOHCTPYKT,
KOTOpPBI €CTh «HE YTO MHOE, KaK CyMMa MpEACTaBICHUN 4YeOBEKa O MHUpPE B OMNpPEACIEHHOM
BPEMEHM M MECTE€ M BKJIIOYAeT JIOTUYECKYIO, DHIUKIONEIUYECKYI0O U JIEKCHYECKYIO
uH(popMalnoo. DTH NPEeACTaBIEHUS, pPeJeBaHTHbIE Ui UH(PEPEHLNH, OTOMPAIOTCSl Ha OCHOBE
1) nocTynmHOCTH (MHHUMYM TMPOIECCYATbHOTO YCUIIHS) U 2) MOTEHIIMATBHOTO BO3HATPAXKICHHS B

TCPMHUHAX MOI[I/I(pI/IKaI_II/II/I (YBGJII/I‘-IGHI/IG, YCUJICHUC UJIN OTKa3) AJI1 BOCIIPUHHUMAIOIIUX 3HAHUA O
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MHUpe (KOHTEKCTyalbHbIe 3((EeKTh)». DKCIUNIMKATypOl Ha3bIBaeTCs COAEp)KaHUe (CyXIEHHE),
OKCIUTMIIUTHO BBIPXCHHOE B  BBICKA3bIBAHUM KaK pPE3YyJIbTAaT HAIMOJHEHHS CMBICIOM
CEMaHTHUYECKOH pemnpe3eHTAllMd B COOTBETCTBUM C HaMEpPEHHEM aBTOpa. B skcrummkarype
BOILIOLIAETCS MOJENb JIEKOAUPOBAHUS, TO €CTh B BBIPAKEHHOM CPEICTBAMHU SI3BIKOBOTO KOJa
COOOILICHNN BOCCTaHABIMBAETCS JIOTHYECKass cxema (CoiepiKaHue), KOTopas H3BIEKaeTCs
ABTOMATHYECKH B IIpoIecce JEKOIMPOBaHMs BhICKa3biBaHus [Sperber, Wilson, 1995: 182]. Benp
IPOMO3KUIIMOHATbHAs (OpMa He BCerja HMcueprbiBaeT ckasanHoe («what is said») [Recanati,
1989]: cinymaromemMy 0ObIYHO TPUXOIUTCS OTIOJHAThH, BOCCTAHABIMBATD ITOJHYIO TPOTIO3HIINAIO
(cMpIc) BeickasbiBanus. Hampumep, BoickaspiBanue «OcteiHer!» (It'll get cold), kak mpaswuiio,
O3HauyaeT ey W npuriameHue K Tpamese. A «/lourpanmce!» o3HadaeT He 0OBsABICHHE 00
OKOHYAaHWUU WTIPBI, a IUIAYEBHBI HMCXOJl PUCKOBAaHHOTrO mocrtynka. [loaromy, ciemys S&W,
AKCIUTMKATYPBI TAKXKE MOJBEPKEHbI MH(DEPCHIUU (MCUYUCICHUIO CMBICNIA), KaK U KOCBECHHBIC
peueBbIe aKThl WK APYTHE UmMniukamypsl (AHTEHIIMOHAIBHOE UMILUTMIIUTHOE TIOJpa3yMEBaHNUE).

[To mMHenuto S&W, B eCTECTBEHHOM KOMMYHUKALIUM JaJ€KO HE BCS HHQoOpMmalus,
nojydaeMasi M3 COOOIICHUS, «KOJIUpOBaHa» B HeM. Jlaleko He Bce HHTEPIPETUPYEMbIe
pellesanmuble TPU3HAKH CUTYAllMd MOTYT HWHTEHIIMOHAJILHO KOJMPOBATHCS SI3BIKOBBIM WIIU
KakKMUM-TO JPYIHM OCOOBIM KoJOM. Tak, B CHTyalluu NpHeMa MOCeTHTeNel oOpamieHne K
CJIEAYIOIIEMY B OY€peId O3HAYaeT, YTO PasrOBOP C MPEIbIIYIIMM KIHEHTOM OKOH4YeH. KimeHt
caM JenaeT BBIBOJ M3 ATOIO OCTCHCHUBHOTO (OYEBUIHOIO) «CUTHAIa», 3HAYCHHUE KOTOPOTO
BO3HMKAeT HE W3 MHTCHLHMOHAJIBHOIO COOOIIEHHs, a M3 TeKyued curyauuu. Tak ke u3
CUTYaIllH, ONMPAsCh Ha HAIM 3HAHHS COIMAIBLHOTO B3aWMOJICHCTBHSA, MBI pelIaeM, 4To Oyaer
YMECTHO CKa3aTh, a O YeM JIydIllle POMOIYaTh, YTO CIOCOOEH MOHSITH HAIll COOECETHHK, a YTO
OyZerT AJii HEro HENOHATHBIM WM HempuemieMblM U T. 1. CTparerus HHTepHperaTopa
(oTmpaBUTENs M TIOJIyyaTens) OCHOBaHA HAa CIIOCOOHOCTH MPOTHO3MPOBATH TO, 4TO OyneT
CKa3zaHO coOeceHHKOM. MHTepnpeTaTop MpHUIUCHIBAET COOECETHUKY OMPEICICHHYIO PEUEBYIO
MHTEHITUIO, OTIPEJICISIIONIYIO U COo/IepiKaHue, M (JOpMy €ro BBIpa)KECHHUsSI B BBHICKa3bIBaHWU. Takas
CTpaTerusi He SIBJIAETCS YCIIEUIHON anpuopu, HO B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB ONpPABIbIBAET CEOs.
['oBopsiuii mojaraer, 4To €ro codeceqHUK 00JIagaeT HaBbIKAMU KOOIEPATUBHOTO OOILICHMS,
3HAHUSIMH UMIUTUKATyp, 3HAHWEM TOTO, YTO SIBJISETCS HEOOXOAMMBIM ISl KOOMEPAaTHBHOTO
obmenust u 3pPEeKTUBHON KOMMYHUKAITUH.

[To muenuto S&W, 370 mporeccyaibHOe 3HaHWE (KOMIIETEHLUS) OTIMYHO OT TOTO 3HAHUS
0OECKOHEYHO perpeccuBHOro THma («S 3Haro, 4TO Tl 3HACNIb, YTO Sl 3HAIO, YTO THI 3HACUIb ...
U T. 1.»), KOTOpoe ObLI0 MAEHTH(OUIMPOBAHO Kak obwee snanue (common knowledge) mimm kak

ssaumnoe 3nanue (mutual knowledge). Mmenno ©Ha 3TOM 0O0OIOIHOM YHHBEPCATHHOM
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«paznensiemom 3Hanum» (Shared knowledge) [Dijk, 2009] nokouTtcss TPUHIKN KOTUPOBAHUS U
JEKOJUPOBAHMS, B KOTOPOM KOHTEKCT JIOJKEH ObITh CTPOrO OrpaHUYEH B3aHMMHBIM 3HaHUEM, — B
OPOTUBHOM cJy4ae, MO MHEHHI0O CTOPOHHMKOB KOJOBOM MOJENH, HET HHUKAKOM TrapaHTUu
nonnManus. Ilo muenuto S&W, mnoHsTHE «OOLIME 3HAHUS» HE COOTBETCTBYET pEAIbHBIM
KOTHUTHBHBIM IIPOIIECCAM, BO-IIEPBBIX, B CBSA3M TPYIAOEMKOCTHIO IIOCTOSHHOI'O BBISICHEHUS
«OOIIHOCTHY 3HAHUH, BO-BTOPBIX, TIOTOMY YTO Ja)KE€ PaBHbIEC MO SHLIMKIONEINYECKOI Oa3e 3HaHUA
JIFOJT MOT'YT BHJICTh B OJTHOM U TOM ke MH(POpMALIUK U / WK CUTYAI[MH Pa3HbIe CMBICIIbI — PA3HYIO
CTEIEHb PEeJIEBAHTHOCTU COCTABJISIONINX, HHTEPIPETUPYIOT €€ MO-pa3HOMY. DTOMY CIIOCOOCTBYET
Pa3sMBITOCTh JIMHTBUCTUYECKOW MH(GOPMAMK B CHIIy CEMHUOTHYECKOW AaCMMMETPUHU IUIaHa
BBIPA)KEHUS U IUIaHA COAEp)KaHUs (MHOIO3HAYHOCTh B caMOM 001ieM cmbiciie). Iloatomy BMecTo
KaTeropuu «oorero 3uaHus» S&W BBOAAT MOHATHE KocHumusHas cpeda l cpepa — cognitive
environment (oOmast ¥ WHAMBUAYyalbHas). OTIWMYHE TOHATHA «KOTHHUTHBHAS —Cperay,
npemioxenHoro [llnep6epom u YmiicoH, oT moHsTHsS «0OIIee 3HAHUE)» COCTOUT B OTCYTCTBUU
€IMHOTO 3aJAHHOT0 KOHTEKCTA («OO0ILIMX 3HAHUIY U Tpecymno3unuii — background).

B cootBercTBUU ¢ Mozenkio [lInepOepa n Yuscon agpecaT MOKET pacro3HaTh HAMEPEHUS
TOBOPSIIIETO Ha OCHOBE 3HAHUS €ro KOTHUTUBHOM cpebl. OTIINYUS B KOTHUTHBHBIX CpeflaxX IBYX
JFO/ICH TIPEICTABIIAIOT COOOHM, KpOME OOBIYHBIX OTJIMYMKA B 3HAHUSX, OMBITE, CHOCOOHOCTSIX,
pa3uuHBI 00vem obaacmu Oonyujenuti, KOTOPBIA 3aBUCUT OT COIMAIBHOW CpEeAbl, OIbITa H
MO3HABATENbHBIX CIOCOOHOCTEH MHAMBHIA: «Bcs KOrHUTHMBHASA cpefia 4eloBeKa MpeACTaBIseT
co0oii Habop (hakTOB, KOTOPBIE OH MOXKET BOCHPUHHMATh M HHTEPIPETHPOBATHY» [Sperber,
Wilson, 1989: 39]. KoruuTuBHas cpeaa 4dejgoBeKa sBisgeTcs (yHKIUEH ero Mosra
(pusnonornyeckoil MEHTAJILHON Cpe/ibl) U €ro KOTHUTHUBHBIX CHOCOOHOCTE. OHA COCTOUT HE
TOJIbKO M3 BCeX (DAKTOB, KOTOpbIE OH OCO3HAeT HAa JaHHBI MOMEHT, HO U U3 BceX (haKToOB,
KOTOpbIE OH CIIOCOOEH 0CO3HATh M YCBOUTH B MPOLIECCE KOMMYHHKAIIUH.

OOmass MUHUMaJIbHAsE KOTHUTHBHAs cdepa, MO3BOJSIONMIAas B3aUMOJEHCTBHUE JIIOOOTO ¢
J00BIM, OCHOBaHA Ha MPOTOTUIMYECKUX 3HAUYEHHUAX (KOHLENTAaX), KOTOPHIMU Mbl OIIEPUPYEM B
oObIIeHHON  KoHmenTyanu3zauud [bonmeipeB, 2018]. BzauMmonoHuManue B  TMEPBOM
npuOJIMKEHUH OCHOBAaHO Ha Ommkaimmx 3HaueHUsX (A. A. [loTeGHs) CIOBECHBIX 3HAKOB, B TO
BpeMsl Kak JaJbHellIee 3HaU€HHe JOCTYITHO JIMIIb 10 MEpe MPOHUKHOBEHUS B CYTh IIpeIMeETa.
B3anMomnonnManue JOCTIKUMO Oniaromapsi HEXKECTKOM o0Imeil («pa3MbITOi») CEeMaHTHKE
KOHIIETITA TMPU COXPAaHEHHUU €ro MPOTOTHNHYECKOro siapa. Tem Oosee, 4TO, KaK MOKa3bIBAIOT
MCCIIEIOBAHMSI, B PEUN AKTYaJU3UPYIOTCA HE YCTAaHOBUBLIMECS Pa3 M HABCEI/IA 3K3EMIUISPHBIE
(«aToMapHbIe») KOHIICTITH, & MX OIepalnuoHaNbHble «komuu» — ad hoC-koHIenThl, TO ecTh

KOHICIITBI, ITOBOpAYUBAIOIIHUECA CBOUMHU «HYXHBIMH» JJIsI BBIPAXCHUSA MBICIIM CTOPOHAMM,

62



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 16, Bein. 1 (47), 2020

pElIeBaHTHBIMH JJI1 MOMEHTa KOMMYHHKAIUH («371ech U ceituac»). OCOOCHHO 3TO XapaKTEepPHO
st MeTadopudyeckoil KOMMYHUKAIMHU. ['OBOpS <«3TOT XHPYpPr — HACTOSILIUN MSICHHK», MbI
aKTyaJIM3UpPyeM JIMIIb YaCTh KOHIENTAa «MSICHHUK», OINpE/eJCHHbIC U JaJIeKO HE OCHOBHBIC (HE
SJIepHbIE) €r0 KOHLENTYaJIbHbIe MPHU3HAKH (TpyOble TBMKEHUS, OTCYTCTBHE OCTOPOXKHOCTH U
TYMaHHOT'O OTHOIICHHS K «pa3JesibiBaeMoii» IoTH u T. A.) [Fauconnier, Turner, 1998]).

ITo maenuto T. Ban Jlelika, /sl TOHUMAHMSI 3HAUMMOCTH 3JIEMEHTA, B YACTHOCTH B SA3BIKE,
HEOOXOJIUMO €r0 COMOCTaBUTh C OKPYKEHHEM — KOHTEKCTOM, — HEIOCPEJCTBEHHBIM (KO-TEKCT,
TUCTPUOYLINS) UIH JAIbHEHIINM — CTPYKTypa B L[EJIOM, CUCTEMHOCTD, BBITIOJTHSIEMbIE (DYHKITHH.
CBs13b OHSTUN peneaHmHoCnb U KOHMEKCN TaKKe CTaHOBUTCSI OCHOBOW €0 UCCIICOBAHHUS.

«Tpuanare J€T A NUILYy KHUTY 1O Ha3BaHUEM «TEKCT M KOHTEKCT»», — nuier T. BaH
Heiixk [Dijk, 2008: vii]. ITpubnmkasce k oOmield Teopun KOoHTekcTa, T. BaH [IeWiK ykasbIBaeT
UCTOYHUKH, Ha KOTOpPbIE OH ONHUPAeTCs, C KOTOPBIMH CIOPUT, HO TMPHU3HAET UX
dyHaaMeHTaTFHOCTh B (DOPMUPOBAHUM TOTO HAIPABJICHHUS, KOTOPOE OH Pa3BUBACT W HA3bIBACT
coyuoxoenumusnuvim  nooxooom [Dijk, 2008; 2009; 2014]. Byayuu <«IMYHOCTHOH U
MHTEPAKIMOHAIBHON» Kareropueit, mo MHeHuto T. BaH Jleiika, KOHTEKCTBI KaKk MEHTAaJbHbIC
monenu (KMM) mmpe paMoK OTAETBHOTO TEKCTa UM KOHBEPCAIIMH, KaK 3TO MPEACTABISETCS B
«KOHCTPYKTHBHCTCKUX» M «()OPMaTMCTCKUX» KOHLENIHIX, K KoTopsiM Jleiik otHOocuT Teopuro
penesantHoctn Illmepoepa-Ywmicon [Dijk, 2008: 11; 13]. CouwmanbHas 0OOBEKTHBHOCTb
KOMMYHHUKATHUBHOW CHUTyallUM B3aWMOJCWUCTBYET C AMHAMHUKOM MEHTaJIbHOTO M PEYEBOTO
NOBEJICHUS €€ Y4YacTHUKOB. 31ech JIelik NpakTUYecKH BBICTYMaeT Kak CTOPOHHHUK
O00BEKTUBUCTCKOTO (IOYTH MApKCHUCTCKOI0) MOJAXOAa K CYLUIHOCTH KOHTeKcTa: «B dopmanmbHbIX
napajurMax KOHTEKCTBI 4YacTO CBOJATCS K Habopam mpomosurmii [Sperber and Wilson 1995]
(cceiika B opuruHane — I.I1.) u Bpsan M aHamu3upyroTcs caMu Mo cebe 3a mperenamu
OUYEBHUJIHBIX [apaMeTPOB, TaKUX KakK BpeMs, MecTo M oOue 3HaHus (common ground)
YYaCTHHUKOB. <...> AHaIN3 KOHTEKCTa HE OrPAaHMYMBACTCS AMCUUIUIMHAMH T'YMaHHTApPHBIX U
COLMANBHBIX HayK. M3 THICSY KHHUT, B Ha3BaHHUHM KOTOPBIX €CTh CJIOBO «KOHTEKCT», MHOTHE
MPEJICTABISIIOT JIPYTHe SIBICHUS W JUCHUIUIMHBL. JIeCTBUTENHHO, MBI MOXXEM TOBOPHUTH O
KOHTEKCTYyaJu3Me, TO €CTh O JBM)KEHUH, MEPCIEKTUBE WIM CBOETrO pojia TEOPHH, KOTopas A
KaXI0M JTUCHHUIUTMHBI TPOTHBOIOCTABISIETCS KOHTEKCTYaIbHO-CBOOOIHBIM, aOCTPAaKTHBIM,
CTPYKTYPAJIHCTCKAM, (OPMATUCTCKUM, aBTOHOMHBIM, HW30JIMPOBaHHBIM WA  JPYTUM
«MHTPOBEPTHBIM» criocobam u3ydenus sisinenuin» [Dijk, 2008: 11; 119 — nepeBon Hall; cChUIKa
Ha pabory S&W B opurunane — I'. I1.]. Teopust KOHTEKCTyaJIbHBIX MOJIENEH, MO BBIPAKEHUIO
T. Ban [leiika, — 3TO ydeHHE O MPEACTaBICHUSAX (PENpPE3CHTALMIX) U MEXaHU3MaX, MO3BOJISIOLINX

«I€JIaTb PCICBAHTHBIMW)? KOTHUTHUBHBIC W COLMAJIBHBIC CBOMCTBa CI/ITyaIII/Iﬁ COIMaJIbHOT'O
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B3aUMOJEUCTBHA. B 3TOM cCMbICiIe 3Ta TEOpUs CO3BY4YHA HWHTEPAKLUUOHAIBHBIM IIOAXOJaM,
CBOMCTBEHHBIM Pa3IMYHBIM HalpaBICHUSIM cormansHoi Hayku [ Dijk, 2008].

OauH U3 OCHOBHBIX TE3UCOB, BblABUTracMbIX Ban JleilkoMm, 3akirouaercs B TOM, 4YTO
KOHTEKCTBI — 3TO HE Kakas-TO OOBEKTHBHAS COIMAJbHAs CHUTyallHs, a CKOpee COIMAaIbHO
00OCHOBaHHBIM, HO CYOBEKTUBHBIH KOHCTPYKT KOMMYHHUKAHTOB, OTPa)KAIOIIMK pElIeBaHTHBIC
JUISl HUX CBOWCTBA COIMATBHOMN CUTYAIHH, TO €CTh 3TO MEHMANbHASA MOOEb.

[Ipennonaraercs, 4Tr0 TakHE€ KOHTEKCTHbIE MOJEIM YIPABISIOT MHOIMMH aCHEKTaMH
MIPOM3BOJICTBA U MOHUMAHUS TEKCTA U PEYU. DTO 03HAYAET, YTO MOJIb30BATENM SI3bIKa HE IPOCTO
y4acTBYIOT B 00pa0OTKe AMCKYpCa; OHU B TO K€ BPEMsI y4acTBYIOT B IMHAMHYECKOM TTOCTPOCHHU
CBOETO CYOBEKTHBHOIO aHAIM3a U MHTEPIIPETAIIMU KOMMYHUKATHBHOM cuTyanuu on-line.

KMM nuHaMu4yHBl — OHM KOHCTPYMPYIOTCA IS KaKJ0M HOBOM KOMMYHHUKAaTHBHOM
CUTYallH, a 3aT€M IMOCTOSTHHO OOHOBJISIIOTCS U aJalTHPYIOTCS K CYObEKTHBHOW MHTEPIIPETALIUN
TEKYIIMX WM3MEHEHMM CHTyalud, BKIIOYAs MPEAUIECTBYIOIIMM JHCKYpC UM HIOAHCHI
WHTEPIEPCOHAIBHOIO  B3aMMOJEHCTBUS. [IpyrumMm cioBamMH, KOHTEKCTYaJIbHBIE MOJEIN
Pa3BUBAIOTCS «HETPEPBIBHO» U «IMHEHHO», TO €CTh MAapaJLIEIbHO PEYEBOMY B3aMMOJICHCTBUIO U
BO B3aumozenctBuu ¢ aApyrumu KMM. OHU MO3BOJSIOT yYaCTHUKAM aJalTHUPOBATh JUCKYPC
WIM €ro MHTEpIpEeTauud K KOMMYHUKATHUBHOM CUTYallMM, IOCKOJBKY OHA MEHSETCS KaKIbII
MOMEHT C KabIM HOBBIM BBICKAa3bIBAHUEM Ha IIPOTSKEHUH BCETO PEUYEBOrO B3aUMOJECHCTBHS.

KonTekcTyanbHble MOJENN MPEBPAIIalOT MEHTAIbHBIE MOJETN COOBITHI (pedepeHToB) B
JUCKYPCHUBHBIE MOJENM (IPOMO3ULMK) U OOECIEeYUBAIOT PpeEIIaolee HEAOCTAIoNee 3BEHO B
KOTHUTUBHOM Teopuu 00paboTku Tekcta. KMM ompenenstoT ycioBus yMECTHOCTH JAUCKypca H,
CJIEIOBATEIIbHO, SBJISIFOTCS OCHOBOM TEOPUM IparMaTUKH, a TOYHEE — OCHOBAaHUEM
PpenesaHmHoCmu OUCKypca.

B teopun T. Ban [leiika TepMHUH KonmeKcmul KAk MEHMAabHvle MOOenU TOTHKEH 3aMEHUTD
ycTapeBllee NOHITHE cumyayuu peuu, OBITyIOLIEE 1O CHX TMOp B IparMaTHYECKHUX
uccienoBanusix. OHM MO CYTH MOKa3bIBAIOT, KaK KOHTEKCT MOXKET KOHTPOJUPOBATH CKPBITHIE
ACMeKThl TEKCTa W YCTHOTO OOIICHHs, KOTOpBhIE KacaloTCS YYaCTHUKOB HHTEPAaKLUH, HX
OTHOUIEHUS K COMAJIbHON CUTYallUU U T. 1.

KMM He TONbKO OTpakaloT pedepeHTHOe CcoAepKaHHEe, HO HUMEIOT TaKXKe
NPOrHOCTHYECKYI0 (yHKIMI0. IlocTpoeHHble HAa OCHOBE NPUOOPETEHHOIO >KU3HEHHOTO U
KOMMYHHKATHBHOTO OIbITa, OHU UMEIOT PETPO- U MPOEKIHOHHYIO opueHTanno. OCOOEHHO 3TO
OTHOCHUTCS. K THMCbMEHHOMY M HMHCTUTYIMOHAIBHOMY OOIIEHHIO, HO TaKKe Kacaercs |
CIIOHTAHHOW pe4yeBON WHTEpaKMu. KOHTEKCTHBIE MOJIEIH OOBICHSAIOT KaK M IOYEMY

HCIIOJIB30BAHUE A3bBIKA ABJIACTCA COOHUAJIBHO, JHWUYHOCTHO W CUTYAaTUBHO HW3MCHUYHWBBIM:
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«... B MEHTAJIbHBIX MOJIEJISIX TPEACTABJICH HE TOJIBKO CIIOCOO MHTEPIPETAMK WK TNIAHUPOBAHUS
IUCKypca, HO U, B Ooyiee oOmeM IlaHe, BCE HANIM JIMYHBIE TEpPEKHUBAHMS, KaK OHHU
MPEJICTABJICHBI B AMU30AUYECKON mamMsATH. MBI MOKEM PUCKHYTh U MPEANOJIO0XKUTh, YTO HAIla
IIOBCE/IHEBHAs KHU3Hb, KaK M1OCJIEOBATEIbHOCTD [IEPEKUBAHNMN, TIPEACTABIIAET COOOM CIOKHYIO
CTPYKTYpPY MEHTAJIbHBIX MOJEJEH, KOTOPbIE MBI MOKEM IIPOCTO Ha3BaThb MOJEISMH OIbITA. JTa
CIIOXKHAasl CTPYKTypa Halled ITOBCEIHEBHOM JKU3HM MOXKET OBbITh OpPraHM30BaHa MHOTHUMH
crocob6aMu, HO KaXeTCsl BEPOSTHBIM, YTO 3TU JINYHbIE MTEPEKUBAHUS CTPYKTYPUPOBAHBI TAKUMU
OCHOBHBIMH dMIIUPUYECKIMH KaTErOpHUsIMH, KaK BpeMs (Iepruo/ibl), MecTa (HampuMep, ropoja, B
KOTOPBIX MBI KWIH), YYaCTHUKU (HAIpUMEp, JIIOJU, C KOTOPBIMU MBI XXWIN WU paboTain),
OPUYMHHOCTD (TMIPUYMHBI, YCIOBHS, MOCIEACTBHs), YPOBEHb (MHUKPO- H MaKpPOCOOBITHS),
3HaYUMOCTh (4TO OOJiee WIIM MEHEe Ba)KHO) U aKTYaJIbHOCTH (4TO Hauboliee MOJIE3HO B HAIIEH
MOBCETHEBHOM M3HN) cpeau apyrux nzmepennii» [Dijk, 2008: 66-67 — nepeox Ham I'. I1.].

«Contexts do not represent complete social or communicative situations, but only —
schematically — those properties that are ongoingly relevant. In other words, a context model
theory is at the same time a theory of the personal and of the interactional relevance of the
situation interpretations of participants (in Chapter 3, we shall see how such a theory is related
to, but different from, the theory of relevance of Sperber and Wilson, 1995)» [Dijk, 2008: 19 —
BeienieHo Hamu — [.I1] («KoHTekcThl HE MpeACTaBISAIOT COOOI COIMANbHBIC WK
KOMMYHHUKATHBHbIE CHUTYyalldd, OHHU TOJBKO CXEMaTHYeCKH BOCIPOHM3BOAIT Hambolee
pElIeBaHTHBIE HX XapakTepuctuku; <..> Tteopus KMM — Tteopus awuunocmmuon u
UHMEPAKYUOHATbHOIU penesanmuocmu (BbIOOpouHbIi nepeBo Haw — I I1.).

Kak ormewaer T. Ban Jlelik, MOMHMO BaXXHBIX HMHTEPCYOBEKTHBHBIX M COLHUAIbHBIX
OTpaHUYEHUN CYOBEKTHBHbIE MEHTAJbHBbIE MOJEIM MOTYT TaKKe IOJBEprarbCsi BIIUSHUIO
«OOBEKTUBHBIX» OTPaHUYEHUH, TAKUX KaK BOCIpUATHE (PU3UUECKUX CBOICTB BelIeH WM JIOACH,
WIM CHUTyalluil (IpOKCEeMHKa, BHE3allHOE HEJAOMOraHue U T.[1.). TakuMm o0pas3oMm,
CyOBEKTUBHOCTh MEHTAJIbHBIX MOJIEJIEN HE 03HAYAET, UTO OHU MOJHOCThIO CYObEKTUBHBI, TaK K€
KaK YHHMKQJbHOCTh KaXJOTO OTJEJIBHOTO JUCKypca (MAMOJIEKTAa) HE O3HAuyaeT, 4TO TaKoH
JUCKYpPC AEUCTBUTEIBHO MOJIHOCTHEO OPUTHHAJIEH.

Kputuka xonnenuuu . Ilnepbepa u JI. Yuncon, moMuMo ympeka B TOM, YTO OHU HE
yroMuHaau B cBoelr kumre [Sperber, Wilson, 1995] pabdor camoro /[leiika [Dijk, 2008: 78],
CBOJUTCS, MPEXKAE BCEro, K OTINYUAM B ONPEICIICHUSAX PEIEBAHTHOCTH, HPEI0KEHHBIX

. Hnep6epom u JI. Yuscon ¢ oxHoii ctoponsl, u T. BaH Jletikom, ¢ npyroi (cM. Taoir.).
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Ta6muma. /[ea acnekma penesanmunocmu: T. ean Jletix VS JI. [lInepbep u J]. Yuncon

J. Yuiacon u /I. Hlnepoep

T. Ban Jlelik

WuTepnperanus peleBaHTHA B KOHTEKCTE
TOTa W TOJBKO TOTJa, KOTJa OHA HMEET
HEKOTOPBIA KOHTEKCTYaJdbHbI 3(P¢deKT B
sTom KoHTekcTe [Sperber, Wilson, 1995: 122]

dakt U, cienoBaTeNbHO, 3HaHME (akTa
BaXHO (WJIM PEJEBAHTHO) MO OTHOLIEHHIO K
KOHTEKCTY WJIM B LIEJOM K CHUTYyalluu, €ClU
3TO SIBISIETCS] HENOCPEICTBEHHBIM YCIOBUEM

JUISL BEPOSITHOTO COOBITHS MJIH JACHCTBUS (MK
IPEJIOTBPAIICHUS MX) B 3TOM KOHTEKCTE HIJIH
curyaruu [Dijk, 2009]

[Ipu siBHOW ONWM30CTH JAaHHBIX TOJIOKEHUH paznuuue, ormedaemoe T. Ban Jleiikom,
COCTOUT B TOM, 4TO g S&W peneBaHTHOCTh MMEET CTATyC MepJaoKyTHBHOCTH (3h(deKT),
oTCcyTcTBYIOIIEH B onpenenenuu T. BaH Jleitka. 'oBops o peneBanTHocTH (pakTta (pedepeHta,
npeaMera OOCYXIEHUS), MOCIeIHUN pacCMaTPUBAET PEIEBAHTHOCTh KaK OJHO W3 YCJIOBHUH
YCIELHOCTH WVIOKYIMH (MHTEHLIMOHAILHOCTh TOBOPAILIETO U 3HAYMMOCTh JUIsl CITYIIAIOIIETO),
(bakTUYeCKU TPAKTYs peIeBAaHTHOCTh Kak MaKCHUMy OTHOIICHUS («TOBOPH MO CYIIECTBY J€Ja)) B
nyxe ['paiica [Grice, 1979]. Ilo muenuto T. Ban [leiika, 3TO MO3BONSET YHTH OT >KECTKON
JETEPMUHAPOBAHHOCTH TPHUYMHHO-CIICCTBEHHOW CBSI3M: OTO JOIMycKaeT Oojee cialble
OTHOIIECHUS PEJIEBAHTHOCTH, TAaKWE KaK BKJIOUEHHUE (BO3MOXHOE WM BEPOSITHOE CIIEJCTBUE
BMECTO HEOOXOAMMOro cieactBus). Hampumep, rojon, HECOMHEHHO, SIBISETCS PEIEBAHTHBIM
(XOTSI 1 HE HEOOXOIMMBIM) YCIIOBHUEM I €1bl, HO, K COXKaJICHUIO, JIJIsI MHOTMX MUJUIMOHOB
Jqr0eli B MHUpE Takoe YycioBue He umeeT <ddekra» (HeoOXOAMMOTO CIEACTBUS) €IIbI
[Dijk, 2008: 78]. DToT MpuMep MoKa3bIBacT, 4To B TpakToBke T. BaH Jleiika peneBaHTHOCTh —
9TO BHEIIHSS XapaKTePHCTHUKA BBICKA3bIBAHUA (CTHMYN), OTHOCSIIAACS K TMpeiexKalieMy
3HAHUIO U TIOCTIEAYIONIEMY 3a BhICKa3bIBAaHHEM JEHCTBUIO (BBIBOIY CIENCTBUsA). PeneBaHTHOCTH
S&W oTHOCHTCS K caMOMy Tpoleccy TOHMMaHHs BbICKa3biBaHUs. [Ipy comocTaBieHUH IBYX
koHuenuuii — [lInepGepa-Yuicon u Ban [lelika — ungpepenyuanvnas mooens (noHmManue)
KOMMYHHUKAIUU COIMOCTABIISIETCS C (paKmyanvHoil Mo0elbl0 KOMMYHUKAIMU KaK Nepeaadu
(tpancdepa) 3HaHumii. A kauecTBO 3HaHMS ((akTa), KaK W3BECTHO, 3aBHCHT OT KauecTBa
(ymenus) ero unrepnperauuu (3p¢HEeKTUBHOCTH).

Hapsiny ¢ »tum T. Ban Jlelik pa3inyaer CEMaHTUYECKYI0 pEIIEBAaHTHOCTh U
MparMaTHYeCKyI0 peJIeBaHTHOCTh — MepBasi €CTh PEIEBAHTHOCTh 3HAHUN (YOXKIEHHH U T. 1.),
HEOOXOUMBIX ISl OCMBICTICHHOCTH BBICKA3bIBaHUS, a BTOpas (MparmMaTtuyeckas) — yMecTHOCTh
W COOTBETCTBHE YCJIOBUAM yCremHocTH peuesoro akra [Dijk, 2008: 79].

[To Hamemy MHEHHIO, pa3nuune ABYX moaxoaoB (S&W vs van DijK) coctout B pasHoii
CTENEHM peall3alliy MOHSTHUS «YyCJOBHe ycmemHocTw». B onpenenenun T. Ban [lelika peub

nacT 00 YCHICUIHOCTU MPOITO3UIHUN in posse («Ba)KHOCTB» JUIS IeSITeTbHOCTHOM CI/ITyaI_[I/II/I), aB
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orpenenern S&W — 06 ycremHocTd (1eiicTBeHHOCTH, 9 (EKTHBHOCTH) CAMOr0 aKTa CKa3bIBAHUS
in esse («dddexT» oT TOro, uro ckazaHo — ‘what is said). Bosuukaer Ta ke AMIeMMa MEKIY
3HAYCHUEM DJIEMEHTA M €r0 3HAYMMOCTBIO, MKy 3HaHUEM (aKTa M €ro MHTepIpeTanuei. 31ech
HPOSIBISIETCS. MHOTO3HAYHOCTh CAMOTO TEPMHHA peneganmuocmy. 1) ‘3HaueHue / akTyanbHOCTh Y
Heiika; 2) ‘3Haunmoctsb / adexruBrocts’ y lInepdepa- Y uicow.

[TpuBeneM psii MPUMEPOB: MO3/PABICHUE B JCHb POXKACHUS aKTyalbHO, HO MOXET OBITh
UCKPEHHUM Wi (OPMAIIbHBIM, JKIAHHBIM WJIM HEXJIaHHBIM, 2 MOXET HCIIOPTUTh HACTPOCHUE
UMCHUHHUKY Ha BECh JIeHb, OaHAILHOCTH (IIOTOBOPKA, ITOCJIOBHIIA), CKa3aHHAs BOBpPEMS
(k MecTy), mepecTaeT ObITh 0aHAJIBHOCTHIO, @ CTAHOBUTCS apPryMEHTOM; aKTYaJIbHOCTb TEMbI
JICCEPTALMU HE SBISETCSA FapaHTHEN €€ TEOPETUYECKON U IPAKTUYECKOW 3HAUMMOCTH U T. 1.

Mexay  pacCMOTPEHHBIMH  TMOAXOJAMH  HET  aHTaroHmsma.  [paHcQepHbId
(TpaH3aKIIMOHHBIN) TPOLIECC HANpaBJICH Ha BBISBICHUE W (HOPMUpPOBAHHME OOIUX 3HAHUH
co0eceTHUKOB, O0OIEero MPOMO3UIIMOHALHOTO mpocTpancTBa [[dembsankoB, 2016]. On
AKTUBUPYETCS, KOTJIa CYHIECTBYET CHUMMETPHS MEXAYy IUIAaHOM COJCpKaHUS U IUIAHOM
BhIpOXEHUS (NIPSIMOE 3HAYCHHWE, MPEBATUPYIOIIAs HHPOPMATUBHOCTh M SKCIUTHIIUTHOCTD).
TpancdepHass U TpaH3aKIIMOHAIbLHAS MOJEIH KOPPEIHPYIOT MEXKAY CO00H M COOTHOCATCS C
KOJIOBOW MOJETbI0 KOMMYHHKAIMM: TIeperavya 3HaHUA M JIEKOAMPOBAHUE MPOHCXOIUT TIO
KOHBEHIIMOHAJIHHBIM ITPABHIIAM.

HupepeHInOHaIbHBIA MEXaHW3M BKJIIOYACTCS IMPU CEMUOTHYECKOW aCHMMETPUU (OPMBI
u/um conepxaHus. B COOTBETCTBMM C MPHUHIMIIOM MPOMOPIMOHAIBHOCTH (TPaayalbHOCTH)
PETIeBaHTHOCTH, B TpaHC(HEPHOW MOJIENH 3aTpaT Ha MPOIEAYPHBIE YCHIHMS 3HAYUTEIbHO MEHBIIIE.
Tem He MeHee, 5TO HE TapaHTUPYeT AalpUOPHOW MaKCHMAIIbHOW peNeBaHTHOCTH, YYHUTHIBAS
BO3MOXKHBIA Majblii KOTHUTHBHBIA 3(Q¢eKT, u Hao00poT, — HHGPEpPEeHIMH NPH BOCHPHUATHH
(GurypaTuBHOro (IMEPEHOCHOr0) M (PUKIMATBHOTO (BBIIYMAHHOI'O) CMBbICHA XYIOXKECTBEHHBIX
NpOW3BENICHNIT TpeOyIOT 3HAUUTENBHBIX YCWJIMH, KOTOpPBIE OIPABIBIBAIOTCS ACTETHUECKUM,
NOHSITUIHBIM W AMOIMOHAIBLHBIM YIOBJIETBOpPEHHEM (KarapcucoM). TpyaHO Ha3BaTh IMPOYTEHUE
«BoifHBl 1 MHpa» B MOJHOM CMBICIIE «IIepefadell 3HaHus» 0e3 ydeTa MpOLETypHBIX YCUIIHM,
«paboTBD CO3/IAHUSI «UMTATENICKOTO CMbICTay (MH(epeHiwy, sBokamuu [Dominicy, 2007]). Ha
Ooree «IpU3EMIICHHOMY YPOBHE 3TO K€ KacaeTcsl M MPOCTHIX KAaHPOB, CBA3aHHBIX C U3BJICYCHUEM U

JIOCTpanBaHUEM cMbIcia (MeTadopa, IyTKa, aHeKI0T, KaJlaMOyp, 3arajKa u T. 11.).

' O Tepmune «cka3siBanue» (0T ppani. énonciation) cm. [ITonosa 2004; 2019; Andepos, Kycrosa,
Tlomosa 2018].
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YHUBEPCAJIBHBIE U HAIITMOHAJIBHBIE YEPTHI
SI3BIKOBOM TEJIOBON KAPTUHBI MUPA
B AHI'JIMMCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

Jlannas cmamvs noceswena Uccied08aHUI0 A3blK0B0U 0el060l Kapmuhbl mupa. [laemcs
Xapaxkmepucmuka @YHKYUOHUPOBAHUIO  VHUBEPCANbHBIX U HAYUOHAILHLIX OCOOEHHOCMmell
AHEIUUCKO20 U PYCCKO20 A3bIKO8 6 KOHMeKcme 0el080U KOMMYHUKayuu, 8 MmoM Yucie Hd
CUHMAKCUYLECKOM, MOPDOI02UUECKOM U IeKCULECKOM YPOBHSIX.

Knrouesvie cnosa: oOuckypc, 0enosoii  OUCKYpPC, A3bIKOBAS — KAPMUHA — Mupa,
UHCMUMYYUOHATLHOCMb, pedegble MapKepbl.

© 2020 A. Yu. Bagiyan, G. R. Nersesyan

UNIVERSAL AND NATIONAL FEATURES OF BUSINESS LANGUAGE
WORLDVIEW IN ENGLISH AND RUSSIAN

The addresses the business language worldview and compares functioning of universal
and national features of English and Russian in the context of business communication on
syntactical, morphological and lexical levels.

Key words: discourse, business discourse, language picture of the world,
institutionalization, speech markers.

SI3BIK, MPEICTAaBISAIONIMNA COOON €CTECTBEHHO BO3HHMKAIOIIYIO B UYEJIOBEUYECKOM COIIMyME
CHUCTEMY 3HAKOBBIX €IWHUL, NPEAHA3HAYCHHBIX MJIs BBIPAXKEHUS COBOKYIHOCTH TOHATHH M
MBICJIEW MHIMBUAA, BCETIA ABJIUICS YCIOBUEM Pa3BUTHS U IIPOJYKTOM YEJIOBEYECKON KYJIbTYpHI,
BKJIIOYAIOLIE B CBOE OMNpeNeleHue CHCTEMY HCTOPUYECKH CIIOKHUBIIHMXCS —CIIOCOOOB
BOCIIPHUSATHS, WHTEPIpPETALMM M OLEHKU MPOUCXOIAIIMX B JIEHCTBUTEIBHOCTH COOBITHH, T. €.
OIIPENIETICHHYIO KAPTUHY MUPA.

be3yciioBHO, KapTHHBI MHpPA, OTPAKECHHBIE B 4YEJIIOBEYECKOM CO3HAHUU IPEICTABUTENCH
Pa3HBIX KYJIbTYp, COLIMYMOB, HHCTUTYTOB M T. JI., BOIUIOLIAs CaMble Pa3HbIE CBOMCTBA S3bIKa,
COJiepKaTeNbHO BCEr/la OTIMYAOTCS Apyr OT japyra. OTiauuus 3aTparuBaioT Bce chepbl
KHU3HEIEATEIbHOCTH YEJIOBEKa, U OHU OCOOEHHO OYEBHUJIHBI TaM, I/I€ MEXIY MPEICTaBUTEIIMU
Pa3IUYHBIX KYJIBTYp U COOOLIECTB MPOUCXOIAT IMOCTOSHHO pPAa3BUBAIOLINECS B KOHTEKCTE

COBPEMCHHOI'O BpPEMCHU IMPOLECCHI IMOCTPOCHUA KOMMYHUKAIWH, CTAOMIIBHBIX M TECHBIX
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HDKOHOMUYECKUX, TMOJTUTUYECKUX OTHOIICHWH, WHTETPAIlMM YEJIOBEUECKUX U MaTepUaTbHBIX
PECYPCOB U T. 1. — B ICTIOBOM chepe KU3HEAEATEIBLHOCTH COLUyMa.

[Tpu yuacTum yenoBeka B MOJOOHBIX MPOIECCAX M €0 JKEeJTaHUHU UX YCHEIIHOTO Pa3BUTUA
ClIeyeT y4YUTHIBATh pAJ OCOOCHHOCTEH, KacaloIuXcs Kak YHHBEpPCAJIbHBIX, TaK U
HAI[MOHAJLHBIX YEPT S3BIKOBBIX JEIOBBIX KAPTHH MHUPA.

SI3pikOBasi  fenoBas  KapTWHA MHUpA  MPEJCTABISET COOOM  PEUEMBICIUTENBHYIO
JESTEIbHOCTh YeIOBEKa KaK OCHOBHOIO cpe/icTBa ()OPMUPOBAHUS, XPAHEHHS U BBIPAXKEHUS €T0
po(ecCHOHANBHBIX KOMIIETEHLIUN U OMbITA. SIBISAACH €AMHCTBOM SI3BIKOBOM (POpPMBI, 3HAUCHHUS
U JIeHCTBUSA, SI3BIKOBAs [EJIOBas KapTHMHAa MHpa Bcerga OOyCIOBIIEHA BHYTPEHHHUM MHPOM,
CHUCTEMOU NOHATHI, LIEHHOCTEN, 0KUJAHHI, SKCTPATUHIBUCTUYECKUMU 3HAHUSIMU YEIOBEKA, €r0
€XKeIHEBHOI MpoQecCUOHANBHON NEATENbHOCTBI0O — CIIOCOOOM HWHIMBUAA OMPENCNATh U
HANpPAaBIATh CBOE CYIIECTBOBAHME, MOAUYMHATH €ro JOCTHKEHHIO MOCTaBICHHBIX IIeNiel yepes
JEeMOHCTPAIMI0O W DPEATH3alMI0 UACH M CTPEMJICHHH, PENpe3eHTHPYEMBIX HCIIOJIb30BAaHHEM
KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB M sA3bIkoBOM moiutuku [IlupsieBa, Asmiapos, 2018]. Kak
pe3ynbTaT, S3bIKOBas JelioBas KapTUHA MHUpa pealu3yercss B Cc(POpPMHUPOBAHHON PUTOpPUKE
[IOBECTBOBAHUS M METas3bIKOBOM MoBeaeHuu denoBeka: «A professional is identified by the
community he belongs to and by his discourse» [lrimiea, 2017: 116]. ‘IIpodeccuonan
OTIpeNieNsIeTcs: OOIHOCTHIO, K KOTOPOH OH MPHHAIEKHUT, U €T0 OUCKYpcom’ [TIepeBOa aBTOPOB —
A. 1O, T'.P.]. T.e. uMeHHO peueBOe TMOBEJICHHE CYOBEKTOB KOMMYHHKAIIMH TPAHCIUPYET
c(hOpPMHPOBAHHYIO S3BIKOBYIO JIEJIOBYIO KAPTUHY MHUpA.

[Tpexxae yeM cpaBHUTH JBE OTIMYHBIC IPYT OT JIPyTa SI3bIKOBBIC JICIIOBBIC KAPTHHBI MUPA B
AHTJIMHACKOM W PYCCKOM SI3bIKaX, B3STHIX HAMH IS aHAIM3a, MPHUBEAEM TPUMEp UX OOIIWX,
YHHUBEPCATbHBIX XaPaKTEPUCTHUK.

YHHBEPCATIBHBIMU Y€pPTaMU SI3bIKOBOM JI€JIOBOM KAPTUHBI MHUpA, C HAIIeW TOYKHU 3PEHHS,
MOKHO  CUMTaTh aKTyaJlM3UpPYIOUIHMEeCs B  JIEJIOBOM  SI3BIKOBOM  IPOCTPAHCTBE  €r0
UHCMUMYYUOHANbHbIE — OUCKYPCUBHble OCOOEHHOCTH. JlemoBoW  AMCKYpC OTHOCHUTCS K
UACHTH(DHUIMPYIOMUM TUIIAM JTUCKYpCa, T. €. K TeM, KOTOPhIC YCTAaHABJIMBAIOT YETKUE TPAHUIIBI
cBOEro (DYHKIIMOHUPOBAHUS U OTHOCST TOBOPSIIUX K KOHKPETHOMY COIIMATbHOMY HHCTUTYTY.
WHTerpamus u WHKYJAbTYpalus B JEJIOBOM TUCKYpPC BEIET K (POPMHUPOBAHUIO OIPEIEIICHHOTO
SI3BIKOBOTO TOBEJICHHUSI KOMMYHHUKAHTOB, T. €. IPUYMHA, [0 KOTOPOM YeJIOBEK TOBOPHT, MUIIET U
JeMCTBYeT  ONpeAeleHHbBIM  00pa3oM, O0OCHOBaHA UM  CHPOEKTHPOBAaHA  JAMCKYPCOM,
NPUHUMAIOIIUM B JIEJIOBOM SI3BIKOBOM IIPOCTPAHCTBE YHUBEPCANbHBIN WHCTUTYIIMOHATBHBINA
JUHEUHbI,  PUMYATUUPOBAHHBIL,  CIMAHOAPMUUPOBAHHBIL U 0000WEeHHO-0MEIeYeHHbIl

XapaKkTEep, peciamMeHmupoeanHocmo, CanpchamefleOCmb, wabIoHHOCMb U mo4Hocms, a TaKXEC
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BOUPAIOIIUM DPSIJI YHUBEPCAIbHBIX KOMIIOHEHTOB JUCKYPCUBHOW MOJIEIH (areHT, KJIUEHT, Lelb,
IICHHOCTH, XPOHOTOIL, KaHp u T. 1.) [barusu, 2017].

OO0muii xapakTep, 00OCHOBaHHBIN LIEJIEBBIMU yCTAHOBKAMHU JI€JIOBOM KOMMYHHMKAIlMU B
AQHTTIUICKOM U PYCCKOM A3BIKOBBIX JIEJIOBBIX KapTHHAX MUpPa, OYAYT UMETh PEUeBbIC cmpamezuu
IIOCTPOEHHUS AUAJIOTa, CPEAN KOTOPBIX BBLIEISIOT CTPATEruu: COTPYJHUYECTBA, CONIEPHUUYECTBA,
aBroputapHoctd, noaunHenus  [IlupseBa, 2006: 35-36]; KOHBEHIIMOHAIBbHBICE U
MaHumyssiTuBHble [bananguna, 2004: 14]; apryMeHTaTUBHYI0, MAaHUTTYJISITUBHYIO, KYpTya3HYIO
[TapuaeBa, 2014]. Taxk kak pgenoBas cdepa KUZHEIACATCILHOCTH YEJIOBEKA TTOCTOSIHHO
BUJOU3MEHSIETCSI, Moauduuupyercs U TpaHCchOpMHUpPYETCs, HEOOXOAMMO MpH3HATh, YTO Ha
JaHHBIE MOMEHT B HAyKe OTCYTCTBYET THIIOJIOTMSI CTPATErHMil M TAKTUK IOCTPOEHUS J1€JI0BOI
KOMMYHHUKAIIMH, KOTOpasi MOTJ1a Obl CYMTATHCS UCUYEPIIBIBAIOIICH.

Kpome »Toro, yHuBepcalbHON 4epTOil S3BIKOBBIX AENOBBIX KapTUH MHpa SIBISETCA HX
HESIPKO BBIPAKEHHBIM CTUIMCTHUYECKUM XapakTep, BOMparomuii B ce0sd MHUHUMAaIbHOE
KOJIMYECTBO CPEICTB PEUEBOIl BBIPA3UTEIBLHOCTU. DTO HANPSIMYIO CBSI3aHO C (DYHKIMOHAIBHOM
HArpy>KeHHOCTBIO  JIEIOBOTO  JMCKYypCca, HAmpaBICHHOIO Ha pPa3BUTHE MPO3PAYHOTO,
OJIHO3HAYHOT'O M HAJEKHOTO Juajora, 4ro, O€3ycIOBHO, BEAET K HCIOJIb30BaHUIO
OTIpe/IeNICHHBIX JICKCHUECKUX €IUHUII.

['oBopst 06 yHHBEpCATBbHOM J1eKkcuteckoli COCTABISIIOIIEH WIIH peuedblx Mapkepax S3bIKOBOU

I[GJIOBOﬁ KapTUHBI MHUPA, CTOUT BbIACIUTH O6IlII/I€ JILA aHTIUMCKOTO U PYCCKOI'0O A3BIKOB.

Tabnuma. Peuegvle mapkepul A3bIK060U 01080 KAPMUHBL MUPA

AHTJIMACKUHA S3BIK PYCCKUH SI3bIK
1 2
A0OpeBHaTypbl
MBO management buyout 000 0DIIECTBO ¢ OTPAHHIEHHOM
OTBCTCTBECHHOCTBHIO

PLC public limited company MB® MEXTyHAPO/IHBIH BaTFOTHBIN (OH

continuing professional .
CPD development no UCTIONHSIOIIUI 0053aHHOCTH
P&L profit and loss Cn BMECTHO® e AIDIATI
statement  statement COBMECTHOC LIpeATpHATHE

strengths, weaknesses,
SWOT '

. opportunities and threats EM OUM3HEC-MOIETUPOBAHUE

analysis .

analysis

(I)OpMaJIbHBIe JEKCHYECKHUue ¢INHUIIbI

to buy —  to purchase B31yTh (IIeHbI) —> IIOBBICHTH
to tell — toinform HpHexaTh —> TpHOBITH
to want - to require ropoj —>  HACEJICHHBIN YHKT
because - on the ground that MalliHa —>  TPaHCIIOPTHOE CPEICTBO
enough N sufficient YEeJI0BEK —>  TPaxJIaHHUH
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Oxonuanue maou.

1 | 2

IMaccuBHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIHH

— To create a cohesion, team members must | — Bce pa3Horiiacus U CIOpbI [0 HACTOSILIEMY
be provided with a convincing reason to be a | noroBopy pewtaromcs 1yreM TEperoBOpOB

part of the company mission. MEKy CTOPOHAMH.
— o 3axmouenuss Hacrosuero gorosopa TC
— The company was sold for $5 million. [TpaHCHIOPTHOE  CPEACTBO]  HHKOMY  HE

npooano, HE 3a/100(céHo, B CIOpPE H II0[J
aApCCTOM HE COCTOHUT.

3akpenjieHHbIE TUCKYPCUBHbBIE (DOPMYJIbI

— I’d like to inform you of... - B COOTBETCTBUU c Halen
AOTOBOPCHHOCTLIO. . .

— | would be interested in obtaining... — B otser Ha Bamr 3ampoc...

— It would be helpful if you could send us ... — TlomBons UTOIH, HEOOXOIMMO
IIOTYEPKHYTh. ..

— Our company would be pleased to ... — CornacHo Bameii nmpocs0e. ..

— | regret any inconvenience caused by... — CraBum Bac B U3BeCTHOCTb. ..

Jlekcu4yeckue eIMHUIBI / CJIOBOCOYETAHMS, Nlepeialolie NPOCTPAHHbIE HJIH
paciibiBYaThie OPMYJIHPOBKH B COOOILIEHHH
(I[JISI ACMOHCTpall BCKIMBOCTH, CACPKAHHOCTU MW MATKOIO BBIPAXKCHHUA KPUTHKU U
UMIIepaTHBa, a TaKXKe JOOPOXKENIaTeNbHOCTH BbICKAa3blBaHUN M BEpOAJBbHOIO CIIIAXKUBAHUS
pa3zHorIacuil)

— in order to meet your wishes — BBIPa3HTh CBOE HECOTJIACHE C ...
— when opportunity arises — y4ecTh 0COObIe 00CTOSITENbCTRA
— apologies for any inconvenience caused — CTaBHUTh BONPOC 10T COMHCHHE

3atparvuBasi HAYUOHAIbHbIE OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX JIENIOBBIX KAPTUH MUpPA B LIEJIOM, CTOUT
0003HAYNTh: BO-TICPBBIX, WX OrPAHUYCHHOC (DYHKIIMOHHPOBAHHE B JICJIOBOM SI3IKOBOM
MPOCTPAHCTBE BCJICICTBUE CO3JAHUS OINPEICIICHHBIX IEICOPUCHTHPOBAHHBIX YCIIOBUH JETI0BOM
KOMMYHHUKAIIUH;, BO-BTOPBIX, WX 3aBUCHMOCTb OT HCTOPUYECKH CIOXHBIIUXCS KYJIBTYPHBIX,
COITMATIBHBIX M JIPYTMX AaCHEKTOB JKU3HENEATEIBHOCTH OTJIENIFHOTO COIMYyMa, CBS3aHHBIX C €T0
TPYIOBOM  aKTMBHOCTBIO U  OBITOM, MEHTAIUTETOM, HAIIMOHATBHBIM  XapakTepoM U
MICUXOJIOTMYECKUM TIOPTpeToM. Tak, HampuMep, HEKOTOpbIE HCCIEIOBATENN BBIIEISIOT Pl
KOHIICTITOB SI3BIKOBOM JICTIOBOM KAPTHHBI MUPA B aHTJIMCKOM SI3bIKE, C1a00 (PYHKITHOHUPYIOIIHX, TIO
ux MHEHUIO, B PycCKOM s13b1k0BOM JienioBoM auckypee: MANAGEMENT, TIME-MANAGEMENT,
LEADERSHIP, EFFICIENCY, NETWORKING. D310 00BSCHACTCS HEYMEHHEM TIPAMOTHO
VIIPABIISTh BPEMEHHBIM 1 YEIOBCUSCKHM PECypcaMu B PYCCKOH JICIOBOH CpeJie, UTo, KaK CJI/ICTBHUE,
OTPaXKaeTCsl B S3bIKE U MPUBOJIUT K OOJBIIIOMY KOJIUYECTBY 3aMMCTBOBAHHI JIEKCHUECKUX €TUHMIL
U3 QHTJIMACKOTO s13bIKa B pycckuii [[Tarmmna, 2018: 201-202].

3arparuBasi crieliu(UYecKue SI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH AHTIUHCKON U PYCCKOU S3BIKOBBIX

KapTUH MHUpPaA B paMKax JIEITOBOM KOMMYHHKAIIUHU, CTOUT OTMETUTD UX:
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— CUHmMmaxKcudeckKue 0C06€HHOCI’I’lu, Cp€an KOTOPBIX B aHTIINHCKOM S3BIKE B JACJIOBOM
KOHTEKCTE 0C000 aKTyaJu3upyercsi ynorpeOieHune cyObeKTaMM KOMMYHHUKAIMH HACTOSIIErO
BPEMCHHU BMCCTO IpomeaAmero Jjrt Co3aanusa OymCHUA pCaJIbHOCTU U CIICHIHOCTU IMPOUCXOAAIINX
nporieccoB: «l have been disappointed to notice that lately there have been several instances where
confidentiality has been breached» [Bacuibera, 1998]; onymienue apruxieit: «\We require (the)
payment by (an) irrevocable letter of credit available by draft at sight»; wucnons3oBanme
MECTOMMCHUA they BMECTO MECTOUMECHUS it, Koraa pcub I/I,Z[éT O KOMIIaHUH, C LCJIbIO YKAa3aHUA Ha
JuIa, pykoBojsume kommanuen: «Atlassian, a global software giant, built a culture where
articulating why certain decisions are made is important in how they have built trust» [Kambouris];
HUCIIOJIb30BAHUC IpsAMOro Tnopsiaka CJIOB u TIOJIHOTBI BBICKa3bIBaAHUA JJIA IIpyuaaHuAa
KOMMYHHUKATHBHOMY aKTy 0€33MOIMOHAIBHOCTH, KOHCEPBATUBHOCTH M JieTalibHOCTH: «| have been
looking at our records and have seen that | failed to make a note, and so have not sent you the
information required by you» [Bacusbesa, 1998].

CHHTaKCHUYECKHE 0COOEHHOCTH B PYCCKOM  A3BIKC  IIPOABJIAIOTCA B AKTHBHOM
HUCIIOJIB30BaHUHU I/IH(bI/IHI/ITI/IBHbIX KOHCTp}/KI_II/II‘/'I, INpUAar0oImuXx BbICKA3BIBAHUIO YCTaHOBO‘lHHﬁ
XAaPaKTEP: cocmasuntv AKn, co2iacoeantb yCio6us, AHHYIUposanto 602060p, 0bo3nauumo epems
uT. I, 0O€3IMYHBIX / CIOKHBIX Hpe,Z[JIO)KeHI/Iﬁ C MPpUAATOYHBIM YCJIOBHBIM, KOHKPCTU3HUPYHOIIUM
nepenaBaeMyro uHpopmanuio: «B cayuae, eciu 00HA U3 CMOPOH B03pajdicaem HpPOMuUs
UCKTIIOYeHUs1 00KA3AMENbCMBd, CYObsl 6Npase 021acumsb NPOMOKONbL C1e0CMBEHHbIX 0elUCmMBUll U
UHblE OOKYMEHMbL, UMEIOWUeCs 8 Y2OI08HOM Oelle U (uiu) npedcmasiennvie cmoponamuy [YTIK
P® Crarps 235]; byHKIHOHUPOBAHUHU POJMTEILHOTO Majeka (4aiie BCero (GurypupyeMoro B
Ha3BaHMAX / mankax oQuIManbHbIX J0KyMeHTOB): Iloctanosnenue [lpaBunbctBa PO «O6
ocywjecmenieHuy mep Nno peanuzayuu  20CyOapCmeeHHoU NOIUMuKu 6 cgepe oyeHku
aghghexmuenocmu OesamenbHOCMU OpP2aH08 UCNOJHUMENbHOU eracmu cyovekmos Poccutickoii
Dedepayuu U NPUHAHUU YIMPAMUBUIUMU CUTY HEKOmOopblx akmos [Ipasumenvcmea Poccutickotl
@eoepayuu [[locranosnenue [IpaBurenscrsal;

— Mopgonozuieckue 0ocobeHHOCmMU AHTIIMIUCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB B JICJIOBOM KYJIBTYpE
MMPOSABJIAIOTCA B IIPAKTHUYCCKOM OTCYTCTBHUHU YMCHBINHUTCIbHO-JIACKATCIIbHBIX qu)(l)I/IKCOB, YTO HEC
IMMO3BOJIACT APKO BBIPA3UTH OTHOMICHUC IOBOPALIETO K IMPOUCXOAAIIIUM CO6I>ITI/I${M; 9TOMY TaKXKEC
CIOCOOCTBYET MPAKTUUECKOE OTCYTCTBUE KaTErOPUH poja B aHTIIUICKOM SI3bIKE, B TO BpeMs Kak
B PYCCKOM A3BIKC pPACHIPOCTPAHCHHOCTb KATCTOpUHU poada MOXKET PpCUIAThb HpOGJ’ICMy
HEOMPECACIICHHOCTH,

—NeKCUYeCKUMU HAUUOHAIbHbIMU ocobennocmamu B SA3BIKE B npeaciax aeJaI0oBOTro

O6H_ICHI/I$I 6y,HYT ABJIATBCA PA3JIMYHOIO poJda HIHUOMATUYCCKUC KOHCTPYKIHUH, IMOCIOBHUIIBI U
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MOTOBOPKH, OTPaXaloIMe HCTOPHUUECKU-KYIbTYpHYIO 0a3y U Xapakrep couuyma. Tak,
MapEeMHUOJIOTHSI PYCCKOTO sI3bIKA BBICTABIISET ACIOBYIO chepy B JOCTATOUHO HETAaTHBHOM CBETE,
MOMYEpPKHBasl €€ JOKUBBIMA, CKAaHAANBHBIM XapakTep, CTPOroe CoOIIOJCHHE OpraHU3alMOHHOMN
Hepapxuu, IpoJAKHOCTh U KagHOCTh [AHOXxuHA, 2014]. Oco3HaHUE YeTOBEKOM HEU3MEHHOCTH
OTHX TPU3HAKOB JIMIIHUA pa3 JEMOHCTPHUPYET YHoTpeOlieHue Oyaylmero BpeMEHU B
3a()MKCHUPOBAHHBIX B SI3bIKE MapeMUsX: Bce 6 cmapocmax O6yoem — Hekomy Oyoem u wanxu
nepeo Hamu ceimams; Kyoa moel enazom kunewnb, myoa mvl Kunem 20108bl ceou; He noomaswceus
— He noedewb. B cBOI0O odepenpb, MapeMHUOJOTHUECKUI (OHJ AaHTIHMICKOTO S3bIKA B paMKax
JIEJIOBOTO SI3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA OXBATHIBAET B OOJIBIICH CTENEHU TaKUE KOHIENTHI JIET0BOM
KapTUHBl MHpa KaK payuoHaibHOCHb, 00beKMUBHOCMb, MAmMepualbHoe npoysemanue,
yennocmo spemenu’. Business first, pleasure after; Time is the soul of business; Time is money.

[TogBoast HEKOTOpBIE WTOTH, €Ile pa3 OTMETHM, 4YTO YHUBEpPCAJbHBIE YEPTHI SI3BIKOBOMN
JICTIOBOM  KapTUHBI MHpa B  AHIVIMHCKOM W PYCCKOM  SI3bIKaX  MPOCICKUBAIOTCA B
MHCTUTYIIMOHAJBHBIX MPU3HAKaX JIEJIOBOTO IHMCKYpCa, €ro CTHIMCTUKE, CTpAaTerusix M BBIOOpE
JIEKCUYECKUX €IMHUII, HAIIHOHAJIbHBIE YEePTHI SI3BIKOBOM JIETOBOM KapTHHBI MHUpa B aHTJIMHACKOM U
PYCCKOM sI3bIKax 3aTparuBarOT CHHTAKCUYECKHUE, MOP(OIOTUYECKHIE U JIEKCHIECKUE acCTIeKThI S3bIKA.

[lepcriekTUBHBIMU U1l OYAyLIUX HCCIEAOBAHUN, C HAIEH TOYKH 3PEHUS, MPEACTAIOT
MIPOIIECCHI UHTEPKYIBTYPAIMH U CUMIUTH(DHUKAIIMH JEIOBOTO JTUCKYpca, MpoTeKatonme Ha GoHe
NI00ATbHON yHU(DHKAIIMK S3BIKOBOTO M SKCTPAIMHTBUCTHYECKOTO IMOBEICHUS MPEICTABUTEICH
JeJIO0BOM cdepbl, 4To, 0€3yClIOBHO, BEAET K TpaHCHOpPMAIUU €€ XapaKTepa, 3aKperyieHHOro 3a
KOHKPETHBIM COIITYMOM.

IIpumeuyanue
[TyGmukanus BBIIOJIHEHA B paMKax npoekTa «KoHIenTyanbHOe JIMHIBOIPOESKTHPOBAHHNE NPO(ECCHOHATLHOM
WICHTUYHOCTH B HWHHOBAIIMOHHOW 3KOHOMHUKE: JIMHTBOKOTHHUTHBHOE, COIMO-JIEKCHKOTpadHyeckoe M Iparma-
AKCHOJIOTHYECKOE MOJAEINPOBAHUE PYCCKOS3BIYHOTO U 3aMaJHOEBPOIIEHCKOT0 HAYYHO-MOITYISIPHOTO AUCKYPCay 110
rpanTty [Ipesnnenta Poccutickoit @enepamun (Ne MK-6895.2018.6; pykoBoautens — A. 0. barusn).
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ITHOCIIEHUPNYECKHUE OCOBEHHOCTH BEPBAJIM3ALIUN
IEPCOHAJIBHOI'O JTEMKCHCA B BUJIMHI'BAJIBHON
HNOJUTUYECKOH KOMMYHUKALIUU

B nacmosweti cmamve paccmampusaromcs npazmamuyeckue QyHKyuu u 0cobeHHoCmu
sepbanuzayuu NepCcoHAIbHO20 Oelikcuca 8 OUCKypce noaumuyeckux oOesmeneii Pecnyonuxu
FOorcnas Ocemus. Bwiagnaiomces OCHO8Hble MoOenu U Haubojee 4acmomuvle OeliKmuyecKue
Qopmul, 6 uacmHocmu, dopmynvl  obpawjeHus,  xapakmepuzyiowjue — NOAUMUYECKVIO
kommynuxayuro  FOosucnoti  Ocemuu. Ilepconanvuvlil  Oelikcuc Y4acmuuko8 NOIUMUYLEeCKOU
KOMMYHUKQYUU — ompascaem  dMHOIUHCBOKYIbMYPHYIO — CHEeYUPUKY  10200CEMUHCKO20
HOAUMUYECKO020 OUCKYPCA U MEHMANUMEN IOHCHBIX OCEMUH.

Kniouesvie cnosa: nonumuueckas KOMMYHUKAYUs, OUNUHSBU3M, NEPEKIIOUeHUe KOO0,
NEepPCOHANbHBIU OUKCUC, TIeKCUYECKas U Mopgonocuyeckas uHmep@epenyus.

© 2020 1. D. Bekoeva

ETHNOSPECIFIC PECULIARITIES OF PERSONAL DEIXIS
VERBALIZATION IN BILINGUAL POLITICAL COMMUNICATION

The present article deals with the study of pragmatic functions and peculiarities of
personal deixis in the discourse of the politicians of the Republic of South Ossetia. The research
reveals major models and the most frequently used deictic forms, formulas of address, in
particular, inherent in the political communication. Personal deixis of the political
communication participants reflects both ethnolinguocultural specificity of the South-Ossetian
political communication and the mentality of the South Ossetians.

Key words: political communication, bilingualism, code switching, personal deixis, lexical
and morphological interference.

BBC}IEHI/IE. Ilonutnueckas ACATCIIBHOCTD — 06H1€CTBCHHBII71 HHCTUTYT, (I)I/IKCI/IpOBaHHHﬁ B
HOpMaXx, IpaBujIax, puTyanax, popmMyax, UMEIONINX, MPEXKIE BCEro, BEpOAIbHYIO peaTnu3alluio.

HOJII/ITI/I‘IGCKYIO CUCTEMY HCBO3MOXHO IPCIACTABUTH oe3 KOMMYHHUKaIUH. HOCKOJ’ILKy
OCHOBHOM cHCTeMOOOpasyromed Ienbl0 B TOJUTUYECKON KOMMYHHMKAIIUU SIBIIETCS BIACTH,
BepOaJIbHBIE U HEBEpOATbHBIE CPEACTBA MOJUTUYECKON OOpHOBI MCHOIB3YIOTCS MOIUTHKAMU C
1eNIbI0, 4TOOBl MH(GOPMHPOBATh, MOTHUBUPOBATh, BIHATH Ha (hopMupoBaHHE OOIIECTBEHHOI'O
MHCHUA, y6e)K)1aTI), pcajin30BaTh CBOU MOJIUTUYCCKUE LICIIN.

OIIHI/IM 3 Haubolee B(I)q)CKTI/IBHBIX SA3BIKOBBIX CPCACTB, UCIIOJIB3YCMBIX B IMOJIMTHYCCKOM
AUCKYpPCE, ABJISACTCA HepCOHaHBHBIﬁ HeﬁKCHC, pa3jInuHbIC ACIICKTHhI HUCCIICO0BaHUA
KOTOPOI'0 BEIZBIBAIOT HpI/ICTaJ'II)HHﬁ HHTEPEC I/ICCJ'IelIOBaTeJ'IeI\/'I, ITOCKOJIBKY BKJIIFOYCHBI

B aHTPOIIOJIOTHYCCKYIO ITapagurmy.

Nzydenne mommurnyeckor kommyHukaiuu B PecnyOmuke FOxnas Ocetus (mamee PHOO)
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SBJISIFOTCS. HOBBIM HAIIPaBJICHUEM, aKTYaJbHOCTh KOTOPOTO OOYCIIOBJIEHA BaXKHOCTBHIO MPOBEICHUS
WCCTICIOBAHN, BBISBISIIONINX YHHBEPCATBHBIC M STHOCICIU(PHUYCCKHE TPU3HAKH TOJUTUICCKON
KapTUHBI MHpa IOXKHBIX OCETHH. AKTUBHBIC HCCIEOBAaHHMS B 3TOM HaIPaBICHUM HAYalNCh U
Beaytces ¢ 2015 roma (WM. 1. bekoena, B. I1. Jlxxuoesa 2015, 2016, 2017, 2018, 2019).

KoMIuIeKCHOCTh 1 MHOTOACHEKTHOCTh FOTOOCETHMHCKOM TMOJUTHYECKONM KOMMYHHUKAIIMH
00ycC/IOBJICHA  HECKONBKMMH  (akTopamMu: 1) BceoOmMM  OWJIMHTBH3MOM  YYaCTHHKOB
MOJUTHYECKOH  KOMMYHHKAIUK  (OCETHHCKHM, PYCCKHH  A3BIKH);  2) STHOCTCIU(PHUKOI
IOTOOCETHHCKOTO O0IIEeCTBa, XapaKTePU3yeMOTo OOITMHHBIMU CBS3SIMHU U OJM3KOKOHTAKTHOCTBIO
MOJIMTUYECKOW KOMMYHUKALMK; 3) IMHTBOKYJIBTYPHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH, OTPaKaIOIIUMU
TPAAUIIUU U MEHTAIUTET FOKHBIX OCETHH.

HccnenoBanue OCYIIECTBICHO B pyclie KOTHUTHUBHOM JMHTBUCTUKH, CPaBHUTEIBHO-
COTOCTaBUTENILHOTO SI3bIKO3HAHUS, TUCKYPCOJIOTUH, TUHTBOKYIBTYPOJIOTUH.

MeTrononoruuecko  OCHOBOM — HACTOSIIIETO  MCCIENOBAaHUSA  IOCIYXWIH  TPYZIBI
oreuectBeHHbIX (B.H. baspumieB, 3.B. bynae, B.U. Kapacuk, E.C. KybOpskosa,
I'. I1. Manaenko, A.Il. Uynunos, E.W. lleiran) u 3apy6exubix yuensix (J. Baudrillard,
T. A. van Dijk, P. Sériot).

TeopetnueckuM  (pyHIAMEHTOM  YacTH  HMCCJIENOBaHMs, IOCBALICHHOW  MpobiemMaM
OwmmHrBM3Ma ¥ wuHTEepdepeHnnu mociaykumn pabdotel B. A. ABpopuna, E. M. Bepemaruna,
1O. JI. demepuena, 0. A. XKnykrenko, A. E. Kapnunckoro, B. FO. Po3enngseiira u ap. Paznuunsie
aCTeKThl OWJIMHIBH3MA, TMOJWIMHTBA3MA, HMHTEPPEPEHLIMU HAIUIM CBOE OTpPaKEHHE B TpyJdax
V. Baitnpaiixa, A. Maptune, O. Xayrena, Y. Jlaboma, II. Ayspa, 3. Cemupa, P. Xancona,
Jlx. @uiimana, JI. brymdunna u gpyrux.

Briepeeie  u3ydeHust jeiikcuca ObUIO  TpeAnpHHATO B paborax . benBenucra,
1O. JI. Anpecsna, O. H. CenusepcroBoii, K. bronepa.

Jlelikcuc Takke paccMaTpuBaeTcs B pPabdOTaxX COBPEMEHHBIX OTEYECTBEHHBIX YUYCHBIX:
O. A. Apremosoii [2017], A. A. Taben [2017], H. A. Tomuk [2017], JI. M. ITaxonkoBoii [2012] u ap.

[lenpro JaHHOTO MCCIIEOBAHUS SIBISIETCS BBISBICHUS 0A30BBIX MparMaTUYECKUX (yHKIIUN
MEPCOHAIBHOTO JeiiKcrca, peaanu3yeMoro B OWIMHTBAIBHON FOTOOCETMHCKOW MOJUTHYECKOM
KOMMYHUKAIIUU B >KaHpPax WHTEPBbIO, BCTpeUax C M30MpaTessiMH, TPEABBIOOPHBIX Aebarax u
ponukax. B kauecTBe SMIUPUYECKOTO MaTepuayiia ObUIO HCIHOJIB30BaHO 267 TEKCTOBBIX
(GbparMeHTOB BBICTYIIJIEHUI FOTOOCETUHCKHUX TTOJTUTHKOB.

1. OcoGeHHOCTH OWJIMHIBAJIbHOW IOTO0CETHHCKOH MOJMTHYECKOH KOMMYHHUKAIIUM.
B IOxHoi#1 Ocetun ABa rocyJapCTBEHHBIX S3bIKa, CTATYyC KOTOPBIX 3aKPEIUIEH B COOTBETCTBUU C

KOHCTHTYLIMOHHBIM 3aKOHOM O rocyaapcTBeHHbIX s3bikax PHOO [KoncturynmonHslit 3akoH ...].
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Onuncanue CUTyallud JBYSA3bIYHAS C TOYKH 3PEHUS JIMHIBUCTHUYECKOH, IO MHEHUIO
B. 1O. Po3enuBeiira npenacraBisieTcs Kak «HaOOp S3BIKOBBIX BapHalii», KOTOPHIMH BIIAICIOT
HOCUTENU OWJIMHTBM3MA, U HEKHX IMPAaBHJ MM AITOPUTMA MEPEKIIIOYCHUS SI3BIKOBBIX KOJOB B
3aBHCUMOCTH OT CQepbl S3bIKOBOTO IMPUMEHEHMs, WX OOIIECTBEHHBIX M JIMYHBIX CBsI3ei
OwnmHTBOB. B omucanuum 0COOCHHOCTEH OWIMHTBH3MA OINpPEACIEHHON COIMATBHOW HITH
STHUYECKOW TpYIIBI TaHHOTO OOIIecTBa, 3ajadya JUHTBHUCTA, kKak nonaraet B. FO. Po3enuseiir,
COCTOMT B U3yUYE€HUHU HAOOPa SI3BIKOBBIX CPEJICTB, UCIIOIB3YEMbIX HOCUTEISIMU OUIMHTBU3MA IIPU
NEPEKIIIOUEHUN SI3BIKOBBIX KOJOB, T. €. B COCTaBJICHUM «MaTpHIbl KOAOB» YIEHOB JAHHOIO
OMJIMHIBAJILHOTO KoJuTeKTHBa [Po3enmBeiir, 1972: 12-13].

VIMeHHO 3TH NPUHIMIIBI U JIETJIU B OCHOBY MccaenoBanud. IIpexae Bcero, mpencTaBisoT
UHTEpEC OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHHUS S3BIKOB B  OWJIMHTBAJIHHONH MOJUTUYECKOMN
KOMMYHHUKAIIMH, MPOSBICHUE HHTEPPEPEHLMH B TMOJUTHUYECKOM JTUCKYpCE IOTOOCETHHCKUX
MOJUTUYECKHUX JIUIEPOB U OTPAKECHHUE UHTEP(HEPEHTHBIX SBICHUH B MIEPCOHAIBHOM JEHKCHCE, B
YaCTHOCTH, (popmax aapecaruu.

1.1. NuTepdepenuus. ViccnemoBarenu, ompeneisss MO-pa3HOMY HHTEpPEPEHIIUIO,
CXOJSTCSI BO MHEHUHU O TOM, YTO 3TO HapyllI€HHWE HOPM WA OTKJIOHEHUSI OT HOPMbI KaX0T0 U3
A3BIKOB, OOpa3yIOUIMX OUIMHTBAIBbHYIO KOoMOMHanuioo. MHTepdepeHIus uMeeT MecTo B peuyu
OWJIMHTBOB, WJIW JIHII, SIBJISIOIIUXCS HOCUTEISIMU OWIIMHTBU3MA, B pe3yJibTaTe€ TOTO, YTO OHU
3HAKOMBI 00JIe€ YEM C OJTHUM SI3BIKOM, TO €CTh MHTEP(EPEHINS SABISAETCS CICICTBHEM KOHTAKTa
A3bIKOB [Baiinpaiix, 1979: 22].

B. IO. PozenuBeiir omnpeaenser WHTEPPEPEHINIO KaK «HAPYIICHUE OWIMHTBOM TMPABHII
COOTHECEHMSI KOHTAaKTHUPYIOLIUX SA3BIKOB, KOTOPOE NPOSBISETCS B €r0 PEYHU B OTKJIOHEHUH OT
HOpPMBL...» [Po3enuseiir, 1963: 59].

WuTepdepeHius — 3TO «...sBIEHUE OTKIOHEHUS OT SI3bIKOBBIX HOPM, KOTOPOE BO3HHKAET
IpU PEryasipHOM HCIOJb30BAHUM YEJIOBEKOM (WM KOJUIEKTUBOM) JBYX HIIM 0OoOJiee S3BIKOBY
[Muxaitnos, 1969: 61]. He nporuBopeda NepUHMLUAM BBILICYIOMSHYTBIX aBTOPOB, MOXKHO
ONpeAenuTh MHTEP(EpPEHIMI0 KaK HEHAaMEPEHHOE OTKJIOHEHHWE OT COBOKYMHOCTH IIPaBHII,
perIaMeHTHPYIOLINX TOCTPOCHUE peur B JaHHOM s3blke. MHTepdepeHus npossisercs B peun
HOCUTENS OUJIMHTBU3MA BCIIEACTBHE NMEPEHECEHUS MM KaJIbKUPOBAHUS MOJENENH OJHOTO SI3bIKa
Ha JIPYroi, B MHBIX CIy4yasx UHTpepdepeHIus npeanoaraeT nepecTpoiky Moeneit mo odopasiy
apyroro s3bika. IlepecTpoiika MOXKET MPOUCXOJUTH OJHOBEKTOPHO JIMOO JBYXBEKTOPHO, T. €.
NepecTporKe MOTYT MOABEPTHYTHCS MOJENIN KakK IMEePBUYHON S3BIKOBOM CHUCTEMBI (POJHOTO

A3bIKa) TaK M BTOPUYHOM (HepoaHoro si3bika). Ho ycTaHOBIEeHHBIM ()aKTOM SIBJISIETCS TO, YTO
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BIIMSIHUIO TOJBEPraeTcsl Ta MOJEINb, KOTOPas SBIISICTCS MEHEE NPUBBIYHOM, MEHEE YCBOCHHOM,
pexe yrmoTpeOIsieMOi.

HuTepdepeHiiyst IposBIsSeTcss Ha Pa3HbIX YPOBHAX — (POHETUUYECKOM, MOP(HOIOTHYECKOM,
JIEKCUYECKOM, CHHTAaKCUYECKOM. 3/1€Ch pPAaCCMATPHUBAIOTCS JIBE PA3HOBUIHOCTH MHTEP(PEPEHIMH:
MOpdoIOTHUECcKas U JEKCHYecKast, IPOsBIIEMbIe B 00BEKTHBALINHU IEPCOHATIBHOTO ACUKCHCA.

1.2. lefixcuc. B cooTBercTBUM € ONpeAeieHHEM, JAAaHHBIM B JIMHIBUCTUYECKOM
SHIMKJIONEIUYECKOM CII0Bape, JeMKCUC — 3TO «yKa3aHUE KaK 3HaueHHe WK (QYHKIHS A3bIKOBOH
€JIMHUIIbI, BBIpAKaeMoe JIGKCHYECKUMU U TpaMMatrueckumu cpeactsamu [AB3C, 2000: 128].

Omnpenenenue Jeikcuca MpeanojaraeT «... JIOKAMIO MM HMASHTH(UKALWIO JIuL,
IPEMETOB, COOBITUH, MPOIIECCOB U JICHCTBUIM, O KOTOPBIX TOBOPAT MM K KOTOPBIM OTCBHLIAIOT,
OTHOCHUTEJIBHO NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOI'O KOHTEKCTa, CO3/1aBAEMOI0 U IOJAJIEPKUBAEMOTO
aKTOM BBICKa3bIBaHMS U y4acTHs B HEM, KaK IIPaBUJIO, OJHOIO TOBOPALIETO U, M0 KpaliHER Mepe,
oaHoro anpecaray [pura, 2008: 15].

Pasnmuyaror pasHele BuABl JEHKCHCA: IMEPCOHAIBHBIM, TEMIIOPAJIbHBINA, JIOKAJIbHBIN,
COLIMANIbHBIN, CUTYaTUBHBIHI, TUCKYpCUBHBIN [Apcaiianosa, 2009: 18].

[lepcoHanbHBIA NEHKCUC HIESHTH(PHUIMNPYET YYaCTHHUKOB IOJUTUYECKOH KOMMYHHKAIIUU;
TEMIOPAJbHBI  ONpenenseT BpEeMEHHble IapaMeTpbl  OOIIEHUs, a JIOKalIbHBIM —
IPOCTPAHCTBEHHYIO OPTaHU3AIMI0 KOMMYHUKATHBHOTO COOBITHS; COLMAIBHBIA JEUKCHC
OTpakaeT HEPAPXMUECKUE OTHOUICHMSI MEXKIY YYaCTHUKAMM IOJIUTUYECKOM KOMMYHHMKAIUU;
CUTYaTHUBHBIM JEHKCHUC BbIpaXKaeT OTHOLIEHWE KOMMYHUKaHTa K IepeiaBaeMoil MH(opMaiuu, K
KOMMYHHUKaTUBHOW CUTYalluH, K LI€JI€BOW ayauTopuu. JIMCKypCUBHBIN JefKcHC COCOOCTBYET
CTPYKTYpPUPOBAHHUIO HEMOCPEICTBEHHO TEKCTa Yepe3 MPUMEHEHHUE TIOSCHEHUM, yTOYHEHUH,
CCBUIOK, KJIMIIIE, BBOTHBIX (pa3 u odbopoToB [[Taxomkosa, 2012: 119].

JleiikTuueckue cpencTtBa  CIy)KaT  Juld  aKTyalu3allid B PEeYd  TOBOPAIIETO
KOMMYHHUKATUBHOH 3a/1a4M, sBJSAIOIIEHCS Oojiee 3HAUMMONW B KOHKPETHOM KOMMYHUKAaTHBHOMN
curyaruu [JTucosa, 2018: 25].

2. dTHOocenM(PUKA IOTO0CETHHCKOI0 MOJUTHYECKOT0 TMepPCOHATbHOrO jeiikcuca.
[TonTryeckass KOMMYHUKaIMsI XapaKTEPU3YETCsl BBIPAXKEHHOCTBIO JMYHOCTHOM M NMApTUHHOU
WM OOLIEH1€0JIOTUYECKON MO3UIMKM YyYaCTHUKAa KOMMYHHUKALIUHU, IPIMON WIIM OMOCPEOBAHHOMN
ajpecanueit k ApyruMm yuactHukam [bekoesa, 2019: 38]. IlpeameroM TaHHOTO HCCICIOBAHHS
ABIIIETCS IEPCOHANIBHBIN JEMKCUC, KOTOPBIA B FOTOOCETHHCKON MOJIMTUYECKOW KOMMYHHUKALIUU
MOTEHLIMAJIbHO MOJKET MEepeceKaTrbcsi C COLUAIBbHBIM B CHIIY CHEUU(UKH COLMAIBLHOTO U
OOIIECTBEHHOTO YKJaJla OCETHH, Ui KOTOPOTO XapakTepHa OOLIMHHOCTb, HEpapXus

COoMaJIbHbIX U BHYTpHCCMCﬁHLIX OTHOIIICHUH.
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K puryanpbHON COCTaBIAIOMIEH FOTOOCETUHCKOTO MOJIUTUYECKOTO AMCKypca OTHOCHUTCS
oOpaleHue K ayauTopuu xop3 adem ‘moau noopeie’. IlomodHoe obpaiieHue xapakTepHO st
PENUTUO3HBIX U MATPOHUMHYECKUX MPA3THUKOB (KYBIOB), TOXOPOHHBIX U CBAJICOHBIX OOPSIOB.
Eme onHolt »THOCHENM(UUECKOW YepTOM IOTOOCETUHCKOW TOJUTHYCCKON KOMMYHHUKAITUU
SBIISIIOTCSL OJarornoskenanusi, oOpalieHusi K OCETMHCKAM Ooram c Mmpoch0Oil XpaHUTh HapOA
OceTtun, MOKPOBUTEILCTBOBATH JIOASM B BaXXHBIX HayMHAHMSIX. B JaHHOM (¢parmeHTte
NEePCOHAIBHBIN AeMKCcUC BepOaIn30BaH MOCPEACTBOM HCIOJIb30BAHUS TOMMOHUMOB U 3THOHHMOB.
Nmriuinkanus oOpaiieHus (xop3 adwem ‘moau noodpeie’, ne Hpvicmonst adem ‘Hapon / moau
Hamied OceTun’) COCTOMT B KOHKPETHU3AIMM CErMEHTa ayJIUTOPUU — 3TO OCETUHBI, IpaxaaHe
IOxHoi1 Ocerun.

<...> Xop3 aoem! Heecacvi ycepernbon oep oOupce yem!Lme Xyviyayceu apgeeono
Geeym! Abon necac ocep pambvipovicmem xop3 xvyomazvll. He Hpvicmonvl adem, ne com
oon, coimaxumee apasece y. [IlpenBpiOopHbii ponuk ...] ‘Jltomgu mooOpeie! Jloarux Bam Jer
xu3Hu! Jla 6marocnoBut Bac ['ocmoan! CerogHsi Mbl Bce COOpaJIUCh MO XOPOIIEMY IMOBOIY.
Hapon Ocetun, Haie Oyayiee B TBoux pykax!’ (3mecs u manee nepeson U. JI. bekoesoii).

[lepekmtouasch Ha TMEPBUYHYIO SI3BIKOBYIO CHUCTEMY, T. €. POAHOM S3BIK, U YIOMHUHAs
npe3uaenToB CesepHoil u KOxHoit OceTnn, y4aCTHUK NOTUTHYECKONH KOMMYHHKAIIUU HA3bIBACT
UX WMEHa B COOTBETCTBUM C HOPMaMH OCETUHCKOTO f3bIKa, MPEANHUCHIBAIOLIIIMHU
HIOCJICIOBATENbHOCTD «pamuiusi, umsi» (Bumapmeur Bauecnag), Ho He «uMsl, HaMUITHS».

Nmenys npesuaenta FOxuoit Ocernn cBouM mnpusitenem (xeenap), BsiuecnaB butapos,
pean3yeT CTpaTeruio CaMONPE3eHTALUN Yepe3 TaKTUKY OIpPeNeeHHs] COLMANIbHOIO UHAEKCa U
OTOXJIECTBJICHUS JIBYX IPE3UAECHTOB C ATHUYECKON OOIIHOCTHIO, MPEACTABUTEISIMU KOTOPOM
OHM SABIAIOTCA. Xcerap — Apyr, NpuUATenb, ToBapull, NpenaHHbii uyenosexk [POC, 2013;
BPOC, 2011]. TlepcoHasbHBbIi AeHKCHC, 00bEKTHBUPOBAHHBIN MPUTSKATEIBHBIM MECTOMMEHUEM
ne naw (he aoemovt Guioen ‘Oymyliee HAmIEro Hapoja’), B CMBICIIOBOM OTHONICHUH
nByxcioeH. C onHOM cTOpoHbl, npe3uaeHT CeBepHoil OceTnH KOHKPETH3UPYET, UMEsl B BULY,
yTo BBIOOPHI mpoxonar B HOxuoit Ocetnn W, COOTBETCTBEHHO, OH TOBOPHUT O Oyayliem
IOTOOCETUHCKOTO CErMEHTa 3JIeKTopaTa, ¢ APYroll CTOPOHBI, SIBISACH Mpe3usieHToM CeBepHOM
Ocetun, butapoB HCHOIB3YyeT NMPUTSHKATEIHHOE MECTOMMEHUE H@® Hawl, pealn3ys UACI0 O
€IMHCTBE pa3nesieHHoro Hapoga. CiioBocoyeTaHuwe apxaiiez npe3udeHm ‘IEUCTBYIOIIMI
MPEe3UACHT’, KOCBEHHO OMpeJeNsieT TOUKY 3pEHHs opaTopa — BIACTh JOJDKHA OBITH OT/IaHA B
PYKH IEHCTBYIOIIETO MPEe3nIeHTa, COOTBETCTBEHHO, Jleonnna Tubunona.

Bumapmut Bauecnae pasovicma iie ‘yyenk <...> Vbiii bauvican kooma, vice xenap eme

konnezce Tolovinmel Jleonuo guoap Huihcwvl xuyay xeetl y eme uoapcell 3a2vma, HEe ad@Mbl
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Quown pammein Kl Xxbeybl apxauee npesudenmuvt xkvyxmem [XypsepuH]. ‘Bsuecna
burapoB BeIpazun cBoe ngoepue <...>. OH OTMETWJ, YTO €ro TOBapull U Koiuiera JleoHun
TuOunoB onpasiaeT Ha/eXK/Ibl, TAKXKE OH TBEPJO 3asBHJI, YTO Oyaylllee Halllero HapoJa JAO0JKHO
OBbITh OT/IAHO B PYKH JIEHCTBYIOIIErO IPe3UIeHTa .

XapakTepHbIM [UIl OCETUHCKOM JIMHIBOKYJIBTYPBl M IOTOOCETHHCKOM ITOJIMTHYECKOU
KOMMYHHKAIIMU ABJIsieTCA oOpalleHne Ha «Tbl». OOBICHIETCS 3TO TEM, YTO B OCETHHCKOM SI3bIKE
HEeT (OpMbI yBaXKHUTEIbHOro oOpamieHus Ha «Bp». Mcropudecku Takoe siBjaeHHE OOBSICHSIETCS
JIEMOKPATUYHOCTBIO OCETUHCKOTO OOIIeCTBa, KOTOPOE, B IIEPBYIO OYEpe/ib, XapaKTepHU30BaJIOCh
COLMAIBHBIM  pPAaBEHCTBOM U  CTOMKMMM  BHYTPUOOIIMHHBIMH, BHYTPHUCEMEHHBIMH U
BHYTPUKJIAHOBBIMU CBSI3AMHU. JINYHOE MECTOMMEHHME TPETHErO JIMLA €IMHCTBEHHOI'O 4HCia Obl
‘TBI’ ¥ TJIATOJI yeeesbtH ‘ObITh’ B (pOpME TPETHEro JIHMIA €AUHCTBEHHOIO YUCIa, KaK U oOpalieHue
K YY4aCTHUKY KOMMYHUKauuu JIeonuo Xapumonwt ¢poipm ‘Jleonun, XapuTOHOB CbIH , TAKKe
OTpakaeT JIMHTBOKYJIBTYPHYIO OCOOEHHOCTh FOTOOCETMHCKOM MOJIMTHUYECKON KOMMYHHUKAIUH,
peanu3ys pUTyaJbHOCTh U ATHOCIEHU(UYHOCTh OOpaLeHUs K JIUJepy FoCyapcTBa.

Jot, Jleonuo Xapumonsl poipm, yviyvl Koyxoapuyweecenee oe <...> [Xypsaput]. ‘Th,
Jleonnn XaputoHoBruY (XapUTOHOB CbIH), TOT PYKOBOJUTENb, KOTOPBIN <...>’.

[IpencraBisier nHTEpeC aapecaius, OTpaxaromas oOIMMHHOCTh B3aMMOOTHOLIEHUN MEXTY
YJIE€HaMH COLMYMa W PEeaJu3yrollas WHJECKC 3THUYECKOW MNPUHAMICKHOCTH. BpICTynarommii
MOJIMTUK, 00palasch K U30MpaTeInto, Ha3bIBAET €ro M @gcvimep ‘MON OpaT’, IEMOHCTPUPYS
OJIM3KOKOHTAaKTHOCTh KOMMYHUKAllUM W  IEPEKII0YeHHEe JUCKYPCUBHOIO perucrpa ¢
WHCTUTYIIMOHAJIBHOIO HA TOJYMHCTUTYIHOHAIBHBIN. J[EMKCUC, BBIPA)KEHHBIM TPETBUM JIULIOM
€JIMHCTBEHHOTO uncia deyer ‘Tede’ (oOpalieHne K coOeCeTHUKY BHE 3aBUCMOCTH OT BO3pacTa
U CcTaryca), XapakTepeH /s OCETMHCKOM IOJMTHYECKOW KOMMYHHKAIMM, OTpakas
JIMHTBOKYJIBTYPHYIO OCOOCHHOCTbH MOJIMTHYECKONW KapTHHBI MHUpa IOKHBIX oceThH. Hapeuwne
JUYHO, ABIAACH WHTEPKASILUEH, pealn3yeT CTPAaTeTHI0 CaMOINPE3CHTAlUd M CO3JaHUs
MOJIO’KUTEIBHOIO YMOLIMOHAJIBHOTO HACTPOSI LIEJIEBOU ayIUTOPHUHU.

A ne snaw, mee egcevimeep (MepeBoa ¢ OCETHH. ‘MoM Opat’) <...>. /Jwyen cei auuno
o3ypuin <...> [51 He 3Ham ...]. ‘S5 He 3HaK0, MO#i Opar <...>. Tebe s 3TO JIMYHO rOBOPIO <...>’.

B cnenyromeM gparmenTe Mbl HAXOIUM MPOSIBIEHHE MOP(OIOrHUecKOi HHTEpPEepEeHIInHY,
3aKJII0YAOIIENcs B TOM, YTO OJIMH M3 YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAalMM, 00pamasch K JIPyromy
YYaCTHHUKY, CTaplIeMy IO BO3pacTy M CTaTyCy, UCIOJB3YET NEHKCHUC-KAIbKY C PYCCKOTO S3BIKA.
B oceTnHCKOM Si3bIKE HET BEKJIMBOM (OopMBI 0OpaleHus Ha «Bbl», MPUHATO 00paIiaTbesa Ha Obl
‘TBI’ K JIIOOOMYy 4YeNOBEeK, HE3aBHCMMO OT €ro Bo3pacta U craryca. Mopdonornueckas
UHTEepEpEHIMs B JAHHOM CIIydae pealu3yercss 4epe3 MOJIeNb, CYIIECTBYIOIIYI0O BO BTOPUYHOM

S3bIKOBOM CHCTEME, T.€. B PYCCKOM SI3bIKE, M TEPEHOCHTCS HAa OCETMHCKUHU S3bIK. Takum
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oOpa3om, roBopsiuid oOpamiaercss K Yy4YaCTHHUKY KOMMYHHUKAallMW, 3JKejas TOAYEepPKHYTh
BO3PACTHYIO U CTaTyCHYIO CyOOpJMHATHBHOCTD MOCPEICTBOM JACHKCUCA, BRIPAKCHHOTO JINIHBIM
MECTOMMEHUEM BO BTOPOM JIMIIE MHOXECTBEHHOT'O YHCIId CbIMAX ‘BbI’, CbIMAXGH ‘BaM’, 4TO
SBIISIETCS OTKJIIOHEHHEM OT HOPM OCETHHCKOTIO SI3bIKA.

Juarnor B cuenyromieM GpparMeHTe OTpaKaeT OUTMHTBAILHYIO CIIEIIU(PHUKY FOTOOCETHHCKOM
noiuTuueckon komMMmyHukauuu. Ilockonbky Bce xurenum HOxnoit OceTun — sABIAIOTCSA
HOCUTEJISIMH  OWJIMHIBU3MA (KOOPAMHATUBHOTO U  CYOOPAMHATHBHOIO), MEPEKIIOUYECHUE
SI3BIKOBBIX ~ KOJIOB TMPOUCXOJUT B TIOJABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB CIIOHTaHHO,
OeccosHarenbHO. B psizie cnyyaeB mepekitodeHre KOJAOB HOCUT alrOpUTMUYECKUI XapakTep U
O0OyCIJIOBJIIEHO CTpaTerM4ecKMMH YCTaHOBKaMHM. B 1aHHOM ciydae, Mmojaeparop ae0aToB
oOparraeTcsi Ho-pyCcCKU K OJHOMY M3 YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIUU (Aramoauu Hnvuu).

Mopeparop: Anamonuii Unvuu, packpoiime, noxcauyucma memy Ce200HAWHUX 0ebamos
<...>. YYaCTHUK KOMMYHHKAalu¥, K KOTOpOMY oOOpaTWiCsi MOJEpaTop, OTBEYaeT €My Ha
OCETUHCKOM SI3bIKE, HO MEpPCOHAIbHBIA JIEHKCHUC peaqn3yercs B COOTBETCTBHH C HOPMaMH
PYCCKOTO 513bIKa, TOCKOJIBKY B OCETHHCKOM SI3bIKE HET MOJI00HOTO 00paleHusl.

Anarosmii budbunos: Ve usepmmee xops, svinapev embecmezeme <...> Y uzep xops,
coimaxcer, Jleonuo Xapumonosuu, Anan Ioyapoosuu, Tamepnan, 6y3nvie Kcetl He epmulMObLL
koomaii [TeneneGars® ...].

Jomxkao Obuto ObITH Jleonuo Xapumonwt ¢heipm ‘Jleonwun, XapuTOHOB CbIH , AjaH
Doyapowvt heipm ‘Anan, DnyapnoB cblH’. JlaHHBI NpUMeEp SBISIETCS TUIUYHBIM MPOSIBICHUEM
nexkcuueckon naTepdepennn. OOpamiascy K MoJIepaTopy, YYaCTHUK KOMMYHUKAIIMH PEaTu3yeT
ATHOCTIEIU(PUUECKYI0O OCOOEHHOCTh KOMMYHHUKAIIMH, UCTIONIB3Ysl JTUYHOE MECTOMMEHHUE BTOPOTO
JUIa €IMHCTBEHHOPTO YMCIIA Obl ‘Thl’ U BCIIOMOTATENbHBIN TJIaroll KeHslH ‘Nenath’ B GopMme
TPETHErO JUIA €AMHCTBEHHOTO YHCIIa KOOMAIl.

Kak u B mpeasigyiiem (parmente, cleayroluil IUAnor WUTIOCTPUPYET CIOHTAHHOCTH
MEPEeKIIIOUEHUsI ¢ OJHOTO SI3BIKOBOTO KoAa Ha Jpyrod. Moneparop nebaToB oOpamiaercs K
YYaCTHHKY Ha PYCCKOM SI3bIKE, @ YYaCTHHUK OTBEUaeT €My Ha OCETHHCKOM. [lepcoHasbHBIN
JIEMKCHC, UCTIOJb3YEMBIN B JAHHOM CIIy4ae — 3TO UMEHA YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIUHU, PEAIU3YET
CyOOpPIMHATHBHOCTh FOTOOCETHMHCKON MOJMTHYECKON KOMMYHHUKAIIUU, MOCKOJBKY YYaCTHUKHU
KOMMYHUKAIIUM, K KOTOPBIM OOpamiarTcs, SBISIOTCA MIAAIIMMH TI0 BO3PAacTy H 1O
conuanbHOMy cTartycy. Crapmuii u3 YYacTHHKOB KOMMYHHKAallMd oOOpaliaercs K CBOHM
MJIQIIMIAM KOJIJIeraM 1o uMeHu Anamonuii, Anan, Tamepnan. CtaTyCHOE U POJIEBOE
pacrpeiefieHle Cpeli y9aCTHUKOB KOMMYHHUKAIIUUA OTPAXKAET TPATUITMOHHYIO TSI OCETHHCKOTO

o011ecTBa UEPapXUUECKYI0 COOTHECEHHOCTh Xucmeaep-kecmep ‘cTapmui-muaamuii’. Bo Bcex
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MpPOAaHANIU3UPOBAHHBIX  ()parMeHTax uMeHa M (aMWIMM ~ YYaCTHMKOB  IOJUTHYECKOMN
KOMMYHHKAITUH ITEPEUUCISIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT MX BO3PACTHOTO M COIMAIILHOTO CTaTyCA.

CuTyaTUBHBIA M COLMAIbHBIA JEUKCUC FOTOOCETMHCKOM MOJUTUYECKON KOMMYHMKAIUU
CTPOUTCS O MPUHIIUITY POJIEBOTO U CTATYCHO-UEPAPXUUECKOT0 pacIpeie]IeHHs sl TOTO, YTOObI
MOKAa3aTh HMHTETPUPOBAHHOCTh KAXKIOTO dJeHa OOIIeCTBa B OIPEICICHHBIA 3JICKTOPATHHBIN
CErMEHT (MOJMTUYECKUHN, COITUANIBHBIN, TEPPUTOPUATHHBIN, TATPOHUMUYECKUI) U TTOTYEPKHYTh
BBICOKYIO [IEHHOCTHYIO 3HaYMMOCTh JJAHHOM MPUHAATIEKHOCTH.

Mopepatop: [oocanyiicma, Jleonuo Xapumonosuy.

Jleonna Tudunos: bysuvie, Tamepnan. Ye uszepmme xop3 ,ye uzepmmde Xop3, He
3bIHapeL eMbecmaezeme, e83epodcbime, e U3EPMMeE Xop3, He XOmde @Me @@dcblmepmce.
Vee uscep xops, Anamonuii, Anan [Tenene6arst” ...].

CyOOopAMHATUBHOCTD U CTATYCHOCTh KOMMYHHUKAIIMH PEATM3YIOTCS B CIeqyIoleM (pparmMenTe
4yepe3 PUTYAIbHYIO TOCIEAOBATECIIBHOCTh BBICTYIUICHHM, 3aKPEIUICHHYI0 B COOTBETCTBHHM C
BO3PACTHOW COOTHECEHHOCTHIO YYaCTHHKOB. MojiepaTop B IEPBYIO OuYepe/ib NMPEIOCTaBISET CIOBO
TOMY U3 YYaCTHHUKOB, KOTOPBIN CTATYCHO OMpPEJIENIeH KaK XUCHicep ‘CTapIlmii’.

Monepatop: [looxcanyiicma, Jleonuo Xapumonosuu, Bel nepguvlii, kKak 6ce2da, omseeuaeme
Ha 8onpoc.

Jleonna TubunoB: Cnacubo, <..> Ho, 6 nepgyio ouepedv, s, HABEPHOE, O0JINCEH
omeemums Ha HeCKOIbKO 80NPOCO8, Komopblie Obliu 0603Hauenvl 30ect u Anamonuem Unvuuom,
u Ananom (nayza) 30yapoosuuem.

[TpuHMMasT TIpUTIalIeHue K pPasroBOPY, CTAPIIMKA YYACTHUK KOMMYHUKAIIMH DPEaTHU3yeT
MEPCOHATBHBIN JCHKCHC CPEIACTBAMH PYCCKOTO s3bIKa, OOpaIiasch K MIIQJIIIUM KOJUIETaM I10
uMeHU-oT4ecTBy.  JlaHHBI  (dparMeHT  sBAsieTcs ~ CKPUNTOM  BUJCO3AlHCH  YCTHO
MPOYIIUPOBAHHOTO BBICTYIUICHUS, B KOTOPOM OCOOBIH HWHTEpEC NPEICTABISICT May3aIusl.
HazpiBas coy4acTHMKOB KOMMYHHUKAIIMH, BBICTYMAIONIMI pacrojaraéT MX B BO3PACTHOU
MOCNIE0BATEIHHOCTH OT CTapIlIero K MiaamemMy. Miaaiero u3 BceX BBICTYMAIOMINNA Ha3bIBaeT
0 WMEHH, IOCKOJBKY TaK IMPEANUCHIBAIOT STHOJMHTBOKYJIBTYPHBIE HOPMBI OCETHHCKOM
KOMMYHHKAIIMM, HO 3aTeM, IOClie HEOOINBbIIONW May3bl, OH BCE-TaKH J00aBISIET OTYECTBO,
MOHUMAsl, YTO TIOCKOJBbKY KOMMYHHKAITUS pPEaTH3yeTcs CpPEICTBAMH PYCCKOTO SI3bIKA, TO
yMeCTHee 00paIaThes K KoJuIeraM 1o MMEHH-OTYECTBY.

[TepconanbHbIl Neikcuc, OOBEKTUBUPYEMBI B JAHHOM TEKCTOBOM ()parMeHTe, OTpaskaeT
posiBIicHUE MOP(OIOTHIecKol HHTepPEpEeHIINU. YYaCTHHK KOMMYHHUKAIIUHW, JKeJias HadaThb
pasroBOp, KOHKPETU3UPYET WUMs KOJUIETH Anan Idyapowviuceti paiidaiicem ‘HadyHeM c AnaHa
OnyapaoBuya’. B maHHOM mpumepe K peAylUpPOBaHHON MPOCTOpedHOU ¢opme Dayapsid,

TOBOPSAIIHI PUOABIIAET OCETUHCKYIO MaAekHy0 (iaekcuro -eu (Dmyapaba +-et). Ilo cxoxeit
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Mojenu oOpa3yeTcst IepCOHANbHBIN NelKcuc Jleonuo Xapumonviuvl (XapuUTOHBIY + OCETHHCKAS
najiexkHast QICKCHs -bl).

Anarosmnii Budouios: Anan Ioyapoviucen paiioaticem <...>Youi ma ono3 azwi pazmce
Jleonuo Xapumonwiuvt npocpammaiivt 6apapcmon <...> ‘Haunem ¢ Anana DnpyapmoBuya’
<...>‘Dro0 1 emie mATH JIET HA3a/1 IpounTai B mporpamme Jleonnaa Xaputonopuua’<...>.

Anan Tarnoes: Hepoin yan Anamonu Hnvuueen paomon gapcem 3 oep <...> ‘B stoT pas
noka s 3aj1am Bonpoc Anaronuto Mnpuuy’ <...> [Tenez[e6aTLI2 ]

B cnenyromem (parMeHTe BBISIBISCTCS HAIOKCHHE WHTEPKAISALUU U MOP(OIOTHISCKON
uHTepdepenn. MHTEpKaIupoBaHuEe peaau3yercs depe3 CIIOHTAHHOE BKJIIOYEHHE B peyb Ha
POZIHOM $I3BIKE CPEJCTB BTOPUUHOM S3BIKOBOM CUCTEMBI Yblil pednbHO y mpazeous ‘3TO PEAIbHO
sBisieTcss Tparenueit’. Mopdomoruueckas wHTEpQEpeHIrs peaau3yercs: uepe3 NpudaBiieHHE
pycckoit (hJIeKCUU -1 K OCHOBE 3aIMCTBOBAHHOM €IMHUIBI mpazeou + -5

<...> ywul peanvHo y mpacedus. bez commenus, Anna Anexceesna. Ymobvr Anamonuti
Koncmanmunosuy nowuman, s nepeiidy us yeasicenusi na pycckuii azvik [Tenemebarsr’ ...].
OtHocnenudrKa IOTOOCETHHCKOW KOMMYHHUKALMM TMPOSBIEHA B JAaHHOM JHAloOre uepes
HaMEPEHHOE TNEPEKIIOYEHUE S3BIKOBOTO KOJa M3 YBAKEHHMS K YYaCTHUKY KOMMYHUKAIIUH,
KOTOpBIi HE BJAJeeT OCETUHCKUM S3BIKOM. Takum o0Opa3oM, BBICTYHNAIOUIMI MpPUMEHSET
CTpaTEruio CaMoIIpe3eHTAINH, PEATU3yeMYI0 Yepe3 TAKTUKY COOTHECEHUs ce0sl C orpeieIeHHON
STHUYECKON U KYJIBTYPHOU OOIIHOCTBHIO, XapaKTEpU3yeMOH OCOOBIM ITHUYECKUM M MOPAIbHBIM
KOJIEKCOM, ITPEANKCHIBAIOIINM MPOSBIIATh TOCTEIPUUMCTBO U BEXIUBOCTD K TOCTSIM.

[lepconanbHbIil  Jeiikcuc oOpallleHuss peanusyercss B aHAIM3UPYEMOM (parMeHTe
CpeICcTBaMU PYCCKOTO sA3bIKa. BricTymaromuii, oOpaiasch K Beaylleil, Ha3pIBaeT €€ M0 UMEHU
HNpuna AnuxaHoBHA. OJNEeMEHT 53BPEMHUCTHUECKOTO JIeHKCHCAa WCIONb30BaH YYACTHUKOM
KOMMYHHUKAIIMM, KOTJa OH YIOMMHAET CBOUX CIYTHUKOB. ['OBOpsl Mmemce uvt aoemumce
‘pbayviomeen ‘Te JIOAU, KOTOpPbIE CO MHOM NPUIUIM’, TOBOPSIIUNA HWMEET B BHJY CBOHX
€IMHOMBIIIJICHHUKOB, CBOMX COPATHUKOB IO MapTUIHOI paboTe, Mo MOTUTHYECKO# 60phoe.

Yee usepmmee xops, mce 3vinapev embecmezmme, He 3vinape ceg3apodicvimee. Upuna
Anuxanosna, e3 abon, memee yvl ademumee poayviomer <...> [Tenezle6an,12 ...]. ‘JloGpwrit
BEeYep, MOM JIOPOTME CcOrpaxxaaHe, JOOpbId Beuep, Mou joporue wuszbuparenu. Hpuna
AnuxaHOBHA, T€ JIFOJIU, C KOTOPBIMU 51 CETOIHS TpHUIIen’ <...>.

HccnenoBanne  ATHOCMENU(UYSCKUX  MPHU3HAKOB  FOTOOCETHHCKON  MOJHUTUYECKOM
KOMMYHUKAITUHU TI03BOJIMIIO C/IEJIaTh CJIEAYIONINE BHIBOIBI M 0000IIIEHNUS.

1. Cneuuduyeckass 0COOEHHOCTh MOJIUTUYECKOM KOMMYHUKALIMM 3aKIIOYaeTcsi B €€

JAUCKYPCHUBHOM XapakTCcpe. Pelienre moauTHYECKUX HpO6HCM 3aBUCUT OT TOIo, HACKOJIbKO
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3pdexkTuBHO d3TH MPOOJIEMBl OOBEKTUBUPYIOTCS C JIMHTBUCTHYECKOM TOYKH 3pPEHUS
MOJIMTUYECKUMU JACSITEISIMU.

2. B ycnoBusx  OujamHTBaJIbHOrO  o0OmecTBa, A((PEKTUBHOCTh  MOJUTUYECKON
KOMMYHHKAI[MM 3aBUCUT OT CTENEHW BIAJEHUS TMOJUTUKOM s3bikamu. Kak moka3zaino
UCCIIEIOBaHKE, BCe 0€3 UCKIIIOUEHHS YUACTHUKH FOTOOCETUHCKOW MOTMTUYECKOH KOMMYHUKALIUU
(100%) sBASAIOTCS HOCUTENSIMH OCETHHO-PYCCKOTO OWIMHTBH3Ma. MOHOJIHMHIBAJIbHBIA THI
MOJINTUKA HE BBISBIICH.

3. IOrooceruHckasi OWJIMHTBaJIbHA KOMMYHHKAIMS XapaKTEPU3YETCs IMEPEKIIOYCHHEM
A3BIKOBBIX KOJIOB (HAMEpPEHHBIM WJIM CHOHTaHHBIM). llepekiioueHne KOA0B 00YCIOBICHO
KOMMYHHKATHBHOW IEJIHI0 TTOJUTHYECKOTO COOBITHS, BRIOOPOM IieneBoi ayautopun. B 64,7 %
CIIy4yaeB NEPEKII0UYEHUE S3BIKOBBIX KOJOB SIBISIETCS CHOHTAaHHBIM, OECCO3HATENbHBIM U
BepOanm3yercs  4depe3  MOPQOJIOTHYECKYIH0O M JIGKCHYECKYI0  HHTepQEpeHlHI0 U
WHTEPKAIMPOBAHNUE S3BIKOBBIX CJMHUIl W3 BTOPUYHOW SI3BIKOBOW CHUCTEMBI (OOIICHHWE C
uzbupartensmu U rpaxigaHamMu  PHOO). B 353% ciyyaeB y4acTHUKM KOMMYHHUKALUU
MEPEKIIIOYAlOTCS Ha APYroi SA3bIK HAMEPEHHO, YTO 00YCIOBIEHO KOMMYHUKATHBHOW CHUTYyallHel
U 1IeJIeBOM ayauTopueii (oOpareHue K rpaxkaanaMm PD, roctam U3 Apyrux rocyaapcrn).

4. ntepepeHTHbIE MOJENH, pealu3yeMble B  IOTOOCETHHCKOM  MOJIMTHUYECKOM
KOMMYHHKAITUH, OTHOCATCS K Mopdoioruu (MpUCOSAMHCHHUE TaJIeKHBIX OKOHYAHWUW OIHON
S3BIKOBOM CHCTEMBI K CIIOBOOOpa3yIolled OCHOBE JPYrod S3bIKOBOM CHCTEMBI) U JIEKCHUKE
(MCTIONb30BaHKUE JIMYHOTO MECTOMMEHHMsI BO BTOPOM JIMIIE €QMHCTBEHHOT'O YHWCJIA Mbl BMECTO

YBa)XXUTEIbHOU (popMbl Boi; oOpallieHre 0 MIMEHU BMECTO OOpallleHusi 10 UMEHU-O0TUYECTBY).
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46emo0O03HAYEHUsI 8 O8YX PAZHOCIPYKMYPHBIX S3bIKAX — AHSIUUCKOM U YKPAUHCKOM. B pabome
onpeodenenvl Kpumepuu, no KOMoOpbiM Y8emoOOO3HAYEHUSI MONCHO OMHOCUMb K 6MOPUUHbIM
u | unu npouz600HBIM eKCUHeCKUM eOUHUYAM

Knwouesvie cnosa: ysemoobosnayeHus, HOMUHAYUs, 6MOPUYHOE 3HAYEHUEe, NPOU3BOOHOE
3HayeHue.

© 2020 1. A. Gerasimenko

DEFINING THE PROBLEM OF DERIVED AND SECONDARY COLOUR
TERMS IN ENGLISH AND UKRAINIAN

The article focuses on the study of colour terms which are regarded as units of secondary
and / or derived colour nomination. The research is based on the analysis of colour terms in two
languages of different structure — English and Ukrainian. The paper points out the criteria used
to define colour terms as units of secondary and / or derived colour nomination.

Key words: colour terms, nomination, secondary nomination, derived nomination.

Kareropus nBera, ¢peHomeH mnBeToBOCHpUsTHS U 11BeTooOO03HaueHus (manee — I[O) kak
npo0iieMa TYMaHUTAPUCTUKUA PACCMATPHUBAIOTCS C 3THOTPAPUUECKOH M HCTOPUKO-KYIbTYPHOU
touek 3penus (Y. I mancroyn, JI. Ielirep), ¢ mo3unwmii ¢gusuonoruu (I'. Marnyc), apxeonoruu
(K. JIeBu-Ctpoc), actponomuu (B. B. bornanos), xormutonmoruu (E.Pomr), co cTopoHbI
yauBepcaibHoro (b. bepnun, I1. Keit) u nanostanueckoro (C. U. I'puropyk) noaxomos. I3Tot
BOIIPOC MCCIIEIYETCS B AacleKTe€ 3THUYECKOW MEHTAJIbHOCTH M HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOU
mapkupoBanHocTd (JI. I'. HeBckas, E. B. ['yisHKOB), 4TO BBI3BaHO NOHUMaHHUEM S3bIKAa Kak
Mozenu KynbTyphel. [1o cyTu, kateropuu mnsera, peHomeny 1seroBoctpustus u [{O mocssieHo
3HAUUTENBHOE KOJMYECTBO PA0OT TYMAHHTAPHOTO ITUKJA, YTO OOBSCHSETCS, HAa HAIl B3I,
HEJIOCTAaTOYHOW pa3paboTaHHOCTHIO 3TOM mpoOsembl. [[O kak yacTh JEKCHMYECKOW CHCTEMBI
AHTIINIICKOrO U YKPanHCKOT'O A3BIKOB TPAAUIMOHHO CYHHUTAKOTCA JOCTATOYHO 4ETKO O'—ICp‘IGHHOﬁ
Y OTHOCHUTEIBHO 3aKpPBITOM T'PYIION CJIOB, OPraHU30BAaHHOM MO CTPYKTYPHO-TPAMMATHUYECKOMY
U JIeKCUKO-ceMaHTH4yeckoMy npuHuunaM. Kak mnokaspiBatoT HabOmoneHusi, B cocras [0
BKIIIOUEHBI JIGKCUUECKHE EIAWHMIIBI, pa3IHYHble IO CTPYKType (IPOCThIEe, CIOXKHBIE),
MOpP(}OJOTHYECKUM  TOKa3zaTensiM  (MMPOU3BOJHBIE W HEMPOU3BOJHBIC), IMPOUCXOKICHHUIO
(MCKOHHBIE W 3aWMCTBOBaHHBIC). OHH OTIMYAIOTCS TI0 (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHUYECKUM

0COOEHHOCTSAM (HOJII/ICCMaHTI/I‘{HLIC N MOHOCCMAaHTUYHBIC, C y3KOI>i )51 HJHpOKOﬁ HpeHMCTHOﬁ
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OTHECEHHOCTHIO), cdepam ynoTrpeOneHus: (OOIIEA3BIKOBBIE W TEPMHHOJOTUYECKHE THITBI
THIIOJIOTU3MOB), YAaCTOTHOCTH (BBICOKOYACTOTHBIC M MaJOYaCTOTHBIE) U MOTHBHUPOBAHHOCTHU
(1O ¢ ocHOBHOI U TPOU3BOAHON IIBETOBOM HOMHHaIMel). Beuay storo ynopsinoueHHocts 1O
KaK OTJIEIbHON JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOM TPYIIIBI CIOB MPEACTABISET CIOXKHYIO 3a7auy U, Kak
CJICZICTBHE, POXKIAET Pa3HbIE KIACCU(PHUKAIMU B 3aBUCUMOCTH OT IOJOXXEHHOTO B UX OCHOBY
kputepust. Ml npocteie (White ‘Genbrit’, 6inuir), cnoxkusie (SMoOKy-gold ‘30moTHCTHIN ¢ TerKuM
HepIIaMyTpoOM’,  ipoicago-nasmucmuil) W COCTABISIOIIKE onucaTeabHbie KoHcTpykimu (lion-
coloured ‘uBera MBBUHOM IIEPCTH’, KOIbOP MO00020 aucms), 11O ¢ 3ammcTBOoBanHbIMHU (Khaki
‘Xaku’, ymMbpa) ¥ UCKOHHBIMU (Qrey ‘cepblil’, scosmuii) OCHOBAMU TIpeAJiaraeM MoaApasaeisiaTh Ha
CIIeIyIOIe TPyMIbL: a) ciioBa ¢ ocHOBHOM (black “uépwsriii’, wopruil) m npousBoaHOM (Orange
‘OpamKeBbIi’, KOpaosull) IBETOBOW HOMHHAIMEH; 0) nommcemantiunbie (Yellow “xénterit’, cumii)
U MOHOCeMaHTHYHbIe (Scarlet ‘asblii, 6arpoBsiii’, anuii); B) ¢ y3koi (blush ‘myOpoBblii’, naresuil) n
HIMPOKOH TpenMeTHON cootHecEéHHOCThIO (Dloody ‘kpoBaBblit’, 2ory6uti), yuuThiBasi T) chepsl
yIOTPeOICHHUS — OOIIIESI3bIKOBBIE (Qreen ‘3es€Hbli’, ciputl) u TepMuHoIornueckue (bay ‘KopudaHeBo-
YEpHBIIA’, Kapakoeuil), 1) 4YacTOTHOCTh HCIOJB30BaHUS — BBICOKOYACTOTHBIC (red ‘KpacHblii’,
3enenuti) 1 MasiodacToTHbie (buccaneer ‘rémuo-kpacHblid 1BeT’, cuguti). OJHAKO TP OMPEACICHUH
toro, sBisgercs jau 1O jekcryeckol eIMHMICH CO BTOPHYHOM M/ WIIM IPOU3BOIAHON IIBETOBOM
HOMUHAIIUEH, TIepe]l TMHTBUCTAMU BO3SHUKAIOT OIpeenéHHbIe TpyAHOCTH. OHH CBSA3aHBI C TEM, UTO
CUMTaThb BTOPUYHOM, a 4YTO — IMPOMU3BOJHOM HOMMHauuMeu. llemp cratb — NpOaHANM3MPOBATH
KpuTepuu, o KoTopbiM [{O aHTIHIICKOTO M YKPAaUHCKOTO SI3BIKOB CIIENYET OTHECTH K €IUHHIIAM C
BTOPHYHOM 1 / MJIM TPOU3BOIHON I[BETOBOI HOMUHAIIHCH.

Hocurenn aHTIMACKOTO M YKPAMHCKOTO SI3BIKOB IPH ONMCAHHUH IIBETOBBIX XaPaKTEPUCTUK
OKpY’KaloIlero Mupa ucnonb3yoT npousBogusie [[O. Ilpu 3ToM mpou3BOIHOCTH MOHUMAETCS
KaK «(pOopMabHO-CEMaHTUYECKNE OTHOIICHHS MEXKTy MTPOU3BOISIIECH 1 MPOU3BOAHON OCHOBaMHU
cnoB Ha ypoBHe cuHxpoHun» [CemiBanoBa, 2010: 579]. IIpou3BOAHOCTH OMpenensercs psIoM
3aKOHOMEpHOCTeH. Bo-TiepBhIX, MPOU3BOAHOE CIOBO (OPMAIBHO OOJee CI0KHOE MO CPaBHEHHUIO C
TPOM3BOAIIMM; Cp. aHIJI. Peach-y ‘mepchKoBbIi’; SMOK-y ‘IBIMHBIA’, Cream-y ‘KpeMoBblil’;
-en B ash-en ‘memenbhbrit’; flax-en ‘npHsHONA’, wheat-en ‘mineHWYHBIA’; YKp. 6uUHOZPAO-H-uil,
KOWEHIb-H-Ull, KIHO8Ap-H-Ull, -08 B OAPBIHK-06-Ull, MIOMIOH-068-Ull, MYPMAaliH-06-ull. Bo-BTOPBIX,
0 COZIEP’KaHMIO MTPOU3BOHOE SIBJISIETCSI O0siee pacwIeHEHHBIM U CEMAHTUUECKH HACHIIIEHHBIM, YeM
npousBosiee (anrt. cobalt (n) «a hard silver-white metal» ‘kobansT’ — cobaltic (adj) «of or
containing cobalt; bluish-green in colour» ‘ko0anbTOBBIN’; YKp. Kpetida (CyII.) «MSATKHHA O€JbIi
M3BECTHSK, UCIIOJIb3YEMbIH B MPOMBIIUIEHHOCTH» —> KpeldsHuul (MIPUIl.) «CACTaHHBIA U3 MeTa;

[BeTa Mena, Oenblii»). B-TpeTbux, NpH yclIOBUM paBHOW (OpMaTbHONW CIIOKHOCTH CJIOB

92



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 16, Bein. 1 (47), 2020

MPOBOJAST AHAJIOTHIO C OJHOCTPYKTYPHBIMU CJIOBaMH, 4YTO JAa€T BO3MOXKHOCTH OIPEAETUThH
Hanpasienue npousBogHocTu [CemiBanoBa, 2010: 579]. Hakonen, 6e3ycioBHO, MPOU3BOIHOE
ci1oBo MoTHBHpoBaHO mpousBoasanmm. Cp.: (...) who would then stop what he was doing, stand
straight and, folding his arms, look at her with his blue eyes and sandy face (M. Spark. The
Complete Short Stories) “(...) kmo mozoa ocmanosum mo, umo on oenaem, 6CManem NPSMo Uu,
CIIOJHCUB PYKU, NOCMOMPUM HA HEeE CEOUMU 20YObIMU 2N1A3AMU U HeeTmosamuim nuyom’ (371eCh
u ganee nepesoa Haur — M. I'); (...) npoghine 31 CTapOBUHHOI MOHemu, cpibaucmuil, Hi, cKopuie
antominieeozo noceéimy (0. 3a0yxko. BuOpana nposa).

E. C. KyOpskoBa mOUIIET: «... JBE EAMHULBI CUYUTAIOTCS CBS3aHHBIMH OTHOIICHHUSIMU
CJIOBOOOPA30BATEIBHOM MPOU3BOAHOCTH, €CIIM OHM 00JalaloT OO sIepHoi YacThio (B BHIE
TOXKJIECTBEHHOT'O KOPHS WJIM OCHOBBI, HJIM KaKUX-THOO MX 4YacTeil), OTIAJICHBI IPYT OT JApyra Ha
oJIHy (hOpMaJbHYIO ONEpanuio (IEPUBALIMOHHBINA IIAT), U €CJIU MPU 3TOM OJIHA U3 HUX MOKET
OBITh OOBSICHEHA IO CMBICIY Kak MOTHBHUPOBAaHHAs APYrodl WM JAPYTUMHU CIUHUIIAMH W3
CpaBHHMBAaeMOW mapbl o0Opa3oBaHui» [f3bikoBas HomuHauwms, 1977:247]. ITlo MHEHHIO
E. C. KyOpskoBoi, KITaCCHYECKHM OIpeIeJICHHEM MPOU3BOIHOIO CI0OBA MOYXKHO CUUTATh MOIXO]]
I'. O. Bunokypa, KOTOpBIi BIEPBBIE MOAUYEPKHYJ POJIb UCXOJHOrO (MOTHUBUPYIOLIET0) CIOBA B
(GOpMUPOBAHUU CEMaHTHKH MPOU3BOJHOIO (MOTHBHUpOBaHHOTrO) cioBa [KyOpsikoBa, 1981: 7].
I'. O. Bunokyp mojaraer, 4To «3Ha4€HHE CJIOBa C MPOM3BOJHON OCHOBOM BCETJa OMpPEAeIUMO
MOCPEACTBOM CCHUIKM HAa 3HAYEHUE COOTBETCTBYIOIICH MEPBUYHONW OCHOBBI, MPUIEM UMEHHO
TaKoe Pa3bsICHEHHE 3HAUEHUsS MPOU3BOJHBIX CJIOB, a HE MPSIMOE OMUCAHHE COOTBETCTBYIOILIETO
npeaMeTa JIeHCTBUTENBHOCTH, COCTABISIET COOCTBEHHO JMHTBUCTUYECKYIO 337a4y B M3YYCHUU
3HaueHUi cnoB» [Bunokyp, 1959:421]. D10 ompeneneHune cTajgo OCHOBOW OOJIBIIMHCTBA
KOHIENINI CI0BO0Opa30BaHMsl, MOCTYKUJIO OTIPABHBIM MYHKTOM JJIsl MHOTUX HCCJIEIOBaHUI
[cm. paboTel 3emckoit, 2011; Yayxanosa, 2012; Panubypckoit, 2014 u np.].

B Teopun HOMHMHALIMM HCCIEIOBaHUE MPOU3BOJIHBIX CIIOB HMEET 0CO00€ 3HAYCHHE:
«... AIMEHHO OTHOCHUTEJIHHO MPOU3BOAHON €IUHUIIBI KaK €IMHUIBI C PACUICHEHHOW CMBICIOBOM
CTPYKTYpOH MBI MOKEM C YBEPEHHOCTBHIO TOBOPHUTH O TOM, KaKOW MPHU3HAK IMpeaMera ObLI
BOCTIPUHAT KaKk HauOoliee TUIMYHBIA U SIPKUI U CMOT CTaTh «IIpEeICTaBUTEIEM» BCEro Kiacca
npeaMmeToBy [SA3bikoBast HomuHanus, 1977: 70]. B ykpauHCKOM SI3bIKE€ €IMHUITBI C TTPOU3BOIHON
[[BETOBOW HOMHUHAITUEH — 3TO, MPEXKIEC BCEro, TPyIMIa MpHUaraTelbHBIX, 00pPa30BaHHBIX OT
Ipyrux cioB mnpu nomorm adduxcoB. CeMaHTHKA TaKUX OOpa30BaHUN OCHOBBIBAE€TCS Ha
[[BETOBBIX CBOMCTBAaX MPOTOTHITMYECKUX OOBEKTOB. [[BeTOBBIC 3HAYEHUS IMOSBISIOTCS Y ITHX
MPOU3BOHBIX JIEKCEM COTJAcHO (popMysie «Takoi, Kak...» W Omaromapsi MpeIMeTHO-SI3bIKOBOU
CTpaTernuy 3allOMUHAHUS IIBETA, COOTHOCSIIEHCS C IIBETOM KOHKPETHOTO OO0BEeKTa (00 ITOM

cM.: [I'epacumenko, 2010: 82]).
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B aHrnmiickom s3bIK€ K MPOU3BOAHBIM BTOpHYHBIM [[O OTHOCATCS B OCHOBHOM
npuiaraTeabHble, 00pa30BaHHBIE OT CYIIECTBHUTENBHBIX MYyTEM KOHBEPCHM W TOJYYMBIIHE OT
3TUX CJIOB BTOPUYHYIO IPU3HAKOBYIO LIBETOBYIO ceMaHTUKYy. Hanpumep: azure (n) ‘masypp’ —
azure (adj) ‘ma3ypHblii’ MMeeT NMEPBUYHOE HEIIBETOBOC 3HAYCHHUE M BTOPUYHYIO IIBETOBYIO
CEMAaHTHUKY ‘LIBETA JIa3ypH .

Hpyroii tun Bropuysbix [{O — mpousBoaHbIe mpuiaraTeabHbIE C BETOBBIM 3HAYECHHUEM,
oOpa3oBaHHBIC cClIOCOOOM ad(UKcaIMH, TAKKE JOCTATOYHO MIMPOKO MPEACTABIICH B aHTITUHCKOM
S3bIKE, CpaBHUTE: Cream (n) ‘kpem’ — cream-y (adj) ‘kKpeMOBBIi / Kak KpeM’ UMEEeT IMEPBHYHYIO
HenBeToByro cemMaHTUKY ‘thick and smooth like cream’ / ‘rycToit 1 ogHOPOAHBINA Kak KpeM’ M
BTOpPUYHOE 3HaueHWe mBera ‘pale yellow-white in colour’ / ‘GmemHo-xénto-Oemoro npera’
[Longman Dictionary, 2006: 368]. ITockoibKy MMEHHO B NMPOU3BOIHBIX CIOBaX C I[BETOBHIM
3HAUEHUEM OHKCIUTMIMTHO MPOSBISETCS MPHPOAAa HMX MOTHBAIMM, MBI MOXEM TOBOPUTH O
HETIOCPEACTBEHHBIX aCCOLMAIMSIX, JISKAIIUX B OCHOBE MOTHBOB (hopmupoBanus 3HaueHuit L{O.

B anrnumiickom M ykpauHCKOM si3bIkax mpousBogHble 11O pacnpenensdiorcss mo AByM
rpynnam: 1) nepsuunsie 11O; 2) Bropuunsie 1{O. K npousBoansiM nepBuunbM L[O oTHOCATCS
npusaraTeabHble, Y KOTOPhIX 3HAUEHHUE IIBETa SBJSIETCS OCHOBHBIM M Yallle €IMHCTBEHHBIM. TakK,
HaIpUMep, OCHOBHOE U €MHCTBEHHOE I[BETOBOE 3HAYCHHE UMEIOT aHTJIMICKIE MpuiaraTelibHbIe
aquamarine ‘light bluish-green’ / ‘cBeriio-cuHe-3en€HBIN’ / ‘akBaMapuHOBBIN’; canary ‘light-
yellow’ / ‘cBernmo-xénthiii’ / ‘kaHapeeunsiii’; peach ‘yellowish-pink’ / “xenxroBaTo-po30BbIit’/
‘mepcukoBeiii’; plum ‘dark bluish-purple’ / ‘rémHO-cHHe-ypnypHBIi® / ‘CIMBOBBIA’ W T. IL;
CpaBHUTE YKpaMHCKHE MpHUJIaraTelibHble: 60p0osull ‘“TEMHO-KPACHBIN; 1a3yposuti ‘IpKO-CUHUN,
‘ronmy0oi’; wapnaxosuii ‘IpKO-KPacCHBIM U T. T1.

OtnenbHble TPOM3BOJHBIE aHTNHUiickue U ykpauHckue 1O, kpoMe mepBHUUHON 1BETOBON
CEMaHTHKH, UMEIOT BTOPUYHBIC HEI[BETOBbIC 3HaueHus, cp.. anri. rosy (adj) — 1) like a rose;
rose-red; pinkish-red (‘kax po3a’, ‘po30BO-KpacHBIi’, ‘po3oBaTo-KpacHbIii’); 2) made of roses
(‘cmenannbiii w3 po3’); 3) bright; cheerful (‘spxwmii, Becémbiii’) [Webster’s Third New
International Dictionary, 1981: 1976]; sepia (adj) — 1) dark-brown (‘TémHO-KOpHUHEBHIiT’);
2) done in sepia (‘caenannsiii u3 cenuu’) [Webster’s Third New International Dictionary, 1981:
2070]. AnanormyHo u ykp. muwacmuti (npui) — 1) [BETOM TOXOXHH Ha MBI, CEpPHIi;
2) MOXOXHUH YeM-JIMOO Ha MbIllIb;, HAMOMUHAIONMA MbInib [CIIOBHUK YKpaiHChKOI MOBH],
podcesuii (ipui.) — 1) CBETNO-KpacHBIi; 2) IEPEHOCH. HUYEM HE OMPAYEHHBII; PaJOCTHBIH,
CBETJIbIH; 3) NpWJI. K MaJibBa; M3TOTOBJICHHBIA U3 MalbBbl (YKp. posca) [CIIOBHUK yKpaTHCHKOT
MOBH]. B aHIHICKHX JIEKCUKOTpapUIECKUX UCTOYHHUKAX Y HEKOTOPBIX MPOM3BOJHBIX MEPBUYHBIX

O 3adukcupoBano OGosee oaHOro IBeTOBOrO 3HaueHus. Hampumep: carmine (adj) — 1) deep-red
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with a tingle of purple (‘rycTo-kpacHslit ¢ mypmypHbiM otTenkom’); 2) light-crimson (‘cBetiio-
kapmasunHsbiii’) [Webster’s Third New International Dictionary, 1981: 340], olive (adj) —
1) yellowish-green (‘“;xenroBato-3enéusiii’); 2) yellowish-brown (“xentoBaro-kopuuHeBbIii’)
[Webster’s Third New International Dictionary, 1981: 1572]. ITpoussoausie 11O, o6pazoBaHHbIE
OT CYIIECTBUTEIbHBIX, «IIOCTEIIEHHO TEPSAIOT INEPBOHAYAIBHYIO 3THUMOJIOITMYECKYIO CBSI3b CO
CBOMM HCTOYHHUKOM M HaYMHAIOT BOCIIPUHUMATHCS KaK aOCTPAaKTHBIE)» JIEKCEMBI C OJJHUM JIUIIb
LIBETOBBIM 3HaueHueM [ Bacunesuy, 2005: 10].

K uucny npousBogubix BTOpu4HbIX [[O B aHMIHIICKOM U YKPaHMHCKOM SI3bIKaAX OTHOCSITCS
JIEKCEMBI, KOTOpBIE «IEPEJaloT, KPOMEe 3aKpeIIEHHBIX 3a HUMH CIEKTPajbHBIX 3HAYCHUI,
HELBETOBYIO ceMaHTUKy» [I'epacumenko, 2010: 270]. [Ipu 3TOM HelBeTOBasi CEMAaHTHUKA BCETa
nomunupyet. Hanpumep: bronze (n) ‘Oponsa’ — bronze (adj): 1) made of bronze; 2) resembling
bronze in colour [Webster’s Third New International Dictionary, 1981: 283]; 6ponsa (cymt.) —
oponzosuti (npui.): 1) cienaHHBId U3 OpPOH3BI; 2) KOTOPBI MMeEeT MBET OpPOH3BI; 30J0THUCTO-
kopruHeBblii [CIIOBHHMK YKpaiHChKOi MOBH]. B paccmarpuBaeMbIX sI3bIKaX B CEMAHTHUYCCKOW
crpyktype Takux L[[{O, kpoMe BTOPUYHOrO IBETOBOIO 3HAUEHMS, 3aKPEIUICHBI OIpeAeTEHHBIC
MEPBUYHBIE CMBICIIBL. Tak, OIMH U3 MOJAOOHBIX PEryJISPHBIX JIEKCHKO-CEMAHTUYECKUX BapUAHTOB —
9TO ‘CHeNIaHHbIN / K3rOTOBJICHHBIH W3’ (aOpHKOca, aKBaMapHHA, aMETHCTa, XJIOMKa, OPOH3HI,
CBEKJIBI, BUILICH, BOCKA, YTJIsl, TOPUMUIIbI, TTIMHBI, OPEXOB, TPYIIIH, 30J10Ta, KAJTMHBI, MEJa, JTUMOHA,
MajaxuTa, MaJIUHbI, MEAA, MOPKOBH, OJIMBOK, OJIOBA, KEMUyTa, MIICHUIIbI, COJIOMBI U T. I1.). B
TEKCTax  TaKhue  JIEKCeMbl  MOTYT  YTpauyuBaTh  CBOK  IMEPBUYHYIO  CEMaHTHUKY
‘CIIeNTaHHBII/M3rOTOBJICHHBIN U3’ U PUOOpETaTh BTOpHYHOE I[BeTOBOE 3HaueHue. Cp.: a) It took
my breath away when | first saw it, floating under Venus like a majestic black whale in an
amethyst evening sea (...) (Jh. Fowles. The Collector) ¥V mens nepexeamuno ovixanue, kozoa s
enepavle ysuoen e2o, niasas noo Benepoll, kak eenuuecmseenublli Y4EPHLLL KUM 6 AMEemucmoeom
seueprem mope’ (...). B aToM npeiokenun iekcema amethyst o6o3Hagaer ‘1iBeT BeuepHero Mopsi’,
MEPBUYHOE K€ 3HAYEHHE, 3aKPEIUIEHHOE 3a JIaHHOW JIEKCEeMOM, — ‘CIeNlaHHBbIA M3 aMEeTHCTa,
ykpamieHHblii  amerucramu’ [Webster’s Third New International Dictionary, 1981: 69];
0) (...) Onenxa 3anunacsi OypAKOGUM DPYM’AHUEM NO camy WUI0, SUPEAIAcs [ 6meKid,
3miwaswiucy i3 2ypmom oiguam, a napyooK, 3alIOMUSUIU WANKY, NOOABCA 2emb YIuyero,
eonocHo i 3 cepyem eucnigyrouu (...) (0. 3a0yxko. Cectpo, cectpo: [loBicTi Ta omoBigaHH:).
31ech JeKceMa OypAKOosuUtl, UMEIOIas IEPBUYHOE JIEKCUKOTpaUUecKH 3aKperiéHHOe 3HaYeHHe
‘M3rOTOBJIEHHBIA U3 CBEKIIBI , MOJy4aeT BTOPUYHYIO [IBETOBYIO CEMAHTHUKY ‘TOT, KOTOPBI NMEET
1BeT cBEKIBI” [CIIOBHUK YKPaiHCHKOT MOBH | M IOMOJTHUTEIBHBIA CMBICT ‘TIPUCTBIKEH .

Hpyroe nexcukorpaduyecku 3aKperiEHHOEe 3HAYeHHe — ‘OTHOCSIIUNCA K...” (OapBUHKY,

00JI0Ty, BaCHJIbKaM, OTHIO, TBO3JIMKaM, JbIMY, Kode, HeOy, cMoJIe, TIeTuTy, IIaMeHu, madpany u
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T.1.). Ilpm mepexome Takux JjexkceM B pa3psa BropuuHbix 1O mepBuYHaAs cemMaHTHKA
‘oTHOCsIMItCs K...” yrpaunBaercs. Cp.: The sun was beginning to float down on the mountains,
and the sea glittered lazily at the foot of their ashy, opaque shadows (Jh. Fowles. The Collector)
‘ConHye KIOHUNOCH K 20pam, ) UX REeNneabHbIX, MeHUCTbIX NOOHOMCUIL TIeHUB0 Onecmeio mope’.
Jlekcema ashy ¢ nmepBUYHON CeMaHTHKOW ‘U3 merUia, oTHocsmuics Kk neruty’ [Webster’s Third
New International Dictionary, 1981: 127] B qaHHOM KOHTEKCTE IOJy4aeT BTOPHYHOE I[BETOBOE
3HAYCHHE ‘TICTICNIbHBIN, MENeIbHO-CEPhId, cepoBaThlii’: OQui iXHi KaraMymHuinu, a 0opoea, siKow
iy, OIAKUMHING, i neped KOJNCHOI0 MUMOBIIbHO 3aKeimanu naxi eonowkosi oui (B. llleBuyk
Jim Ha ropi). JIekcema sotowkosi, iMero1as nepBUYHOE CIIOBApHOE 3HAYCHHE ‘TIpUiIaraTteibHOoe
K BaCWJIEK, Ha KOTOPOM pacTyT Bacuiibku’ [CIOBHMK yKpaiHChKOi MOBH|, 0003Ha4yaeT LBET IJa3,
HalpuMep, ‘BaCUIIbKOBBIN, BACUIBKOBO-CUHUI U siBIsieTcsl BTOpUUHbIM L[O.

Tperbs cemaHTema, KOTOpas 3aKpeIUleHa 3a MHOrOo3HayHbIM BTOopu4HbIM [1O, — 31O
‘MIOKPBHITHIA’  (PKABYMHOM, KPOBBIO ...). KOHTEKCTyaJlbHO BMECTO 3HAYCHHUS ‘TIOKPBITHINA’
(pKaBYMHOM, KPOBBIO ...) JEKCEMa MOXET MPUOOpETaTh IBETOBYIO cCeMaHTHKY. Cp. OCHOBY rusty
‘mokpeIThIi pikaBunnoii’ [Webster’s Third New International Dictionary, 1981: 1992], koropas
BBICTYIIACT JICKCEMOW C BTOPUYHBIM IIBETOBBIM 3HaueHueM: This time, it was the bright brown,
almost orange (...) in addition to his rusty-brown little moustache (M. Spark. The Driver’s Seat)
‘Ha smom pa3 smo 6b11 ApKo-KOpUUHEesblll, NOYMU OPAHIICEBDI (...) 8 OONONIHEHUE K €20 PHCABO-
KopuuHnesvim ManeHbkum ycam’. JIpyroil mpumep — yKp. ipowcasuii, KOTOpO€ KOHTEKCTYalbHO
npuoOpeTaeT BTOPUYHOE IIBETOBOE 3HAYCHHME ‘MMEIOLIUN 1BET pIKaBUMHBI': Bpawyi, Koau
BI0UUHANA 08epi Ha mepacy — 08epi cnepuily onupanucs, a mooi NOOANUCS PI3KO, OXHY8UIU,
npowapyoieuiu HaHeCeHUM ni0 HUX 3a HiY IpHCAGUM GUHOZPAOHUM JIUCHIOM, | 860HA CMYNUIA,
wob yzamu 3 mepacu 8iopo, HA MemMHe OHO K020 MAKONC HAMUN MAIeHbKUL KaApMA3UuHOBULl
aucmouox (...) (0. 3a0yxko. CecTpo, cecTpo).

PaccmaTtpuBas ceMaHTHYecKMil M (DYHKIMOHAIBHBIM acCMeKThl €IWHUI] C BTOPHUYHOM
[[BETOBOW HOMHUHaIueH, uccnenonarens JI. A. KoBbaciok moHMMaeT moJl HUIMH «HOMUHATHBHBIC
€MHUIIBI, KOTOpPBIE WCIOJB3YIOTCS B HOBOM JUIsi HUX (YHKIMM Ha3bIBaHHUS, TO €CTh
yIOTPeOISIOTCS sl OMpeAeNieHUs] TAKUX 00bEKTOB pealbHON JEeHCTBUTENLHOCTH, KOTOPHIE yiKe
OblIM 0003HaueHbl cpenctBamu s3bika» [KosOactok, 2004: 1]. Ilpu sTom aBTOp B cOCTaB
aHAJTM3UPYEMBIX SI3BIKOBBIX €IMHHUI] BKITFOYaeT 6a30oBbie [{O, mpon3BoIHbIE 1IBETOBBIC €IMHMUIIBI,
peanu3yronMe B TEKCTaxX AOMOJHUTENbHbIE K IIBETOBBIM 3HAUYEHMUSIM KOHHOTauuu. B cBoro
ouepenb, TMHrBUCT T. M. TsAnkuHA noJ BTOPUYHO-HOMUHATUBHBIMU 3HaYeHUsIMHU [{O moHnmaer
KOHTEKCTYaJIbHO OOYCJIOBJIEHHYI0O KOHHOTATMBHYIO ceMaHTHKy 0a3oBbiX L[O. I[Tomuepkuém, uTO

BTOPHUYHELIC ]_[O MBI ITOHUMACM KaK JICKCEMBI, 3a KOTOPBIMU 3aKPCIUICHBI BTOPHUYHBLIC [BETOBLIC
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3HAYCHUS W KOTOpBIE SIBISIIOTCS (POPMATBLHO MPOU3BOJHBIMU TPHIAraTeJIbHBIMH OT CJIOB C
HEILBETOBOM cemaHTuKoW. Hampumep: anrn. peach (n) ‘mepcuk’ — peachy (adj) ‘mepcukoBoro
ugera’; lime (n) ‘maiim® — lime (adj) ‘user maiima’ / limy (adj) ‘uBera maiim’; ykp. 6y30k (cymr.) —
oyskosuii (ipuiL.)), 1 GopMaIbHO HEMPOU3BOIHBIMU CYIIECTBUTEIIBHBIMUA C BTOPUYHON IIBETOBOM
cemanTukoi (anri. tea (n) ‘user uas’; apple (n) ‘uBer s61g0Ka’; yKp. 6pownsza (cyiul.), ymopa
(cymr.). Bropuunsie 1O MOTyT UMETh JOTIOJHUTEIBHBIE CMBICIIBI, COACPKATh «BTOPOCTEIICHHBIC
JICHOTATUBHBIE CEMBI, KOTOPBIEC HECYT JONOJHUTEIBHYIO HHPOPMAIIUIO O IPEIMETE HOMUHAIIIH,
U KOHHOTATHUBHBIC (IMOTHBHO-OIICHOYHBIC) CEMBI, BBIPAXKAIONINEC OTHOIICHHWE TOBOPSIIETO K
MpeaAMETyY HOMUHAIMK B ()OpME OLIEHKH W AMoruu aeHotaray [CynpyH, 2009: 15]. Ucnonb3ys
Ty WJIW HUHYIO JICKCHYECKYIO SIMHUIY ¢ BTOPHYHOW IIBETOBOW HOMHHAIIUCH, aBTOPHI Yepe3 IBET
NepeaaT AMOLUOHAIBHOE COCTOSHUE TEPCOHAXKEH, JIOTOJHUTENBHBIE XapaKTePHUCTUKU
NPEMETOB MM sSBJICHHUH U 1p. Tak, ¢ moMompi0 UMEH [BETA IMHCATEIU MEePEIAl0T CO3HAUYCHUS
‘3NICTAHTHBIN’, ‘POCKOIIHBIN’ MPU ONMCAHUU TPEIMETOB ObiTa M MHTephepa. Hampumep: Lying
against a mound of pillows, deep gold, amber, rose, maroon, themselves piled against an ornate
gilt and carved headboard, she was turned sideways towards me (...) (Jh. Fowles. The Magus)
‘Onupasco Ha nooywiKu — mEMHO-30710mole, AHMAapHble, Po30samole, OYPo-3eeHble, — 2OPKOll
830umvle y 30/104€HOU, PEe3HOU, Y30p4amoll CNUHKU OUBAHA, OHA Jlexcand npeoo MHou (...) .
3mech ¢ MOMOIIBIO S3BIKOBBIX 3HakoB deep gold, amber, rose aBrop mepedaér HE TOJIBKO
[[BETOBOC 3HAUCHHUE OIMCHIBACMBIX NPEIMETOB, HO M TOTYEPKUBACT POCKOIIL KOMHATEHI,
9JIETAHTHOCTH M aPUCTOKPATHYHOCTh X035HKH). B apyrom npumepe ¢ momonisio BropuuHoro 1O
gold ommchIBaeTCs HE TONBKO 30JOTHCTBHIM BHJ 3JEMEHTOB MHTEPhEpa, HO M HMX IIEHHOCTh U
pockomnbiii Bua: All red and gold, like an altarpiece. A beautiful clock — it was his
grandfather’s when things were different (M. Spark. The Complete Short Stories) ‘Bce kpachoe
u 3010moe, kax armaps. Kpacugvie uacvl — oHu Ob11U Y €20 0edyuKu, Koeoa éce OblLlo uHave’.

besycnoBHO, 10001 CMBICT peann3yeTcs U OMpeeNseTcss KOHTEKCTOM, 3aBUCUT OT HETo,
OJIHAKO «CEMaHTHYECKHI MPHU3HAK «IIBET» HHUKOTJAa HE HcYe3aeT MOJHOCThI0. VIMEHHO OH
BBICTYIIAET TEM CTEPIKHEM, KOTOPBI OOeCrednBaeT €JUHCTBO BCEH CMBICIIOBON CTPYKTYPBI
(...)» [Tsankuna, 2002: 14].

VYnorpeOnenue S3BIKOBBIX (OPM B PONM BTOPHUYHOM HOMHUHAIIMM I[BETa BCEraa
MOTHBHUPOBAHO HMX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECCKHMHU INpHU3HaKamMH. [Ipy HccIe0BaHUU MPOIECCOB
BTOPUYHOM HOMHUHAIIMM BO3HUKAET HEOOXOJWMOCTH BBISBICHUS U HM3YYCHUS TE€X MEXaHU3MOB,
KOTOpBIE OOECIICYMBAIOT CO3/IaHME HOBBIX HAWMEHOBAHWH HA OCHOBE YK€ CYIIECTBYIOIIHX
HOMUHATHBHBIX eIWHUIl. Kak ITOKa3blBaeT TPAKTHUKA, JIEKCEMBI C BTOPHYHBIM IIBETOBBIM
3HaYeHHEM BXOIAT B Tpymmy BTopuuHbX [[O Ha 6a3e NPOTOTHMHYECKHX OOBEKTOB, MOUCK

KOTOPBIX «HAET ocTosiHHO» [Bacuneruy, 2005: 126]. Cemantuka takux [{O «ocHOBaHa Ha 11BeTe
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npeameray [Bacunesuu, 2005: 114]. Hocurenb si3blka, «JaBas UMEHA IIBETOBBIM OTTEHKAM IO
AQHAJIOTMU K COOTBETCTBYIOIIUM MpPEAMETaM, B TIEPBYIO OUEPE/Ib MPHUBJIEKACT T€ U3 HUX, KOTOPHIC
yaiie normaJialoTcs Ha ri1a3a, Jiydlle Bcero eMy u3BecTHol» [Bacuiesuu, 1987: 131].

N3 ckazanHoro cnemnyer, 4to moHATUA «ipousBogHoe LlO» u «BTOpHuHOE [1O» He
SIBJITFOTCST  UACHTHUYHBIMU. [lociemaue Moryt ¢GopManbHO OBITh KaK MPOU3BOJHBIMH —
sropuunblie [[O-npusiararenpHpie TUma adri. lemon (n) ‘mumon’ — lemony (adj) ‘auMMoOHHOTO
nBera’; ykp. giarxa (cym.) — ghiarxosuii (npun.) (o 1Bere), Tak u HernpousBoaHbME [[O —
Bropuutbie [{O-cymecTBuTesbHbIe TUIA aHTIL. COffee (n) ‘miBet kode’; ykp. 3010mo (cyul.) ‘IBeT
3o50Ta’. IIpousBoansiM 1O B aHIIIMIICKOM M YKpPamHCKOM $I3bIKaX HE BCErja CBOWCTBEHHA
BTOpUYHAs I[BETOBAas CEMaHTHKA, TaK KaK MPOU3BOAHBIC OT CYIECTBUTENIbHBIX HMMEHA IIBETa
MOTYT MMETh 3aKpCILUIEHHOE B CJOBapsX MEPBUYHOE IBeTOBOE 3HaueHue. Cp.: aHri rose (n)
‘poza’ — rosy (adj) — 1) like a rose; rose-red; pinkish-red / ‘xkak posa’, ‘p030BO-KpacHbIi’,
‘po3oBaro-kpacHbiii’ [Webster’s Third New International Dictionary, 1981: 1976]; ykp. muwa
(cymr.) = muwacmui (npwi.) — 1) ‘IIBETOM MOXO0XH HA MbIIIb, cepblii’ [CIIOBHUK YKPaiHCHKOT
moBH]. CiefoBarebHO, MPOU3BOJHBIC S3BIKOBBIC 3HAKM MOTYT BBICTYNATh B aHTJIMUCKOM H
YKPAMHCKOM SI3bIKaxX TMEPBUYHBIMH M BTOpHYHbIMEH 1m0 cemantuke [1O. [laHHOe mookeHue
TpebyeT OoJiee NETAaTbHOTO aHajiu3a Ha MaTepHalie Pa3HOXKAHPOBBIX TEKCTOB, UYTO W OyAET

npeaAMCETOM HAICTO JadbHEUIIIETo HU3Yy4UCHUS.
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IOTOOCETUHCKHNM BHEITHENOJUTHYECKHWA JUCKYPC
B BUJIMHI'BAJIBHOM ACIIEKTE

Mannoe  uccnedosamue  NOCAWEHO  USYYEHUIO — JUHSBUCMUYECKO20  aAcCnekma
10200CEMUHCKO20  BHEWHEeNoaumuyeckoeo  ouckypca.  Hccneoosanue — npeocmasnsiemcs
AKMYanioHblM 8 CULY MO020, Ymo 6HewHenoiumuieckas kommynuxkayus 8 Pecnybnuke FOoxcnas
Ocemusl, ocywecmenaemas 6 YCI08UAX Cyuecmayioujell NoIumuyecKkoll peaibHocmu, ooiadaem
cneyuguueckumMu 4epmamu, KOHCMPYUPYs. GHEUIHEeNnONUMuU4eckull OUCKypc 2ocyoapcmea ¢
NepCneKmueoll pocma Npecmuica Cmpanvl HA MeNCOYHAPOOHOM YPOBHe U YKpenleHus
noaumudeckux nosuyui. Oceewjenue NOIUMUYECKOU KOMMYHUKAYUU NPOBOOUMCS C Y4emom
OUNUH2BAILHO20 MAHUNYIUPOBAHUS 8 yensx no8blUeHUs aghpexmusnocmu
BHEUHEeNONUMUYLECKO20 OUCKYPCA PeCcnyOIuUKU.

Knwouesvie cnosa: snewnenonumuieckas KOMMYHUKAYUSL, MEHCHAYUOHATIbHbIE OMHOWIEHUS,
BHeWHenonumu4ecKull OUcKypc, noaumuyeckas snuma, Pecnyonuxa FOxcnas Ocemusl.

© 2020 V. P. Dzhioeva

BILINGUAL ASPECT OF FOREIGN POLICY DISCOURSE
IN THE REPUBLIC OF SOUTH OSSETIA

The present research deals with the linguistic aspect of foreign policy discourse in the
Republic of South Ossetia. The investigation is topical due to the significance of studying the
political discourse as foreign policy communication in this republic is conducted in conditions of
current political reality and bears its specific traits. The foreign policy discourse is constructed
in a way that increases the international prestige of the state and strengthens its position in the
world. The study is carried out in accordance with the bilingual character of the political
communication in the republic.
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Beenenne. Hactosmas paGoTta mnpencTtaBiseT coOOH TONBITKY KOHCTPYMPOBAHUS
IOTOOCETUHCKOI0 BHEIIHENOJIMTUYECKOr0 JAMCKypca ¢ MNO3UMUUN JMHIBUCTHKU. Ilockonbky
Pecniyonuka IOxnas Ocerus (nanee PHOO) sBnsieTcss OTHOCUTENBHO HOBBIM YYaCTHHKOM
J100aNbHOM MOJNMTUYECKOM WIrpbl, BOMPOCHI BHEIIHENOJIUTUYECKOTO B3aUMOJEHCTBUS C
JPYTMMH FOCYAApCTBAMU SIBIISAIOTCS 3HAUMMBIM ACIIEKTOM IIPOLIECCOB KU3HEAEATEIBHOCTH 3TOTO
MoJIOI0TO rocyaapcTBa. OcBelleHUE MOJIUTUYECKON KOMMYHUKAIIMM IIPOBOJUTCSA C yUETOM €€
OWJIMHTBAJIBHOIO XapakTepa B LENSIX MOBBIIIEHUS A(P(EKTUBHOCTH BHEUIHEMOIUTHYECKOTO
nuckypca (nanee BITJ]) pecyOnukmu.

Ananu3 6azupyercst Ha (pakTax OMJIMHTBAIBHOTO PEYEBOTO IMOBEIEHUS IMOJIUTHYECKOTO
auuepa PIOO A. 1. bubunosa. IIpu KOHCTPYUPOBAHUU FOTOOCETUHCKOIO

BHCITHCIIOJIUTHYCCKOT'O JUCKYypca HCIIOJIB3YCTCA BECH CTpaTeFI/I‘—IeCKI/Iﬁ IIOTCHIIMAJI,
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XapakTepHBIA IS TEPCOHAIBHOIO MOJUTHYECKOro muckypca A. M. buOunosa. SI3bikoBble
penpesentanuu BI1J] TpaHCIUpyIOT KIIFOYEBYIO HHTEHLUIO OJIUTUKU TOCYAAPCTBA: UHTETPALIUIO
B €MHOE IOJUTUYECKOE HPOCTPAHCTBO C TEMM IOJIUTUYECKMMHU CUJIAMH, KOTOPHIE HMEIOT
CTpaTeruuecKoe 3HaueHue AJIs CTaHOBJIEHUS rocyaapcTBeHHocTH PecriyOnuku FOxnas Ocerust.

HccnenoBanue NpeCTaBiISETCs AKTyalbHbIM B CHIJIYy TOrO, YTO BHEUIHEIOJUTHYECKAs
komMmyHuKarus B Pecriyonuke FOxxuass Ocerus, ocymiecTBisieMas B yCIOBUSIX CYIIECTBYIOIICH
HNOJUTUYECKOM  peanbHOCTH,  o0najaer  cHeluM(PUUYEeCKMMHM  4YepTamMM,  KOHCTPYUpYs
BHEIIHENOJIUTUYECKUHA JUCKYpPC TOCYAApCTBAa C MEPCIEKTHBON pPOCTa INMpecTUXka CTPaHbl Ha
MEXIYHapOJAHOM YpPOBHE M  YKpeIUIeHUs Mnonuthdyeckux nosuuuil.  [lonmutnueckas
KOMMYHUKAIUsl B TMOJUS3bIMHOM peruone, B Pecnybnmuke HOxnas Ocerusi, B 4acTHOCTH,
BHEIIIHENOJIUTUYECKAass KOMMYHHUKAIMs, MPECTaBIseT COOOW OCYLIECTBIISIEMBIH B YCIOBHSIX
PYCCKO-OCETMHCKOIO  OWJIMHIBM3Ma  PEYEBOM  aKT  TOJIMTUYECKOM  KOMMYHHMKallUU
MHCTUTYLIMOHAJILHOTO TUIIA HAa CTAAUHU (OPMHUPOBAHUS €€ HOPM U IIPaBUIL.

Llenb 1aHHOTO MCCIIEIOBAHUSI — PACKPHITh BEpOATbHBIE XapaKTEPUCTHKH FOTOOCETHHCKOTO
BHEIIIHEIOJIUTUYECKOI 0 IUCKypca ¢ y4eTOM OMJIMHIBaJIbHON s3bIKOBOM cuTyaruu B PIOO.

MarepuanoM HCCIeJOBaHUS NOCIYKWIN PACIIU(PPOBKU BBICTYIUIGHHH Ipe3ujeHTa |
MUHHCTpa UHOCTpaHHBIX Aei1 PHOO B nepuop ¢ 2017 roxa mo Hacrosiiee Bpemsi Ha O(QUITHATBHBIX
caiitax mpe3uaeHTa 1 MunucrepcTBa nHocTpanHbix Aena PHOO, a takxke marepuaibl [€4aTHBIX U
3JIEKTPOHHBIX CPEICTB MaccoBOi nHpopManuu (137 TEKCTOBBIX (parMeHTOB).

B paMkax JTMHIBHCTHYECKOW HAYKH TEPMHUH «IHUCKYPC» HCIIOIb3YETCS MCCIEN0BATEISIMU
Juist 0003HaYeHHsI (DEHOMEHOB Pa3HOI0 MOpPsAKa: CIEKTp €ro YyrnoTpeOsieHHs BechbMa LIMPOK,
NOHMMAHUE € €ro KoyeOJeTcs OT MOYTH CHMHOHMMHUYHOTO TEpMUHAM peub, CBA3Has pPEyb
[[TouenioB, 2001], MOTOK peuH, CIOKHOE CHHTaKCHUYECKOe Iiesioe, cBepX(dpa3zoBoe €IUHCTBO,
tekcT [bopOoThko, 2011], OT KOMMYHHMKAaTHBHO II€IOCTHOTO U 3aBEpIICHHOTO PEYeBOTO
npousBenenus [Knobykos, 1995] no onpenenenHoro tumna MeHTaidbHOCTH [ApyTioHOBa, 1990],
OoT BepOaiM30BaHHOTO  pabortaromero co3HaHust  [Pes3una, 1999] no  crnoxsHoro
KOMMYHHUKAaTHUBHOTO SIBJICHHSI, BKJIIOYAIOLIET0 HAapsAJy C TEKCTOM BHES3BIKOBBIE (DaKTOPHI,
KOTOpBIE BIMAIOT Ha €ro NMpou3BOoAcTBO M Bocmpustve [[leik, 1989; Kapumosa, 1992], or
pEeaIbHOT 0, €CTECTBEHHOI'0 TEKCTA JI0 PEUEBBIX KAHPOB.

B. ¢on T'ymMOGonmpaT mnmHcan, 4YTO «8 KaMcOOM SA3bIKE 3AN0MHCEHO CaAMOObIMHOE
mupocozepyanue. Kax omoenvuuiii 36yK 6cmaem mexncoy npeomMemom U 4elo8eKom, maK U 6ech
A3BIK 8 YENOM BbICYNnaem NOCPEOHUKOM MexcOy 4Yelo8eKOM U Npupoool, 8030eucmayiouell

usnympu u uzene» [I'ymbomsar, 2009: 158].
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B. I'. BopboThKO ompenensier TUCKYpPC CIESAYIOMUM 00pa3oM: «IUCKYpC — TEKCT CBSI3HOU
peuH, COCTOSIIIMI U3 MOCIIEN0BATEIbHOCTH KOMMYHUKATUBHBIX €IMHULL A3bIKA, IPEBBIILIAIOIINX
no o0beMy MPOCTOE MHPEIIOKEHHE, KOTOPOE HAXOAUTCS B CMBICIOBOW CBSI3U, BBIPAXKEHHOM
JMHTBUCTHYCCKUMHU CpeicTBaMn» [bopooThko, 1981: 19].

Ha ocHOBe aHanmm3a MHOTOUYMCIICHHBIX OMNpEIEICHUN OyleM MOHMMATh JUCKYpC Kak
COBOKYNHOCMb A3bIKOGLIX CPEeOCm8, CE8OUCMBEHHBIX A3bIKOBOU TUYHOCMU U ONPEeOensiioujux ee
peuesoe nosedenue 8 mou Ui UHOU cghepe uenoseyecKkol 0esamenrbHOCmU 8 3a8UCUMOCIU OMm
napamempos KOMMYHUKAMUBHO20 akma c yuemom COYUAILHO-KYIbIMYPHOU
OpUEHMUPOBAHHOCMU A3bIKOBO20 COOOUECMEa.

A.Il. YyniuHOB OTMEYaeT: «Ha COBPEMEHHOM »JTare pa3BUTHS HAYKH CTAHOBUTCS BCE
OoJsee SICHBIM, YTO MOJUTHYECKas JTUHTBUCTHUKA, KOTOPYIO PaHblle OOBEAUHSI JHIIb MaTepUa
JUIsl  WccnefoBaHus — (MOMUTHYECKass KOMMYHUKALMS,  «SI3bIK  BIACTH»)  CTaHOBUTCS
CaMOCTOSITEJIbHBIM HaYYHBIM HAIIPABJICHUEM CO CBOMMH TPAJIULIMSIMU U METOJMKAMHU, CO CBOUMU
aBTOPUTETAaMHU W Hay4yHbIMU mIKoJiaMu» [bymaes, Uyaunos, 2006: 19]. [lonutudeckuit TeKCT —
3TO «3aKOHYEHHOE peueBOe MPOM3BECHUE MOJUTUYECKONH KOMMYHUKAINH, (POPMON peanu3anuu
KOTOPOTO SIBJIAETCS MOJMTHYCCKUI TUCKype» [Penenena, 1998].

N3ydennemM BHEMIHEMOJIUTUYECKOTO AMCKYpPCa C Pa3iMyHBIX TMO3UIMN 3aHUMAIUCh TAKHE
uccnenoBareny, kak T. B. Jlyoposckas, E. A. Koxewmsikun, f. A. SIpocnasuesa.

HccnenoBarenem f. A. SIpociaBueBoil BHEIIHENOIUTUYECKUN TUCKYPC ONPEEISAETCS KaK
«8epOANIbHO-3HAKOBOE BbIPAJICEHUE NpOYecca KOMMYHUKAYuU 8 cgepe 6HewsHell NOIUMUKU
eocyoapcme,  KOmopoe  paccmMampuéaemcsi 8 — COYUANbHO-UCHOPUYECKOM, HAYUOHATLHO-
KVIbMYPHOM, KOHKDEMHOM CUMYAMUEHOM KOHMEKCMe ¢ Y4emom XapaKmepucmux u HamepeHui
KOMMYHUKAHIMOB, OCHOBHbIMU UYelaMU npoyecca 8 KOMopom sA81aomcsa Oopvba 3a 61acmev Ha
MUPOBOIL apeHe, a MAaK’ce 3auuma HayuoHaIbHbIX unmepecosy [Spocnasuesa, 2015].

ITo MHEHUIO HcciaenoBarenei BHEITHENOJIUTHIECKON KOMMYHHKAIIHH,
«MEXHAIIMOHAJIbHBIC OTHOIIEHHWSA, KaK M JII000W Apyrod comuaibHbId (DEHOMEH, SIBISIOTCS
MPEAMETOM JUCKYPCUBHBIX MPAKTUK — KaK HAYYHBIX, TAK U1 MHCTUTYLIMOHAJIbHBIX — U Y€PE3 HUX
MOTYT OBITh TMOHSTHI, MOCKOJBKY HX CYTh, UX «CEMaHTHYECKHI KamuTam» €cTb pe3yibTar
CIIOYKHBIX KOTHUTUBHO-KOMMYHHKATUBHBIX oneparuii» [JlyopoBckas, Koxemsikun, 2015].

B uncno ¢ynkumit nonmutryeckoro auckypca E. WM. Illeliran BkimtowaeT: a) MHTErpauuoo U
muddepeHIalnio TPYNNOBbIX areHTOB TMOJUTHKH, 0) pa3BuTHEe KOH(MIMKTA W YCTAaHOBIICHHE
KOHCEHCYCa; B) OCYIIIECTBIICHHE BepOATbHBIX MOJUTUYCCKUX ICHCTBUI U MHPOPMUPOBAHUE O HUX;
T') CO3JIaHUE «SI3BIKOBOM PEATBHOCTU» TOJIS TOJUTHKH M €€ WHTEPHPETAIHIO; 1) MAHUTYJIISIHIO

CO3HAHMEM U KOHTPOJIb 3a AEHCTBUAMH MOJUTUKOB U 3ekropara [LLeiiram, 2000].
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BHenHenonmuTHyeckuii AUCKYPC OCYIIECTBISIET Te ke (DyHKIMU, Oyaydd PasHOBUIHOCTHIO
MOJUTUYECKOTO AucKypca. OCHOBHasl IeJb BHELIHETIOJMTUYECKOro HCKypca 3aKiIIouaeTcss B
YKpeIUIeHUH TO3UIHIA TOCyIapcTBa Ha BHELITHETIOIUTUYECKON apeHe, COXPaHEHUH PUBEP>KEHHOCTH
MIPUOPUTETHBIM [T PA3BUTHSA TOCYAAPCTBA HAMPABJICHUSM JUIsi CTAHOBJICHUS TOCYIapCTBEHHOCTH.

1. Jlekcuueckoe  HAMOJIHEHHE  BHEIIHEMOJMTHYECKOr0  JUCKypca. BepOaibHbie
OCOOCHHOCTH FOTOOCETHHCKOW TIMOJUTUYECKOW KOMMYHUKAIIMK CTaIM TIPEIMETOM HAyYHOTO
UHTEpeca psla IOTOOCETUHCKUX W POCCUHCKMX YYEHBIX CPaBHUTENBHO HeAaBHO. OTHOCHUTENBLHO
MAaJIOW3YYEHHBIM SIBJISIETCSl BHEIIHEMOJIUTHYECKUNA JUCKYPC KaK Pa3HOBHIHOCTb IMOJIMUTUYECKOTO
HcKypea Boooe. VcenenoBanue moimTrieckoi putopuku nepsbix aun PHOO B chepe BHemHeH
MOJIUTUKH SIBJISIETCA 10 CUX MOP NMPAKTUYECKU HEM3yueHHbIM. [1osicHUM 3T0 Ha mpumepax.

[Tpesunent A. 1. bubunoB Beickazasucs 00 urorax padotsl npeactasutens MU/ PYOO B
ctpanax benumokca u npencrasutens PHOO B IlpuanecTpoBhe BO BpeMs NMPOBEAEHUS THEH
KynbTypbl Ocetun B EBporie:

A xouy nuuno evipasume O1a200apHOCMb 34 me KYIbMYpHble MEPONPUIMUs, KOmopble
noseonsiiom Esepone 6onvwe ysnasamv o FOoucnou Ocemuu<...>. Heobxooumo 3nakomums
WIUPOKYIO 00U4eCMBEeHHOCMb< ...>C NOJTUMUYECKUMU RPOUECCaMU, KOMopbvle NPOUCX00SM 30€C,
0 OeticmeumenbHo MUPHOU HANPAGIEHHOCU HAULe20 PA38UMUs U N0OX00e, KOMOPbILL 3aKI04aemcs
6 HAANCUGAHUU OMHOWIEHUT C HAWUMU e8PONEliCKUMU Koaleeamu | BUOMIIOB ...].

C TOYKH 3peHHUs JIEKCHUECKOrO HAIOJIHEHHSI B PACCMOTPEHHOM IIpPUMEpE IerIecoo0pa3Ho
OTMETUTh  yMOTpPeOJCHUE CIEAYIONMX JICKCMYECKUX EIWHUIL. CJIOB HMMEHYIOIIMUX, T. €.
CYIIECTBUTENBHBIX (B TOM YHCIe NSPUHUIMI); YKA3YIOMUX, T. €. JMYHOIO MECTOMMEHHUS 5; CJIOB,
BBIPAKAIOIIMX Tpoliece (TJIarojoB), COOCTBEHHO KBAMU(MUIMPYIOUHMX (MOAATBHBIX CI0B). CaMbIMU
YIIOTPEOMMBIMH JIEKCHYECKUMHU CPEJICTBAMHU B PEYM TOJMTHUKA SIBIISTFOTCS MTOJIMTHYECKUE TEPMHHBI.
C TOukM 3peHHus TPaMMaTHYECKOTO CBOEOOpasus CJIEeIyeT OTMETHUTh HCIIOJIb30BaHUE OE3JIMYHBIX
NPEVIOKEHUH U CIOXKHBIX MPEAJIOKEHUH C OJHOPOAHBIMH NPUIAATOUYHBIMH MPEATIOKEHUSIMH.
JlaHHBI TIpEMEp pealn3yeT SJeMEHThl O(UIIMATBHO-IENIOBOrO CTHIS: OJHOPOAHBIC UJIEHBI
MIPEUIOKEHUS OOIIEH CEMAaHTHUECKOU TPYIITBI «BHEULHSS NOTUMUKAN.

OO0pamasch K TpeacTaBUTeN0 pecnyonuku B [IpumHecTpoBbe, MONUTUK AaKIEHTHUPYET
BHUMaHUe Ha cBoux Onm3kux oTHomeHusx ¢ B. H. KpacHocenbckum:

A xouy, umobwi 6vl nepedanu Baoumy Hukxonaesuuy mou Haumyyuiue nodceianus u
3aeepenuss 6 mom, umo Kypc FOxcnoi Ocemuu no omnowenuto k IIMP ne mensemcsa. Mot
cuumaem Ipuonecmposckyio Monoasckyio Pecnybauxy bpamckum 2ocyoapcmeom [buoumos ...].

Cnenyer oTMeTUTh YyHoTpeOiieHHEe B JaHHOM (parmeHte aOOpeBUalUi, JIHYHBIX

MECTOMMEHHI A, Mbl, CJIOB C DMOIHNOHAJIBHBIMHA OLICHKAMH, YTO CBUACTCILBCTBYET O MMO3UTUBHOM
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HAIpaBJIEHHOCTH  BHEIIHENOJUTHYECKOIO  JUCKypca  IOTOOCETMHCKHUX  IOJUTHKOB  C
UCIIOJIb30BaHUEM 3JIEMEHTOB PAa3rOBOPHOIO CTHIISL.

B mpuBeneHHBIX MpuMepax MOCIaHHE MPE3UICHTA SBISAETCS CPEICTBOM OOpalIeHHS K
NPEJCTaBUTENISIM PECIyOJMKM B CTPaHAaX-COIO3HMIAX, K PYKOBOACTBY OJTHX CTpaH U
CHUMBOJIM3UPYET CTpeMJICHHE K MOJICPKAHUIO0 OpaTCKUX OTHOIICHWH M MapTHEPCTBA C HHUMHU.
[Ipe3uaeHT Npe3eHTHPYET CBOIO pecrnyOiIMKy Kak akTopa TMOJMTHUKH, BCErja TOTOBOTO K
COTPYJIHUYECTBY U JIUAJIOTY.

bazoBbiMH cTpaTerusMu, KOHCTpYUpYROIMMH torooceTuHckuil BILJI, sBnstoTes: crparerus
OLIEHOYHOCTH, CTpaTEerusl Pe3eHTalllu, CTPaTerusi SMOLMOHAIN3AIMY U CTPATErus porHo3a.

Bb160p KOMMYHUKAaTUBHON CTpAaTETUH HAIMPSIMYIO 3aBUCUT OT KOMMYHHMKATHBHOM LIETH U
OT PEUeBOro KaHpa.

[Ipumepom npumenenust cmpamezuu smoyuonarusayuu B BITJ] npesunenta PIOO cioyxar
€ro BBICTYIUICHHS Ha 3HAYMMBIX MEXIYHAPOJIHBIX MEPOIIPUATHUAX

A npusemcmesyro Bac 6 IOcnoii Ocemuu u xouy aopecosamv Bam cnoea uckpeunnei
onazooapuocmu 3a 006poe omuoutenue k Hapody [Oowcnoii Ocemuu. Bnacooapro 3a my
pabomy, komopyro Bwi u 0o cux nop npoeoounu c¢ Munucmepcmeom UHOCMPAHHBIX Oe
Pecnyonuxu  FOoxcnas  Ocemus. Xouy nepedamv cinoea o6nazooapuocmu Ilpezudenmy
Pecnyonuxku Huxkapacya, /lanusnio Opmeze, 3a menavli npuem, KOMOpPblIL HAM OKA3AAU 60
8peMsl Hauie2o 8U3UMA 8 8auly NPEeKPACHYI0 CIMPaHy [[Ipesument?].

B peun A. W. bubunoBa, B 4aCTHOCTH B JaHHOM ()parMeHTe, MPOCISKUBACTCS TEHACHITUS
CTPEMJICHHSI K MCIOJb30BAHUIO JKCIPECCUBHBIX MPWIAraTeIbHBIX: UCKDEHHAs, Menbli,
npekpachas. JNUTET, BBIPAKEHHBIN MPUIIaraTeNIbHbIM NPeKpacHas, CIIYKUT AJIs BO3JIEHCTBUS Ha
HSMOILIMOHAILHOE BOCTPUATHE TEKCTa, XapaKTepu3ys COOBITHE, AaKIEHTHUPYsd BHUMaHUE Ha
pa3sHOOOpa3uM M JOCTOMHCTBAX CTPaHbI-COIO3HUIIBL. I'pamMMaTHuecKue OCOOEHHOCTH: MOBTOP
MOJIaJIbHOTO CJIOBA XOYy, MPENTIOKEHUS C OJHOPOJHBIMU YJI€HaMH, CHAHOHUMBL. C TOUKH 3pEeHUS
CHUHTaKcHca pUMeYaTeIbHO IPUMEHEHNE O€3TMUHBIX PEI0KEHHH.

['maBa pecnyOnmuku mpuOeraer K cmpameeuu npocHO3Upo8aHus I CO3/1aHUS o0pasa
CHJIBHOTO, KPETIKO CTOSIIEro Ha Horax MOJIOZ0r0 TOCY/1apcTBa AJIsi CBOEH pecyOIuKu:

Ilpouyecc npusnanusa FOxcnuoii Ocemuu neodpamum. M mym nem cmvicia cmompems,
uepe3 Kakoe épemsi — 08a OHs UIU 08d 2004 — HAC RPU3HAem euje KaKasa-Hubyov cmpana. Bce
sudenu, umo npowino 9 nem u nac npuznara Cupus. B npunyune, mol nukyoa He cnewium. Tem
bonee, umo eozmodcHocmu evixooa IOocnou Ocemuu Ha MedHCOYHAPOOHYIO HONUMUYECKVIO
apeny 02panudensl, U Mo modce ckasvigaemcs. lem ne Mmenee, nepecoeopsvl NO NPUIHAHUIO

gedymces co mrocumu cmpanamu [VIHTEpBHIO ... ].
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JlanHblil parMeHT BBIABISET XapaKTEPHBIE Ul MOJUTHYECKOW KOMMYHUKAIIUH pEUEBbIC
KIIUIIIE: Apoyecc NPU3HAHUSA, BeCU Nepe208opbl NO NPUSHAHUIO, 8bIXOO HA MeHCOYHAPOOHYVIO
noaumuveckyio apewny. Cienyer OTMETHTb YNOTpeOJIeHWE BBOJHBIX CJIOB U KOHCTPYKIIHMA,
yKa3bIBAIOIIMX Ha: MIPUEMBI U CIIOCOOBI OOPMIICHUS MBICIeH (8 npunyune), OLICHKY aIpecaHTOM
Mepbl TOTO, O 4eM roBoputcs (mem 6osee), CBSI3b MBICIECH, TOCIEAOBATEIBHOCTh M3JI0KCHUS
(mem Hne menee). KOHBEHIMOHAIBHBIC KBAaHTOPH — MOJU(HUKATOPHI B COYETAHUH C
CYLIECTBUTENbHBIMU (WJIM HMMEHHBIMH COCTABJISIIOIIMMH) M BpPEMEHHBIC JIOKAIU3aTOPBL,
ONpECISAIONINE AaKTYaJbHOCTh COOBITHS, TakKKe TMPEJCTABICHb B  BBIIICIPUBEICHHOM
dbparmenTe: 0sa OHs unu 08a 2004, 9 nem.

B wuntepBrio wuHOcTpanHbiM CMMW  mpesuaeHT buOuinoB momguepkHyl BaXXHOCTD
HaJTKUBaHUsI KOHTAKTOB ¢ VI paHOM, HCTIONB30BaB cmpamezuio npe3eHmayuu:

Pazeusamsv omnouwienusa ¢ Upanom 6ax)cno u HyscHo. Imo ucmopuieckas u KyJibmypHas
HeobXx00UMOCmb, MAK KAK Y HAC 0OHA S3blK0BAs epynnd. B amom niane naoo oguecamwvcs. Mol
NOHUMAEM, KAKYIO 8AXNCHYI0 poib uepaem Upan na bruscnem Bocmoke [VIHTEpBBIO ...].

CrnenyeT BBIACIUTH YNOTpeOJieHWE MHBEPCUU B O€3areHCHBIX MPENJIOKEHUSIX, HalHuue
MPOCTBIX PACIPOCTPAHEHHBIX MPEATIOKEHUN C MOJATbHBIMU TJIAarOJaMH M CIOBaMH, HapsAy CO
CJIOKHBIMU IIPEIOKEHUSIMH, U TUYHOTO MECTOUMEHMUS Mbl.

['maBa rocynapctBa NpUMEHSIET cmpame2uro IMOYUOHANUZAYUY, TEMOHCTPUPYS BaXKHOCTb
MEXIocyIapcTBeHHOro B3aumoeiictus mexay PYOO u Hukaparyanckoii Pecryomukoii:

Ilpusnanue Hesagucumocmu cmano npensmcmeuem Ojisi HOBbIX Peyuou8os8 2py3UHCKoOU
azpeccuu. CKoIbKo Obl HU NPOULTO BPeMEHU, Mbl 8ce20a Oyoem ¢ 01a200apHOCHIbI0 NOMHUMb MY
NO00EPICKY, KOMOPYIO OKA3GL HAM HUKAPAZYAHCKULL HAPOO 6 mAaxycenoe 0714 HAC 6pems
[Anaronuit bubnos'].

Crpaterus peanusyercs IOCPEACTBOM dMOIIMOHATIBHO OKPAILIEHHOW JIEKCUKH.

2. I'pammarnuyeckue ocodennoctd BIIJ. OcoOeHHOCTHIO BHENIHEMOIUTHYECKOTO
muckypca B PHOO sBrnsieTcst O0KUTENbHAS PENPe3eHTAUs TOJTUTHUYECKUX COIO3HUKOB.

Hanpumep, akTopbl HOJUTUKHU, BBICTYTIAsk HA MEKIYHAPOIHBIX MEPONPUATUSIX, TPHOEratoT
K cmpamezuu OYyeHOYHOCmU ¢ LIE€bI0 CO3/IaHUS U YKPEIUIEHUS MOJIOKUTEIHHOI0 UMH/IXKa CBOEH
CTpaHbl U MOJAYEPKUBAHUS 3HAYMMOCTU COTPYAHHUYECTBA C HApPOJAaMH JPY>KECTBEHHBIX CTpaH.
Peanuzanuu cTpateruu CiykaT OLEHOYHBIE SI3BIKOBBIE CpPEICTBA, TaKUE Kak: 2ny0oKue
npoyeccel, ocHoHoe Hanpasnenue. 3amMeHa A. V. BuOMIOBBIM caMOro pacrnpocTpaHEHHOTO
STHKETHOTO oOparieHus: (IpsSMOro U KOCBEHHOI0) B pPaMKaxX MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO IMCKYpca

(ums + omuecmeo) Ha ums + gpamunus xXapakTepusyeT HePOpPMaTbHBIC OTHOIICHHUS MEXIY
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IBYMsI TIPE3UACHTAMU, U TPEIACTABISICT COOOW TAKTHUKY KOOIEpaliy, JAEMOHCTPUPYIOIIYIO
MPUHAJJISKHOCTh UX K OJJHOM CTAaTyCHOI rpyrre:

Cecoonss mexncoy Jowneyxou Hapoonoti Pecnyonuxoiu u QOcemueii udym 2nyboxue
unmezpayuonHvle npoyeccol. OOHO U3 OCHOBHBIX HanpasieHuu — obpazosarnue. Cetiuac mbvl ¢
Inasou pecnyonuku Anexcanopom 3axapueHko RAAHUPYEM OPZAHU308ANMb O0OMEH ONbBIMOM
medncoy spavamu FOxcnoi Ocemuu u JIHP [Anaronuit BI/I6I/IJIOB2].

B paccMmorpeHHOM (QparMeHTe MpUMEYaTeNbHO MHCHOIb30BaHUE OE3JIMYHOr0 MPOCTOro
PacIpOCTPaHEHHOTO TPEATIOKEHHUs] ¢ YMOTpeOJIeHUEM MAcCUBHBIX KOHCTPYKLIMH U OZHOPOIHBIX
YJICHOB, BEIPAYKAEMBIX JIOCTYITHOW HEHTPaIbHOM, JIOTHYECKH codeTaeMoi (hOpMaTbHOM JEKCUKOM.

Eme ogHuM npumepoM NPUMEHEHUS cmpamecuu OYEeHOYHOCMU CIYXKUT CIETyIOUTHH
dbparmenT 3asBienust Munuctpa Mnoctpanusix Jlea PHOO B jxanpe HHTEpBBIO:

Ocobo ommeuy oghuyuanvusiti euszum Anamonus Hnvuua 6 opysycecmeenuyro Aodxasuto
8 Hauae urojis, KOMopwill NPoulel Ha CAMOM 8bICOKOM YposHe. bvliu 60300H061eHb1 KOHMAaKMbL
C PYKOBOOCMBOM OPAMCKOIL pecnyOuKu, nNOORUCAHbL OOKYMEHMbL NO OAIbHeteMy Pa3eUmuio
08ycmoponne2o compyonuuecmea [Bcé jydiiiee TOIbKO HAYUHACTCA ... .

[TonoxuTensHast OLEHKa OpPaTOPOM OMUCHIBAEMOIO MOJIMTUYECKOTO COOBITUS YCHUIIMBACTCS
MIOCPEJICTBOM TIPUMEHEHUsI MHTEHCU(PHUKATOPOB: 0000, HA camom 6vicokom yposhe. C TOUYKH
3pEeHUsI JIEKCHUECKOTO CBOEOOpasusi CieAyeT OTMETHTh HCIIOJIb30BAaHWE CHHOHHMMOB: OpamicKas,
opyosicecmeennas. Ha CHHTaKCMYECKOM YPOBHE 3aMETHBI MapalieIN3Mbl, HEAreHCHbIE KOHCTPYKIHH.

[maBa BHEIIHENOJUTHYECKOTO BEIOMCTBA JEMOHCTPUPYET BEKTOpP HAIPaBICHHOCTH
BHEIITHEH IMOJIUTUKHU PECITYOIINKH, PEaTTU3ysl Cmpamezuio npe3eHmayuu.

bonee mozo, mvl npodondxcaem uckamo HOGble 803MONCHOCMU Ol PACUIUPEHUA HAWLE20
npucymcmeus Ha meicOyHapooHou apene. Ilpooonscaemcs paboma no npUHAHUIO
nezasucumocmu FOxcnou Ocemuu Hogvimu cmpanamu. HUmenno maxue npuopumemsl u Obliu
nocmasenenvt Ilpezuoenmom neped Munucmepcmeom unocmpanuvix den [Bcé mydiee TOIBKO
HaYMHACTCA ... ].

XapakTepHo UCTIONIb30BaHUE MOJTUTHIECKUX TEPMHHOB: MeAHCOYHAPOOHDI,
He3asucumocms, npezudenm, muHucmepcmeo. CHHTaKCHUECKHE OCOOEHHOCTH: YIMOTpediieHne
OC3TMYHBIX TIPE/IONKCHHA, BBOIHBIX CJIOB M BBIPOKEHUH.

Kax 61 B mpomomkenue cioB Munuctpa I[lpesunent pecnydnuku o003HavaeT Hanbosee
3HAUYMMOE BHEITHEMOMUTHYECKOE HalpaBIeHHE:

Mot nonumaem, umo eOUHCHIGEHHBIM HANPAGIEHUEM OJ1A PA3GUMUSA  S6/Aemcs
Poccuiickas  ®@edepayus, nomomy umo uacme Ocemuu Haxooumcs 6 cocmase Poccuu,

coomeemcmeerHHO, Mbl nMoaxHce 0012CHbL ObIMb MAM.
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B paccMoTpeHHOM (parMeHTe XapakTepHO HCIHOJIb30BAHUE CIIOKHOIOAYMHEHHOTO
MPEJIOAKEHHUS ¢ TIOBTOPOM JIMUYHOTO MECTOMMEHHUS Mbl KaK Mokazarens eAuHcTa Hapoaa PHOO.
3aduKcupPOBaHO OTCYTCTBUE CHIKEHHOM 10 CTHIIMCTUYECKON OKPACKe JIEKCHUKH.

Cmpameeusi smoyuonanuzayuu xapaxrepuszyetr BIIJI npesupenta PHOO wu necer
MOJIO’KUTEIBHYIO AaKCHOJIOTHIO:

B FOoicnoti Ocemuu ysepensi, umo Oesmenvrocms Ilpesudenma Xaoocumba, Komopwiii
HeU3MeHHO 6biCmynaem 3a pazeumue O08YCHMOPOHHe20 0uanoza u éce 000pwvle co8MecmHbvle
HauuHanus, Oydem u 6npedb CHOCOOCMBOBAMb YKPENJICHUI) OpYyMcObl U pazeumuio
KOHCMPYKMUBHO20 COMPYOHUYECmM8ad 08YX Hawux Hapooos [Beictymuenue .. .].

ITpocnexuBaercs 3aKOHOMEPHOE UCIIOJIb30BaHUE HEOIpeAeIEeHHO-TUYHbIX
CJIOKHOIOAYMHEHHBIX TMpEeANIOKeHUN. 3aduKcHUpoBaHbl HeEXapakTepHble s O(UIMaTBHO-
JIEJIOBOTO CTUJIS AMOLIMOHAIbHO-OKPAIICHHbIE JIGKCUYECKUE €IMHUILIBI, BHIPAKEHUS WHTCHIIUH,
CTWJINCTUYECKUE CPEACTBA, IOMYJSIPHBIE CIIOBA: 6bICMYnaem 3a pazeumue O08)YCMOPOHHE20
ouanoea, 000pvle COBMECHMHble HAYUHAHUSA, CNOCOOCMBO8AMb VKDENIeHUuio Opyicovl U
PAa38UmMuI0 KOHCMPYKMUGHO20 COMpPYyOHU4ecmaa.

[Ipesunentom PIOO wucnonb3yercs cmpamezus npeseHmayuu PecyOIMKN KaK BaKHOTO
HOJIMTUYECKOIO COIO3HUKA U cmpame2usi NPOSHO3UPOBAHUSL.

Yeepen 6 sadxxcnocmu noooepowcanusi 6blcOK020 YpO6HA U OUHAMUKU NOAUMUYECKUX
koumakmog medxcoy FOxcnoit Ocemueit u Pecnyonukoiu Haypy. Cuumaro, umo nocmynamenvHoe
VKpenjieHue césazell Mexcoy HAuUMU CIMpanamu HOCTIYHCUm OanbHeiiuiemy npoOGUICEHUI0 NO 6CeM
HANPABIEHUAM 10200CEeMUHO-HAYPYAHCKO20 compydnuuecmea [{Ipesuient'].

B wusyuennom (QparmenTte 1enecooOpa3HO BBIIETUTH YIOTPEOJIEHUE TMPEIOKEHUN C
HEMOJIHOM TIpaMMaTHYeCKOM OCHOBOHM, NPEACTaBISIIOMUX COOOM OJHY M3 XapaKTepHBIX
ocoOeHHOCTEe cTHisA monuThudeckoi peun A. V. bubuioBa, yka3bIBalollyl0 Ha OOBbEKTHBHYIO
nepegady uHGopMaluy, a TakKe HaIMYUE MOJUTHYECKONM TEPMUHOJIOTUU, IPUCYILEH JTaHHOMY
pEe4YEeBOMY JKaHPY.

3. llepekouenne si3bIkoBbIX k0A0B B BII/L. 'oBOpst 0 BHemHeH nonmuTuke, A. . bubunos
TaloKe  BBIACTWI BHYTPEHHHME HEraTUBHBIE TIPOLECCHI,  CIIOCOOCTBYIOIIUME  YXYALICHHIO
MOJIUTUYECKOTO BIMSHUS BHEMIHUX (pakTopoB. Mcnone3ys «dpesnepodosoti mepmuny Xuonusm ot
XUOH — «CBOW», TIO OMpPENIENIEHUIO KJIAaCCUKa OCeTHMHCKOM nurepaTypbl Hadu JIKycoWThl, MOIUTHK
BubunnoB akeHTHpyeT 3HAUUMMOCTB ITOTO SIBICHUS JUIS BCEX OCETHH:

Xuonusm «KyMOBCTBO», KOppynyus, 6e0HOCMb, HeCnpagedIugocmy, 3aCmotl — Mo maxue
ace epacu OcemuncKou 20Cy0apCmeeHHOCMU, MAKue dHce 8pazu OCemuH, KaK U 6HEeuHUl

azpeccop! [Facebook?].
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B oTBeTHOM ™O3ApaBUTENHPHOM IHCHME TJIABE OCETHHCKOTO 3emisdecTBa B Typruu
A. U. bubunos mnpuberaer K OSTHUYECKOMY (OCETHHCKOMY) SI3bIKY, JEMOHCTPHUPYS Kypc
A3BIKOBOM TMOJIMTUKUA TOCYAAapCTBa, C JOMHUHAHTOM B BHJE TPaXJTaHCKOW U OSTHUYECKOU
UJCHTUYHOCTH OCETHH. B NMaHHOM (parMeHTe BBIAEPIKAH JCIOBOW CTUIIb, MPUCYIIUH TaKOTO
poJia MIChMaM C BKIFOUYECHUEM SMOIMOHATIBLHO-OKPAIICHHOM JIEKCUKH

Cmuip 0y3Hble Oceycen, Pemzu, cemce cenncem Typust yepee upon adcemceen!!!

2020 yvl xcep3uy0dicolmae Xeccol, YolMeell XatlOdHCbIH Ybl yam, ybiil Xop3ex ye yeo!!!

Cmup yormume, A. Bubsimor!!! [Facebook'].

‘bonbmioe criacu6o Tede, Pemsu, kak u BceM oceTuHaM, pokuBarommm B Typiuu!!!

XKemnato Bam, yTo661 HoBeiii 2020 ron ogapui Bac BceMU BO3MOXKHbBIME Onaramu!!!

C uckpennum yBakeHueM, A. bubunos!!!” (3neck u nanee nepeBog moii — B. 1. [Ixuoesa).

Bo Bpems OecriopsiIkoB Ha TpaHUIle ¢ cocelHel pecryOnukoit ['py3ueil, Kyaa cTAruBaiuch
BOOPY)KEHHBIC CHJIBI ['py3un W OBLI BBICTABICH HE3aKOHHBIM YKPEIUICHHBIA ITOCT, MPE3HJCHT
bubunoB oOparuics K TrpakJaHaM CBOETO TOCYAAapCTBa C IETbIO0 YCHOKOUTH HX. [lomuTHk-
OWJIMHTB BBIOMPAET TPACKTOPHUIO BKPAIUICHUN B PYCCKOS3BIYHBIN IUCKYPC OCETUHCKHUX PEUYEBBIX
CAVHMI] 711 TPOSBICHUS ATHUYECKON aJpPECHOCTH TMOJUTUYECKOM KOMMYHUKALUU U
YCTAHOBJICHHSI OJIN3KOTO KOHTAKTA C a/IPeCaToOM:

Yeaoswcaemvie Opy3vs, coepascoane!

B ceasu ¢ oocmanosxou 6 c. Yucmee (Hvuenuc) (TOnoHUM OYKB. «IIPYTbS») MHO2UE
Hauanu Hakaiame obcmanoexy 6 Pecnyonuxe! B ocnoenom smo 6esnuxue nonvzosamenu OB
(Facebook — mpum. aBTOpa) wiu obudCeHHble Ha OCUCMBYIOWYIO 81ACHb NO 00bLEKMUBHBIM UIU
cyovexkmusHvim npuyunam (Xyvtuay cotn eeeouceen!!! ‘bor um cyaps!!!’).

Xouy 0o écex dosecmu, Umo HUKAKO20 BOEHHO20 NPOMUBOCMOAHUAS ...>He Oyoem!!!

HKumenu c. Yucmee yoice 6 nonmou 0OezonacHocmu U HAXOO0AMCS NOO  OXPAHOU
THoepanuunoti cayaxcovr T'ocyoapecmea Ananua!!!<...>He cnywaiime cayxu, Huxo2coa oHu K
000py He npusoodsam, 3Hai0 Ha Au4HoM onvime!!!

QDuoap cemee moin yeenaxus ym!!!

Yenaxusz yceo Hpvicmon!!! ‘bynapre OnarocnoBennsi!!! Jla Oymer OmarocmoBeHHa
Ocerns!!!” [Facebook?].

BriBoabl

1) Ba3oBbIME KOMMYHUKATHBHBIMH CTPATETHUSAMHU, KOHCTPYHUPYIOIIUMHU FOTOOCETUHCKUHN
BIIJI, sBnstoTcsa:  cTpaTerus  OLGHOYHOCTH,  CTpAaTeTusi  MpE3eHTAllMH,  CTpaTerus
HIMOIMOHAIN3AINH U CTPATETHUS POTHO3A.

2) B uccnemoBaHWM  BBISBICHBI  CIIEAYIONIME SA3BIKOBBIE CPEICTBA  peallu3alliu
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KOMMYHHMKAaTHBHBIX CTPaTErMil: CTPaTErus OLEHOYHOCTHU (OLEHOYHBIE JIEKCHMUECKHUE CPENCTBA,
HElTpajabHas JIEKCHKA, HWHTEHCU(UKATOPBI, O€31MYHble MPEAJIOKEHHUS C  IacCCUBHOM
KOHCTPYKIMEH, TapajuieJbHble KOHCTPYKLIMM, HEareHCHble KOHCTPYKIUH); CTpaTerus
Ope3eHTalMu (JIMYHBIE MECTOMMEHHs, abO0peBHAINH, IOJMTHYECKUE TEPMHUHBI, MOIAJIbHBIC
TJIATOJIBI U CJIOBA, WHBEPCUS B O€3areHCHBIX MPEIUIOKEHUSXK); CTpATeTHsl SMOIMOHATU3AINN
(9KCIpecCUBHBIE MpUIAraTeIbHbIE, SIMUTETHI, MOJAJIbHBIE IJIar0Jbl, SMOLIMOHAIbHO-OKpAILIEHHAS
JICKCUKA, MPEIJIOKEHUSI C OAHOPOJHBIMU WICHAMHU MPEUIOKEHUsI, OE3JIHUHbIE MPEATOKEHNUs);
CTpaTerusi mMporHo3a (pedyeBble KIMILIE, BBOJHBIC CIOBA W KOHCTPYKIIMH, KOHBEHIIMOHAJIbHbBIE
KBaHTOPbI, BPEMEHHBIE JIOKAJIN3aTOPbI, IOJTUTUYECKAST TEPMUHOJIOTHS).

3) OcoOEHHOCTBIO BHEUIHEMOJIUTHYECKOTO JUCKYpCa SIBISIETCS PAHKHPOBAHHE CTUIIS OT
O(QUIMATEHO-/IETIOBOTO 10 MOIYO(PHUIIHAIBHOTO, BpEMEHAMHU J1a)Ke Pa3rOBOPHOTO.

4) B IOrOOCETHHCKOM BHEIIHETIOJMTHYECKOM IHCKYPCE BBISBICH PSJi 3aKOHOMEPHOCTEH
NEPEKIIIOUEHUSI KOJOB PYCCKOTO M OCETUHCKOI'O SI3bIKOB B IOJIMTHUYECKON KOMMYHHKAIUU.
[Ipouiecc mnepexoyeHUs: KOJOB JIEMOHCTPUPYET BbIPAKEHUE MPUHAMIEKHOCTH K OJHOU
STHOKYJBTYPHOU Trpynme ¢ o0BbeKTOM (WM OObEeKTaMHM) KOMMYHHKAIUU U CIYXKUT Iepenaayde
collManbHO-3HAYUMON uHpopMaruu. Llenpio mepexoyeHusl KOAOB SIBISETCS MPOSIBICHUE

ATHUYECKOHN aJPECHOCTHU MOTUTUYECKON KOMMYHHKALUY.
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THUIIOJIOI'USA APTUKJIIA

B oannou cmamve paccmampusaemcsi (YyHKYUOHUPOBAHUE APMUKIAL 8 MUNOIOSULECKOM
acnekme Ha mamepuane HEeKOMOPbIX 2ePMAHCKUX (HeMeyKull, aHeIUUCKUL, WBe0CKUlL),
POMAHCKUX  ((hpanyy3ckuil), cemumcKkux (apadbckuil, uepum), mMOPKCKUX (mypeyxui) u
CABAHCKUX (pycckull, 6oneapckuil, makeOouckutl) szvikod. Cmamvsi oxeamvléaem GONPOCHI
UCMOpUU  BO3HUKHOBEHUsL APMUKIAL 6 GbIUEYKA3AHHBIX A3bIKAX U €20 (DYHKyuu, a maxoice
npumepvl QYHKYUOHUPOBAHUS 8 KAHCOOM U3 A3bIKOS.

Kniwouesvie cnosa: xamezopus onpeoerennocmu | neonpedenennocmu, yKkazamenvbHoe
MecmoumeHnue, NOCMNO3UMUGHbBLI APMUKIL, apmukiesslil | 6esapmuriesnvlil A3viK.

© 2020 V. D. Kalius¢enko, A. V. Ryabets
ARTICLE TYPOLOGY

The paper deals with the functioning of the article in the typological aspect on the material
of some Germanic (German, English, Swedish), Romance (French), Semitic (Arabic, Hebrew),
Turkic (Turkish) and Slavic (Russian, Bulgarian, Macedonian) languages. The article covers the
history of the article in the above mentioned languages and its functions, as well as examples of
its functioning in each of the languages.

Key words: category of certainty / uncertainty, demonstrative pronoun, post-positive article,
article / non-article language

1. B coBpemMeHHOH JMHIBUCTUKE TPEACTABICHA IIMPOKas TMaluTpa TEOPUA apTHKIIAL
Han Heit pabotamn Takwe ydenble, kak X. [mumnr [Glinz, 1961: 265-269], C. KaumuenbcoH
[Kamnenscon, 2001: 78-86; Kamnenscon, 2009: 35], K. JleBkoBckas [JIleBkoBckas, 1973: 4],
O. Mockanbckast [Mockanbckas, 1953: 10-53], B. IIpopokosa [JIeBkoBckas, [Ipopokosa, 1973: 4],
I'. Xensour [Helbig, 1996: 103-115], B. [lImuar [Schmidt, 1965: 104-110] u ap. OcHOBHOE
BHHUMAHHUE B HMCIOIIHNXCA pa60Tax YACIECTCA TCEOPECTHYCCKOMY AaCIICKTY BOIIpOCa, TO CCTb
HN3YUYCHUTIO JICKCUYECCKUX u MOp(I)OCI/IHTaKCI/I‘leCKI/IX CpeaACTB BBIPpAXKCHUA 3Ha4YeHUN
onpeneneHHocm/ HEOMPECACIICHHOCTH, KOTOPBLIC pacCMaTpUBAOTCA ABTOHOMHO W TJIaBHBIM
06pa30M B npeaciax OJHOT'O SI3bIKA, qTo 3aTPpyAHACT HUCCIICI0OBAHUC KaTeropmuu
OHpeI[eJ'IeHHOCTI/I/HeOl'IpeI[eIICHHOCTI/I KaK CIUHCTBA M €€ KOMIIJICKCHOC HU3YYCHHE B PA3HBIX
A3BIKOBBIX CHCTCEMAX, 4TO H O6yCJ’IaBJ'II/IBaeT AKTYaJIbHOCTb ):[aHHofI pa6OTBI. I_IeJ'IL CTaTbu —
TUIOJIOTUYECKOE HM3YUYEHHUE apTUKJIS Ha MaTepuane HEKOTOPBIX TIepMaHCKUX (HEMELKHUH,
AQHTJIMHCKUHN, IIBEJICKUI), pOMaHCKUX ((paHIly3CKHil), CEMUTCKUX (apaOCKUi, UBPUT), TFOPKCKUX
(Typenkuii) u cnaBsHCKUX (pycCKUi, OONTapCKuil, MaKeTOHCKHIT) S3bIKOB.

2. Kak HU3BCCTHO, CIICHHUAJIN3UPOBAHHBIM CpCaACTBOM BBIpAaXXCHUA 3HAYCHUA

OMMPECACIICHHOCTH / HEOMPECACIICHHOCTH CUUTACTCA IrpaMMaTHICCKasd KaTCropus apTHUKIIA, KOTOpas

HE ABJIICTCA YHHBepcaHLHOfI. s paccMaTpuBaCMEBIX A3BIKOB APTUKIIb HCIIOJIB3YCTCA B
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TepPMaHCKHUX, POMAHCKUX, CEMUTCKHX M YACTHYHO TIOPKCKUX S3BIKAX (TOJBKO HEOMpeaeTeHHBIN
apTUKIIb B TYPEIIKOM SI3bIKE), B OOJBIIMHCTBE CIaBSIHCKUX SI3bIKOB OH OTCYTCTBYET.

ApTHKIb SIBISIETCST OCOOOW Pa3sHOBUIHOCTHIO CIY>KEOHOTO CIIOBA, BBIPAXKAIOIIETO
3HAYEHHE OIPEICICHHOCTH / HEOPEIEICHHOCTH, KOTOPOE COIPOBOXKIAET CYIIECTBUTEIBHOE U
oOpa3zyet ¢ HUM aHanuTUYecKyto Gpopmy [Weingreen, 1952: 23-24].

Bo Bcex wmccnmemyeMbIxX SI3BIKAX MOKHO IMPOCIEIUTH OOIIYI0 TEHACHIMIO: ONpeesIeHHBIH
aptukib (OA) BO3HMK Ha OCHOBE YyKa3aTeJIbHBIX MECTOMMEHHUH ‘ITOT, TOT’, a HEOIpEIeICHHBIN
aptukib (HA) BOCXOIUT K YUCIUTEIBHOMY ‘OJIMH’, HAPUMEDP: B HEMEIKOM si3bike OA pa3BHIICS U3
ykazarenapHoro mectroumenus der ‘aror’, HA — u3 uucimrensHoro ein ‘omuu’ [Schmidt, 1965:
104-110]. ITocrenennoe mpeoOpa3oBaHue ykazaTeiapbHOro mecrommMenus der, die, das B apTukib
OTMEUaeTCsi YK€ B TMEPBbIX MUCbMEHHBIX MAMSITHUKAX JIPEBHEBEPXHEHEMEIIKOTO MepHoa.
Hanpumep, npeBHeBepxHeHemenkue aprtuikiu ther, thiu, thaz cucrematuuecku HrparoT posib
yKazatenell OmpeneréHHOCTH CYIIECTBUTEIBHOIO B CIydasX, KOIZa B TEKCT€ TOBOPHTCS
0 MpeAMeTax WM JHMIax, paHee ynomuHapimxcs [Schmidt, 1965: 104-110; Mockanbcekas, 1953:
10-53]. Ta >xe TeHAeHIMA NPOCIECKHUBACTCS B APYIMX TEPMAHCKUX U POMAHCKHX S3bIKAX:
OIpEJICTICHHbIE apTUKIM BOCXOJST K YyKa3aTeNbHBIM MECTOMMEHUSIM (aHri. this, that —
the; natunck. ille — ¢pani. le, la, les), a HeonpeneneHHbIC APTUKIN — K YACITUTEIILHOMY ‘OIMH’
(aurit. one — alan; ¢pann. un — un/une) [Ecrmepcen, 1958: 129]. B mBenckom si3eike OA
eIMHCTBEHHOro uucia det u den taxke MPOM3OILIM OT yKa3aTelbHbIX MecToMMeHuid, a HA en,
et/ ett — oT ynCITUTENHHOTO ‘OUH’; BO BCEX POMAHCKHX si3bikax OA BOCXOIMT K jaTuHCKoMy ille
‘ror’, HA K ;ar. unus, una ‘oauH, ojHa’; B TYPEIKOM S3bIKE YUCITUTENbHOE DIr ‘ofuH’ BBIMOTHSET
(GYHKIMIO HEOIPEJEIEHHOIO apTUKJIIS U YKa3bIBaeT Ha HEOIpeeNeHHOCTh o0bekTa [['enum, 2016:
24-30]. 1o ojHOI M3 THIIOTE3, ONPEAEIEHHBIE aPTHKIN B apabckoM si3bike (J) anw) u uBpute (7- Xa)
BOCXOJAT K OOIIECEMUTCKOMY OMPENEIEHHOMY apTUKIIO *xane (d& = 97-). B mommepxKy 9Toi
TEOPUH TOBOPHUT TO, YTO yKa3aTEbHOE MECTOMMEHHE ' Xxg3a ‘9TOT’, COYETasiCh CO CIIOBOM C
OTIpe/ICNIEHHBIM APTHKIIEM, COKPAIIACTCS B TIPOU3HOIICHUN B HEKOTOPBIX THATIEKTaX COBPEMEHHOTO
PasroBOpHOro apabekoro ssbika: <wll 1 xaza ib-6aiim dtor nom” — Cwls xane-6aim. Tlo apyroi
THIIOTE3e, apaOCKUil 1 eBpeHCKHIA OonpeeNiéHHbIe apTHKIIM BOCXOAT K ABYM pa3HbIM YKa3aTeJIbHBIM
MecTonMeHHsIM. [loATBep)KIeHNEM STOTO SIBISIETCS TO, YTO B apaMEMCKOM SI3BIKE Xa SIBISIETCS
yKkazarelbHbIM MecTonMenueM [Alosh, 2000: 100-132].

3. HecMoTps Ha TO, UTO apTHKIM B Pa3HBIX S3BIKAX UMEIOT CXOXKYIO HUCTOPUIO PA3BUTHS U
OCHOBHasE HMX (YHKIMS — BBIPAKCHHUE 3HAYCHHS OMNPEICICHHOCTH / HEONPEACICHHOCTH —
YHHUBEpCalbHa, Ipyrue (QYHKIMH apTHKIS B 3aIaTHOCBPOIEHCKUX S3BIKaX MOTYT COBEPIICHHO

HE COBMHaAaTh. Tak, Hampumep, BO (PPAHIIY3CKOM S3bIKE, KpoMe (YHKIIMH OIpPEACICHHOCTH,

115


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%BC%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%BC%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F

KanuyweHko B. [., Pabey A. B. Tunonorna aptTukns

(GYHKUMSIMH ~ apTUKIIS ~ SBISIOTCS  OOO3HAYEHHME TIPAaMMATHYECKOr0 poja ©  Yuclia
CYIIECTBUTEIBHBIX: le capital — M. p. ‘kanmran’, la capitale — . p. ‘cromuna’, les bananes —
MH. 4. ‘GaHaHbl’. B HEMEIKOM sI3bIKE€ apTHK/Ib BBIPAKAET KpoMe (DYHKIMI IPaMMaTHYECKOTO
pojia, YKciIa TakKe M majaex cymiectButesbaoro: die Frau “xenmuna’, der Frauen “xeHiuH —
XK. P., MH. 4., POAUT. Naaexk . B HEKOTOPBIX CIydasix apTUKIIb BBICTYIIACT B POJIH SIUHCTBEHHOTO
CpelcTBa BhIpaKeHHs 4yuciaa cymiectButenbHoro: der Stiefel ‘camor’, die Stiefel ‘camoru’.
B aHMIMACKOM s3bIKE, B KOTOPOM OTCYTCTBYET TpaMMaTHYecKas KaTeropusi poja M HMEOTCS
TOJILKO JIBE MaJIC)KHbIE (POPMBI €JMHCTBEHHOTO YHCIIa, apTUKIIb HE UMEET TaKuX (DYHKIMH, OH He
BBIP)KACT HU POJIa, HU YKCIIA, HU MAIekKa CYIECTBUTEIHHOTO.

B mBenckoM s3bIKE CYMIECTBUTEIBHBIC YHOTPEONISIOTCS C apTUKIEM, KOTOPBIA SBISCTCSI
HoKaszaresieM pojia, YhCia, a TAKKe ONpeaesIEHHOCTH / HeOnpeIeIEHHOCTH CJIOBa B KOHTEKCTE.
ApTHKIIb B NIBEICKOM S3bIKE (QYHKIIMOHMPYET HE TaK, KaK B OOJBIIMHCTBE APYTHX €BPONEHCKUX
36IKOB. HeompenenéHHbIi apTHKIIb 3aHUMAET TTO3HIIUIO TIEPEI CYIIECTBUTEIBHBIM, TSl 00IIETO
poJia HCIIONIB3YeTCs «eNy, I cpeaHero poaa — «etty: en flicka ‘neBouxa’, en dag ‘nens’, ett hus
‘mom’, ett regn ‘moskap’. Te sxe MOp(PEMBI B MMOCTIIO3MIINH, KaK CY(PPHUKC BHITOIHAIOT (YHKIHIO
olpeneieHHOro apTukisg, Hanpumep: dag + en — dagen, hus + ett — huset. IlpaBuna
yIOTpeOICHHs OMPEISICHHOTO / HEOTPEACICHHOTO apPTUKJIA B IIBEICKOM S3BIKE CXOXKH C
aHTIMICKUM U HeMelkuM si3bikamu [Mellor, 2006: 18-35].

Kak oTMeuyeHO BBbIIIE, JAHHAS KATErOPHs MOMKET BBIPAKATHCS HPH MOMOIIU IPYTUX
S3BIKOBBIX (OpPM B OE3apTHKIIEBBIX S3bIKAX, B TOM YHCIC W OTCYTCTBHEM AapTHKIA, Kak,
HaIpuMep, B TYPEIKOM si3bIke, re oTcyrcTBue HA bir o6o3HagaeT ompeneneHHOCTh 00beKTa
[TCennm, 2016: 24-30].

4. B apaOCKOM s13bIKe, KOTOPBI OTHOCHTCSI K CEMHTCKOM S3bIKOBOM IPyIIE, B OTIMYHE OT
TYPEIKOro sI3bIKa, OTCYTCTBYET HEONpPECTCHHbIH apTukib. Ero QyHKIMH B OOJBIIMHCTBE
CIIy4acB BBIMOJHACT OKOHYAHHWE -H, KOTOPOE€ MOXHO VYBHAETh Yy CYIICCTBUTCIBHBIX U
npujarateiabHbIX (kKumaobyH, kabupyH U T.11.). DTO OKOHYAaHHE YKa3bIBa€T HAa HEOIPENEICHHOCTh
npeaMera, 0003HAYaEMOTO [aHHBIM CYIIECTBUTENBHBIM. lIpHiaratenbHOE ke MONyd4aeT 3TO
OKOHYaHHe, COIJacysCh C HEOMNPEICICHHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM. OKOHYaHHE -H Ha3bIBAIOT
TaHBMH (apalckoe COBO (x5S B TepeBoje 0603HauaeT npubaBleHue 3ByKa #). Onpe/eeHHbIi
ApTUKJIb SBJISETCS €JMHCTBEHHBIM apTHUKIIEM B apaOCKOM sI3BIKE, OH OJMHAKOB IS BCEX POJIOB U
najexeil. ApTHKIIb SBISCTCS OHUM M3 CIIOCOOO0B YKa3aHUsI HA ONPE/ICICHHOCTh COCTOSHUS, T. €.
CYILIECTBUTEIILHOE WM MPHIIAraTelIbHOE C apTUKIIEM Bceraa OyayT B ONMPEACICHHOM COCTOSIHHUH.
OrmipesienieHHbIN apTUKITE (ab) HE SBISETCS OTAETBHBIM CIIOBOM W BCET/a MHUIIETCS CIIMTHO CO

CICOYIOMIUM CJIOBOM, OJHAKO OH HE SABJIACTCA U HEOTHhEMJIEMOI YacThio 3TOro ciaoBa. ClioBo Oe3
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APTUKJIS @b HAXOAUTCS B HEOIPEACIIEHHOM COCTOSIHUHU; OTJEIIBHOTO HEOPEIeIEHHOTO apTUKIISA
B apabCKkoM sI3bIKe HEeT. B oTiinume OT HCMONb30BaHMS apTUKIEH B €BPONEHCKUX S3bIKaX, B
apaOCKOM SI3bIKE COTJIACOBAHHBIE OMPENEICHUS K CIOBY C apTUKIIEM @b THINYTCSA C apTUKIEM
CIUTHO, Hampumep: <US kuma6 ‘kuura’, <SS gpo-xkuma6 ‘(sra) kHmra’, x 2 S <8 S gumab
kabup ‘Gonbinas kaura’, x 2 S N QU S 1 gre-kumab anv-xkabup ‘(3ra) Gonbmias kuura’. Takue
Ke TpaBHUa YIOTPEONEHHs ONPEAEIEHHOTO ApTUKIS CYIIECTBYIOT B MBPUTE — €HIE OJHOM
s3bIke ceMutckoit cembr [Alosh, 2000: 126].

5. B cnaBsHCKOHM rpymiie apTUKIb HCIONB3YeTCsl TONBKO B JBYX S3bIKaX: OONrapckoM H
MaKeZIoHCKOM. B Gonrapckom s3bIke, HaIpuMep, B HEONpenenéHHol GopMe apTHUKIIb OTCYTCTBYET,
OJTHaKO BMECTO HETO 4acTO YHOTPEOSIOTCS MECTOUMEHHUE HAKOU ‘KAaKOW-TO W YUCIUTEIBHOE eOuH
‘OZIMH’, HAIIPUMED: HAKOU Kbua ‘IoM’, eona cmon ‘ctyn’ [Mupues, 1963: 182]. OnpeneneHHbIi
apTUKIIb TIPEJICTaBICH B BHUE MOCT(UKCA, KOTOPBI CTaBUTCA B KOHIIE CYIIECTBUTEIHLHOTO WU
NPWIAraTelIbHOro C IeJbI0 0003HAYECHUs] IpeIMeTa PasroBOpPa OTHOCHUTEIBHO €ro KOHTEKCTa.
JIMHTBUCTBI TPEATIONAraloT, YTO PA3BUTHUE O3TOr0 AapTUKIA JUIA BCEX HWMEHHBIX KaTErOpHid
MPOUCXOAWIIO B niepuo Mexay IX — X BB. DTOT mepro BKIIIOYAET JBa Beka npedbiBanus bonrapun
noJ| BiacTeio Buzantuu. HecomHeHnHO, B 3TO BpeMsi pa3BUIIOCH JBYS3bIUUE, TIOTHOE WM YaCTUYHOE,
YTO CO3JAJI0 OJIArONpPUSTHBIE YCIOBUS JUIsl BIMSIHUSL TPEYECKOTO s3bIKAa Ha  OOJTapCKuii
[[eopres, 1972: 8-20]. OmgHako MOCTHO3UIMS OONTAPCKOTO apTUKISL HE MOXET OBITh OOBSICHEHA
3aUMCTBOBAHHEM U3 TPEUECKOrO S3bIKa; MOXHO JIMIIb MpeAroyiaraTb, 4ro B ATy 3IOXY
MOCTIO3UTHUBHBIN apTUKIIb 00pa30BajICs MO MOJENU ONPENIEICHHOTO apTUKIIA B TPEYECKOM SI3BIKE,
HO CpeICTBAaMH CaMOro OoJirapckoro si3pika. Kpome Toro, BO MHOTHMX OOJTapCKUX JWalieKTax
CYIIECTBYET TIOCTIO3UTHUBHBIN apTUKIIb, 00Pa30BaHHBIN TIPH TIOMOIIM yKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHUM
(Harpumep, B poorickoM auainekte) [Croiikos, 2002: 15-20].

B MakemoHCKOM f3bIKE apTUKIb TaKKe MpeAcTaBlieH B Buae moctdukca. OmHako, B
OTJIMYUE OT CTAaHAAPTHOTO OOJTapCKOTO S3bIKA, KOTOPBIM HCIIONB3YET TOJIBKO OAHY (GOpMY
OTIPENIeNICHHOTO APTHKIISA, Y CTaHIAPTHOTO MAaKEJOHCKOTO €CTh TPH (OPMBI, OCHOBAHHBIX Ha
BHEINIHEH cucTeMe B3IVIAZ0B: HEyKa3aHHbIM, Ommxalimunii u nepudeprueckuil onpeneseHHbIN
aptukib [CnaseiikoB, 1871: 127]. Hampumep: Osa e mojom Opyeap. ‘D10 — MOH Apyr’.
E 006puos opyeap 00 wkona. ‘On xopommwuii Apyr co mKobl . Kako moii cmana meojon opyeap?
‘Kax on ctan tBoum npyrom?’ [Crnaseiikos, 1871: 127]. BMecTo HeomnpeeIeHHOTO apTHKIIS, KaK
U B OONTrapckoM S3bIKE, BBICTYNAET YHMCIUTEIbHOE edeH ‘OfMH’, HAlpUMEp: eoeH UY08eK
‘gyenosek’ [Croitkos, 2002: 115].

6. B pycckoMm si3pIke apTUKISL B HACTOAIIEE BpeMs HE CYIIECTBYET, OJHAKO BBIIBUHYTA

THIIOTE3a O TOM, YTO B MPOILIOM OH BCe-Taku ObuT [Muxaiiinosa, 2004: 30; Bykpurckas, 1994: 19].
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Kak u BO MHOrMX Ipyrux s3bIKaX, B PYCCKOM S3bIKE OIPEACICHHBIM apTUKIb pa3BUICA W3
yKa3aTelbHBIX MECTOMMEHHH. B japeBHepycCcKOM s3bIKe CYLIECTBOBAJIM TaK Ha3bIBaeMble
«0Oe30THOCUTEbHBIE» yKa3zarenbHble MecTouMeHuss Tbh, TO, TA cOOTBETCTBEHHO MYKCKOTO,
CPEIHEr0 M KEHCKOTO pOJ0B (M3MEHSINCH MO MajaexaM u ynciaM). OHM BBITOTHSUIIA (HYHKIUIO
OIPECIEHHOr0 apTUKIISL, 3aHMMas MO3ULMI0 HE IEepe]l CYLIECTBUTENIBbHBIM, a IIOCJIE HETO.
B coBpeMeHHOM pycCKOM si3bIKE B (DYHKIIMHM apTHKIIS OCTAJIHCh B Pa3rOBOPHOM pedM YacTHUIIBI
-TO, -Ta IOCJE CYyIecTBUTENbHBIX. Hampumep, cp.: 1) «B kuHO moiigenis?» — uMeeTcs B BHIY
nar00oe, HeolpeneneHHoe KHMHO. 2) «B kuHO-TO moiinemsb?» — 31ech YK€ HUMeeTcs B BHIY
KOHKPETHOE KMHO, O KOTOPOM, BHJMMO, paHbllie 1ga peub. KUTEIu CelnbCKOM MECTHOCTH 10
CHIX TIOp CKJIOHSIIOT Takue 4acTullbl / apTukiu [ bykpunckas, 1994: 19].

OpHako cyllecTBYeT elle OJHA TMIOTe3a CYILIECTBOBAHUS APTHKISA B PYCCKOM S3BIKE.
[Ipeanonaraercsi, 4ro B MpaciaBsSHCKOM si3blke Obul apTukibs UM, K, KA (cooTBeTcTBEHHO
MY’KCKOIO, CpEIHEro M JKEHCKOro pojoB). J[laHHBIH apTUKiIb HE yHNOTpeOsuics MpHU
M30JIMPOBAHHOM CYILECTBUTEJIIBHOM, a CTaBWJICS TOJBKO IEpe] CYLIECTBUTENIbHBIM, KOTOPOE
umeno omnpenenenue. IlpudyeM apTHKIb 3aHUMal TMO3ULMIO IOCIE IMPUIIAraTeIbHOIO Iepes
CYLIECTBUTENBHBIM. Tak Kak B JPEBHUX CIABSIHCKHUX $3bIKaX CYLIECTBOBAIM TOJBKO KpaTKHE
npujiarateiabHble, apTUKIb, YIOTPEOJSABIIMNCS MOCIE HUX MEpPe]] CYLIECTBUTEIbHBIM, HE UMET
COOCTBEHHOI'0 yJIapeHMsl, C TEYEHUEM BPEMEHU OH MPUKIIEWICA K MpUjararelbHOMy: 000pb u
Y10681bKb — JTIOOPBIN YETIOBEK; 000po € 0o — N00poe AeNo; dobpa m cecmpa — no0pas
cectpa [3amu3Hsk, 2003: 71]. Tak oOpazoBaiuch MOJHBIE MpHIIAratenbHble, (opMa KOTOPBIX
IpejcTaBiIsieT Cco0OW  KpaTkoe mpuiaratenbHoe +  apTukib. [locTeneHHO 3HaueHUe
ONpEAENEHHOCTH, BBIPAKEHHOW apTukieMm, s 1onHoil  ¢opmbl  ucuesno. Kparkue
npusaraTeabHble CTaad YHOTpeOIATh TOJBKO B KayeCTBE CKa3yeMOro, a IOJHbIE — B KayecTBe
omnpeneneHust (cp. uyenosex 000p M 000pwvili yenosex). Celyac KpaTKue HpuiaraTeiabHbE B
KayecTBE OIpeNeIeHUs] NPAKTUUYECKU HE HCIHOJB3YIOTCS, Pa3B€ UYTO TOJBKO B 3aCTBHIBIIUX
apxamuecKux oboporax (kpacha desuya, na 6ocy noey u T. 11.) [Muxaitnosa, 2004: 148-149].

B coBpemenHOM pycckom si3bike KOH (kaTeropust onpeneieHHOCTH / HEONPeIeICHHOCTH )
BBIPKACTCS «ICKCHYECKH, TpaMMaTHYecCKd U (oHermuyeckn» [Muxaitnosa, 2004: 148-149].
B. B. I'ypeBuu cumtaer, 4ro B PYCCKOM SI3BIKE HET €IMHOOOPA3HOrO Crocoda BBIPAKCHUS
OIPEJICTICHHOCTH / HEOTIPEICICHHOCTH, HO CYIIECTBYET DS CPEACTB JJIS BBIPAXKCHUS TAKUX
paznnuwmii [Muxaiinosa, 2004: 148-149].

CuHTaKCHYecKHi Crocod — ¢ MOMOLIBbI0 TOpsAKa ciaoB. Tak, Hampumep, Mojjexariee B
HayaJlbHOM TMO3ULMH B MPEIJIOKEHUH OOBIYHO YKa3blBaeT Ha M3BECTHOCTb, OINPENCICHHOCTh

o0BeKTa (HanmpuMep, Yuumenv 6owen 6 Knacc). A moasexaiiee B MOCTIO3UIINH, TIPU WHBEPCUBHOM
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TIOPSIZIKE CIIOB, YKa3bIBACT Ha HEONPEACICHHOCTh 00beKTa (B Kiacc ouen yuumerns).

Jlekcuueckuii crmocod — codeTaHWe CYHNICCTBUTEILHOTO C HEONPEACICHHBIM MM
yKa3aTeJIbHBIM MECTOMMEHHUEM: KAKOU-mMo, KaKou-HuOyob, 00uH, smom, mom ¥ T. 1. VI3BecTHO,
4TO TaKOH CIIOCO0 CYIIECTBYET U B aHTIMICKOM SI3bIKE, O/IHAKO BaKHO OTMETUThH, YTO B PYCCKOM
S3bIKE HAOIOMAETCS YIOTPEOJICHHE CJIOB 0O0uH, 5mom B KadeCTBE SJIEMEHTOB, MOJO00HBIX
aptukiisam [Muxaiiiosa, 2004: 148-149].

Cnoco6, Omm3kuii K addukcanuu — NPUCOCAMHEHHE K  CYHIECTBUTEIBHOMY
MOCTIO3UTUBHOW YaCTHUIBI -0 Il BRIPAKCHUSI 3HAUYCHUS OIpENeIeHHOCTH. VcTopruecku 3ta
YaCcTHIIA BOCXOJIUT K MECTOMMEHHIO 70m, yINOTPEOSBIIEMYCsS MOCTIO3UTUBHO U BCIEACTBUE
0e3yIapHOCTH yTpPATUBIIEMY KOHEYHBIH coriacHbld m. Takum oOpa3om, 37eCh MMEET MECTO
HEKOTOPBI aHAJIOT TIOCTIIO3UTHBHOTO OMPECIICHHOTO apTUKJIS (UTO YK€ OTMEYAIOCh BBIIIIE).

7. Jlornueckoe ucumciaeHue BapuantoB Hanuuus / orcyrerBus OA / HA Biirouaet yeTsipe
BO3MOXHOCTH (cM. Tabmuiy). [lepBele Tpu BapmaHTa NpEICTaBICHBl aPTHKIIEBBIMU S3BIKAMHU
(9 s3bIKOB), MOCHECTHHUI BapUaHT MPEJCTABICH OJHUM O€3apPTUKJICBBIM SI3BIKOM — PYCCKHM.
B HaunbomnbiieM konuuecTBe si3bIKOB peanusyercst | Bapuant OA+, HA+. DTOT Tun BKIOYaeT
TPU TEPMAHCKMX W TPU POMAHCKUX s3bIKa. B derhipex s3bikax peanusyercs |l Bapuant
OA+, HA- (cnaBsiHCKHE $3bIKH: OOJTapCKUil, MaKeIOHCKHH, a Takke apaOCKUil M HMBPHT).
Tperuit Bapuant OA-, HA+ npezacrasieH B oqHOM s3bIke (Typenkuii). YerBepthiil Bapuant OA-,
HA- peammsoBan B pycckoMm s3bike. Kak mokaszajio uWccielnoBaHHE, peaju3als BapUaHTOB
Hamnuusi [ orcyretBuss OA u HA o0ycnoBieHa MpeMMyLIECTBEHHO T'€HETHYSCKUMHU, a HE
TUTIOJIOTHYECKUMH (pakTopaMu. VICKITFOUeHNEe COCTABIIIN CIIaBIHCKHE S3BIKU, PEATH3YIONIHE 1Ba
Bapuanta HabopoB aptukisi: 1) OA+, HA-: Gonrapckuii, MakenoHckuit si3biku; 2) OA-, HA-:

pycckuii s3bik [Kannymienko, Psoern, 2017: 84-87].

Tabnuua. Bapuanmer nanuuus | omcymemeuss OA | HA 6 si3vikax ucciedosanust

BapuanTs! Hamuums /
teyrereus OA / HA OA+ OA+ OA- OA-
HA+ HA- HA+ HA-

S3pIKN
AHTTIHACKHAN +
Hemeuxuii +
IIBenckmi +
DpaHIy3CKHI +
bonrapckuit +
MaxkenoHCKHi +
Pycckuit +
Typerukunit +
Apabckmii +
Usput +
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8. B pe3ynbTaTe uccienoBanus chOpMyIUPOBAHEI CIEAYIONIUE BBIBOBI U 0000IICHUS:

1) cemanTHUYeCKas KaTteropus OIpeIeTICHHOCTH / HEOTIPEIeICHHOCTH SBJIETCS
YHHUBEPCATbHOW M HAXOAUT BBIPAKEHHE BO BCEX S3BIKAX C MOMOIIBI0 PA3UYHBIX S3BIKOBBIX
CPEACTB: TPaMMaTUYECKHX, JIEKCHIECKUX, (POHETUUECKUX, MOP(POJIOTHUECKUX, CHHTAKCUIECKHUX;

2) CIeNMaIN3UPOBAHHOE  CPEJCTBO  BBIPAKCHUS ~ 3HAYCHUS  ONpEACICHHOCTH /
HEONPEEeNEHHOCTH — TpaMMarTH4ecKas KaTeropusi apTUKIS, KOTOpas HE  SBISETCS
YHHUBEpPCATbHOU (U3 pacCMAaTPUBAEMBIX S3BIKOB OTMEUYEHA B F€PMAHCKUX, POMAHCKUX, YACTUYHO
B CEMUTCKUX (apabCKOM U UBpHUTE), TIOPKCKHUX S3bIKaX (TOJIBKO HEOMpECNICHHBIN apTUKIb B
TYPEIKOM SI3bIKE), U HEKOTOPBIX CIIABIHCKHX SI3bIKaX (B 0OITapCKOM M MaKEIOHCKOM));

3) apTHKIIb, B CBOI O4Yepe.b, SBISAETCS 0CO0OW Pa3sHOBHIHOCTHIO CIYKEOHOTrO CIIOBa,
BBIPAXKAOLIETO 3HAYCHHUE OMPEACICHHOCTH / HEOMPEACACHHOCTH, KOTOPOE COMPOBOXKIACT
CYILIECTBUTEIILHOE U 00pa3yeT ¢ HUM aHAIIUTUYECKYIO (popMmy;

4) BO BCEX MCCIIEAYEMBIX SI3bIKaX MOYKHO MPOCIICAUTH OOLIYIO TCHACHIIMIO: OIPEICIICHHbIH
ApTUKJIb BOBHUK Ha OCHOBE YKa3aTEJIbHBIX MECTOMMEHHUH, a HEONPEIeICHHBII apTUKIIb BOCXOIHT
K YUCIIUTEIBHOMY «OJIUHY;

5) apTukib BCerja CITY>KUT BBIpaXXKEHHEM KaTeropuu omnpezaeaeHHocTH /
HEOMPEeICHHOCTH, OJHAKO JaHHAs KaTeropusi MOXET BBIPAXAThCS NPU TOMOIIM JIPYTUX
SI3BIKOBBIX  (pOpM B O€3apTHKIIEBBIX S3bIKAaX, B TOM YHCIE€ M OTCYTCTBHEM apTUKIA (Kak,
HaIpUMep, B TYPELKOM SI3bIKE);

6) B KauecTBE rPAMMATHYECKOTO CPEICTBA BBIPAKECHUSI OMPEACICHHOCTH MOTYT BBICTYIATh
ciy»e0Hbie MOpGhEMBbI TOCTPUKCATTLHOTO TUTIA (MAaKETOHCKUM SI3BIK);

7) CPeCTBOM BBIPAXKCHUS OTPENICIICHHOCTH B S3bIKAX, TJIC €CTh TOJBKO HEONPEIeICHHbIH
apTUKJIb, MOKET BBICTYNATh €r0 OTCYTCTBUE (TYpELKUH S3BIK);

8) B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE CYHIECTBYET TPH CHOCO0A BBIPAKEHUS KaTETOPUH
OIPEICTICHHOCTH / HEOTIPESICICHHOCTH:  CHMHTAKCHYECKUil (C  TOMOIIBI0  TOpPSIKa  CIIOB),
JEKCHYECKUH (COYeTaHWe CYIIECTBUTEIBHOTO C HEOMpPEEeNCHHBIM WM  yKa3aTelIbHBIM
MECTOMMEHHEM) U crocod, Omm3kuil k addukcanun (IpUCOECIUHEHUE K CYLIECTBUTEIBHOMY
HNOCTHO3UTUBHON YAaCTHIIBI -710 JUIs BEIPQXKEHUS 3HAUEHUsI ONPEAETICHHOCTH);

9) BapuanThl HabOpa apTHKIEH OOYCIOBICHBI TPEUMYILIECTBEHHO TC€HETHYCCKUMHU

daxTopamu.
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OIIEHOYHBIN KOMIIOHEHT BVFYCTATHBHOfI JIEKCUKE
(HA MATEPHUAJIE AHI'VIMUCKOI'O, HEMEIIKOI'O
N YKPAUHCKOI'O A3bIKOB)

B cmamwve nposooumcs conocmasumenvroe uccieoosanue 2yCmamueHulx 1eKcem (leKcem
CO 3HAYeHUeM 6KyCa) ¢ OYEHOYHbIM KOMNOHEHMOM 8 AH2TUICKOM, HEMEYKOM U YKPAUHCKOM S3bIKAX,
ONUCLIBAIOMCA  A3bIKOBble Ccpedcmea U Cnocodvl 0003HAUEHUs BKYCOBbIX OUWYWEHUUl C
CeMaHMUYecKUM NPU3HAKOM OYEHKU, AHATUUPYIOMCA JIeKCudeckue eOuHuybl, npuoopemaroujue
2yCmamusHoe 3HayeHue noo GIUsHUEM KOHMEKCMA 8 X)O00HCeCMBEHHOM NPOU3BEOCHUU.

Knwouesvie cnosa: 2cycmamusnas jekcuka, Gopmyna  MOIKOBAHUS,  OYEHOYHbIU
O0eHOMAamugHblll KOMNOHEHM, OYeHOYHbIL KOHHOMAMUBHbIU KOMNOHEHM.

© 2020 M. N. Mokhosoeva

EVALUATIVE COMPONENT IN GUSTATORY LEXIS
(BASED ON ENGLISH, GERMAN AND UKRAINIAN)

In the article the comparative research of gustatory lexical units with evaluative component in
English, German and Ukrainian has been carried out. According to the research, the evaluation
seme in gustatory lexis of all compared languages can be both differential and potential.

Key words: gustatory lexical units, category of evaluation, formula of interpretation,
potential seme.

1. BBeneHne. OI_IGHO‘IHLIG JIGKCEMBI — 3HAYUTEIbHBIA MCTOYHMK ITOIOJIHEHUS JICKCUKH,
o0Oo3Havaromield BKyc. COnmocTaBUTEIbHOE MCCIEA0BAHUE CIIOCOOCTBYET PELICHHIO MPOOIEMbI
COOTHOILLICHUSA YHUBCPCAJIBHOT'O n NIACOOITHUYCCKOT'O B SA3BIKE, IIO3BOJISICT BBIABUTH
HAallMOHAJIbHYIO CHeLII/I(i)I/IKy YICHCHUA U OTO6pa)KeHI/I}I 00BLEKTUBHOU ,HGP'ICTBI/ITCJIBHOCTI/I
[Ivanova, 2018].

Heabio cTathy SIBISETCS COMOCTABUTENbHOE UccienoBanue rycraruBHon nexkcuku (I'JI) ¢
CCMAaHTHYCCKHNM IIPHU3HAKOM «OIICHKa» H 06)1&}121}0[116171 3MOHI/IOH3J'IBHOI71 OKpallICHHOCTBIO B
XYO0XKXECTBCHHOM IIPOU3BCACHUU.

Matepuanom wuccnegoBanus ctanu 2873 eguHUNBl (859 NEKCHKO-CEMaHTHUYECKUX
BapuanToB (JICB) B anrnuiickom, 918 JICB B Hemenxkom u 1096 JICB B yKpanHCKOM SI3bIKax).
JlexcemMbl CO 3HAUEHUM BKycCa OBLIM IOJYYEHBI MYTEM CIUIOIIHON BBIOOPKHM M3 TOJKOBBIX U
CHUHOHUMHNYCCKHUX C.]'IOBapef/'I aHFHHﬁCKOFO, HEMCIKOT'O U YKPANHCKOT'O A3BIKOB.

2. Kateropusi oueHkM B fi3bIKe M B TIyCTATHBHOMH Jekcuke. Kareropus oueHku B

JIMHITBUCTUKC BBIPAXKACT OTHOLICHUC TOBOPALICTO K O6’beKTy JIECTBUTEIIPHOCTA M SBJISIETCS

yHuBepcanbHoi [Boabd, 2006: 16; Tak, 2010: 26; [Torebns, 1999: 127; Channel, 2007: 246].
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B ocHOBY uncciieioBanus OJI0KEH (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKHI MOAX0]] K TEOPHH OLICHKH
(H. 1. Apytionosa, E. M. Bonbsd, 3. /1. [TorioBa, U. A. CtepHuH u ap.).

H. JI. ApyTioHOBa BBIAEISET OLEHKY CEHCOPHO-BKYCOBYIO WJIM TI€JOHUCTHYECKYIO,
IICUXOJIOTHYECKYI0 (MHTEJUIEKTYQIBHYI0 M 3MOLMOHAIBHYIO), 3CTETUYECKYIO, ATHUYECKYIO,
YTHIUTAPHYIO U HOpMAaTUBHYIO [ ApyTioHOBa, 1988: 98]. Ouenka Bkyca B sI3bIKaxX HCCICIOBAHUS
SIBIISIETCS TE€JOHUCTUYECKOM WM CEHCOPHOM, OHa IPOTHMBOIOCTABISETCS B ONPEICIEHHOM
CMBbICJIE  ATMYECKMM M  3CTeThdeckuM  oneHkaMm. [Ilocnennue  oOpasyror — rpymmy
CyOJIMMHPOBAHHBIX OLEHOK (oT Jsat. Sublimare — Bo3HOCHTB, MOJHUMATH BBEPX), KOTOPHIC
BO3HOCSITCS] HaJI CCHCOPHBIMU OLICHKaMU M «ryMaHu3upyroT» ux [[Tucanosa, 1997: 106].

B a3bIkOBOM 1UIaHE KaTeropusi OLEHKU SIBISETCS IOHSATUHHOW TIpaJlydpOBAaHHOU
KaTeropuei, eIMHUIbl KOTOPOH MpPEACTaBISAIOT HAOOp JIEKCUKO-CEMAaHTHMUYECKHX BApHUAHTOB C
OOIIMM KaTerOpUMHBIM 3Hau€HUEeM OleHHBaHUA. LleHTpanbHas 4YacTb KaTErOpUU COJCPHKHT
OPEIUKATBl «XOPOIIO» W «IUIOXO», OPHUEHTHPOBAHHBIE HA TMOHATUS HOPMBI, KOTOpas
npuOImKeHa K «xopoiuemy» [ApytionoBa, 1988: 14; Bomwsd, 2006: 8; Cava, 2010: 21].
B nenTpe xaTeropuu OLEHKU OJHM 4IEHBI KaT€rOpUU SBISAIOTCS OoJiee penpe3eHTaTUBHBIMH,
yeM jpyrue. Jlokanuzanusi OILIEHOYHOTO CJIOBa OINpEAEseTcs €ro KOJIWYECTBEHHOW WU
Ka4eCTBEHHOW CTEMEHSMH BBIPQXECHHS OIIEHOYHOTO MpPHU3HAKa C OMOpPOW Ha TOUYKY OTCUeTa,
00BEKTUBHOE MPEJICTABICHHE O XOPOIIeM, HeHTpalibHOM, HeraTuBHOM [Drew, 2004: 220]. Benen
3a 3. U.Ilonosoit u U. A. CrepHUHBIM, pa3feiseM IOHATHS «OLEHOYHOIO KOMIIOHEHTa B
JICHOTATUBHOM MAaKpPOKOMIIOHEHTE€ CEMEMbl U OLEHOYHOIO KOHHOTATUBHOI'O KOMITOHEHTa»
[[TorroBa, Ctepuun, 2007: 57-58].

2.1. Tlpunararenbubie ['JI SBISIOTCS JECKPUIITHBHO-OIICHOYHBIMH, TaK Kak Hapsay C
OLICHOYHOM BKJIKOYAIOT B CBOM cocTaB AeckpuntuBHyro ceMy [Kocmena, 2001: 20; TuxoHosa,
2015: 118]. BbIsBUTH MECTOIOJOKEHHE CEMbI OIIEHKH B CTPYKTYPE 3HAUEHHS CIIOBA TMO3BOJISECT
pPAI METOJOB, CaMbIM IPOAYKTHBHBIM M3 KOTOpBIX, 10 MHeHHMIO P. M. SIkymmHoH, ABisieTcs
neuuunmonneii aHanu3 [Sxymmua, 2003: 88]. JlepuHUIMOHHBIA aHAIW3 TMPEaIoNaraeT
U3ydeHUE HaIu4us / OTCYTCTBHSI OICHOYHBIX CIIOB B CJIOBapHON Ne(QUHUIIMK TOW WM WHOH
JeKkceMbl. ['yCTaTHBHBIC JIEKCEMbl OLICHHUBAIOTCS [0 MPU3HAKAM «BKYCHBIH / HEBKYCHBII»,
«IPUATHBIH / HEIPUATHBINY.

IIpuBeneM nmpruMepsl NpUIAraTeabHbIX C OLEHOYHOM JECKPUIITHUBHOW CEMOW «BKYCHBIN,

((HpI/ISITHHﬁ Ha BKYC»:
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1) obo3Hauaromme cr1aokulli 6Kyc B HEMEIKOM M YKPAHMHCKOM S3bIKaX, Cp.. HEM. Sa])’l*
‘in der Geschmacksrichtung von Zucker od. Honig liegend und meist angenehm schmeckend;

nicht sauer, bitter’ [Duden, 2007: 1650] (umerommuii BKyC caxapa W MeIa U OOBIYHO IPHUSTHBIN

Ha BKYC; HE KHUCIBIA, HE TOPHKHH) — YKP. cwzodxuﬁl ‘IKUA Ma€e OPUEMHUA CMaK, BIACTHUBHI
nmykpoBi, memoBi 1 T.iH.” [BTCCYM, 2004: 1474]. B aHrnuiickoM s3bIKE CeMa OIICHKH
orcyrerByer: anri. sweet® ‘containing or tasting as if it contains a lot of sugar’ (conepxaruii
Oosbiioe KonnuecTBo caxapa (Ha Bkyc) [CALD, 2008: 1212];

2) mpuiaraTelbHbIe CO 3HAYCHHEM ‘BKYCHBII: aHrIL. savoury’ ‘having a pleasant taste or
smell’ — npsuHbIi, BKycHBIH (MMeromuii npustHeld BKyc wmiam 3amax)’ [CALD, 2008: 1045];
delectable! “(of food and drink) extremely pleasant to taste, smell or look at’ — (o exe) oueHs
IpUSITHBIA Ha BKYyC, 3amax i Bux) [CALD, 2008: 306]; nem. lecker’ ‘sehr schmackhaft, im
hohen Grade wohl schmeckend; leckerhaft’, kostlich! ‘iiberaus schmackhaft, sehr lecker’,

wohlschmeckend ‘appetitlich, aromatisch, lecker, schmackhaft’ — (o4eHb) BKYCHBII,

anmeTUTHBIN, MPUATHBIA Ha BKyc) [Duden, 2007: 512, 498, 1996]; ykp. CMaqHuﬁl, CMAYHEHbKU,

aacun ‘npueMunii Ha cMak’ [BTCCYM, 2004: 1315, 611].
B HEKoTOpBIX mpHIarateIbHBIX CO 3HAYCHUM «CUJIBHBIA BKYC» COJEPXKUTCS ceMa

«IpHSTHBIA Ha BKycw, cp.. aHri. tasty’ ‘(approving) having a strong and pleasant flavour’;

luscious® ‘having a strong and pleasant taste’ — BKyCHbIil (MMEHOLIHT CHIBHBIA ¥ IPHSTHBIN

BKyC); HeM. Qewiirzt, pikant ‘aromatisch, kraftig, wiirzig” — nukaHTHbBIN, apOMaTHBIN, TPSHBIA
) ) ) . o1 o . o . o
(MMEFOIIHiT CHITBHBIH, TIPUATHEINA BKYC); YKD. RiKaHmuuil', npsuutl, Miynuil’, Kpinkui.
B npyrux mpuiaraTenpHbBIX ceMa «HM30BITOYHBIN BKYC)» CBS3aHA C MPH3HAKOM «HETIPUSITHBINA

Ha BKyc», cp.. aHriL acrid ‘having a strong, bitter smell or taste that is unpleasant’ — peskuii,

ocmpoiti (AMEIOIMIA HeNPUATHBIN, CUIILHBIN, TOPBKUI 3ammax Win BKyc); HeM. zbersif “allzu sif,
siiBer als notig oder angenehm ist’” — TPUTOPHBIA (CIAMIIKOM CIAAKHKA, OoOjice YeM 3TO

v . 2 o . v o
HCO6XOI[I/IMO, HCTIPUATHO CJ'Ia,Z[KI/II/I); YKp. pizkuu ‘HAJATO CHJILHHUN, MIIHUH abo ACKpaBuH, 110

HEMPUEMHO JIi€ Ha OPTaHU YyTTS .

JIekceMBI CO 3HAYEHUM «TOPBKHIA BKYC» B @aHTIIMHCKOM W HEMEIIKOM sI3BIKAX UMEIOT 00IIHe
o o . 4 ¢ .
CeMBI «CHJIBHBINY, «HETPUATHBII», cp.: anri. bitter” (of food, etc.) ‘having a strong, unpleasant

taste; not sweet” [CALD, 2008: 137] — copvkuii (0 €1e) UMEIOIINI CUIbHBIN, HEMPUITHBINA BKYC,

Hecmankmi) — Hem. bitter® ‘von sehr herbem (bis ins Unangenehme gehendem) Geschmack’
[Duden, 2007: 311] — copekuti (UMerOIIUil OYEHb TEPHKUN (IO HEOPUATHOILO) BKYC),

JICMOHCTPUPYS TaKUM 00pa3oM OoJiblliee POJCTBO HA JIEKCHYECKOM YPOBHE, MO CPAaBHEHHUIO

*
HOMCED NMPOMU3BOJHOI'O 3HAYCHUA B MHOI'O3HAYHOM CJIOBE
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C COOTBETCTBYIOIIIEH JIEKCEMON YKPAaWHCKOIO SA3BIKa: YKP. eipkuﬁl TOJIKYeTCSl KaK ‘INKWM, pi3Kuit
CMak, HampuKiam, xiHa, ripuung’ [BTCCYM, 2004: 183].

Cema «HENpUATHBIA Ha BKYC» MPOCICIKUBACTCA TaKXKe Yy MPHIAraTelbHBIX M|
CYLLECTBUTENBHBIX CO 3HAYCHUM Hedocmamournoz2o eKyca, cp.:. auri. insipid® ‘(disapproving)
having almost no taste or flavour’ — GesskycHsii, mpecueii; mem. fad(e)' ‘geschmacklos,
ungesalzen’ — GesBkycHbii, npecusiii; geschmacklos', quabbelig® ‘nach nichts schmeckend,
fade’ — me mMmerommii BKyca, mpecHslii (0 efe); YKp. Hecmaunutl (d4epe3 BiICYTHICTh CMaKy);
anri. dishwater?, slop* ‘used figuratively of weak broth, coffee, etc’ — momon (ynorpe6Gusiercs
0o0pa3Ho JIsi 0003HAUYEHUS] HEBKYCHOIO YKHMIKOTO cyma, ciaboro kode); Hem. Spilwasser (n),
Spiilicht (n) nepen. momou (HENPHATHO penKasi, HEBKYCHas KHMIKOCTb, Hamp. cialdblii kode,

o o o . .2 . .
crnaOblii Yaid, BOJSHUCTBIA CYIT); YKP. nomui~ TIEpeH. ‘pifika HEAO0OPOAKiCHa HecMadyHa CTpaBa’.

OOmeil cemMoil ans JaHHBIX [pUJIaraTelabHBIX SBISETCS cema «He wumewomui». Cema
OTPULATENILHOM OLIEHKU BXOIUT B NepU(EPUI0 3HAUCHHUS.
IIpunararenpHble ¢ CEMAaHTUKOW «MSTKHW, TOHKHMH BKYC» XapaKTEpPU3YIOTCS HAIWYUEM

HOJOKUTEIbHON OIIEHKH B COIOCTABIIAEMBIX S3BIKAX, Cp.. aHIIL. delicate®, delicious?, tasty4,

subtle’, exquisite’, smooth®, mild® (of flavours) light and pleasant; not strong’ — (o Bkyce)
JETKAA W OpPUATHBIA, HE CHIbHBIN, HEM. verwshnt?, erlesen®-, auserlesen-, fein®, zart?
‘ausgesucht, auserlesen, ausgezeichnet’ — u3bICKaHHBINM, YTOHUCHHBIN (O BKYCE); YKP. MOHKULL,
GuUMoHueHuir ; TIepeH. Msrui® ‘(mpo cmak)’.

CYH_IGCTBI/ITGJ'IBHBIC CO 3HAUCHUM ‘HOCJ'ICBKYCI/IC’ UMEIOT B AHTJIMICKOM H YKpanHCKOM

sSI3bIKAaX CEMy OTPMIIATENIbLHOW OIeHKH, Cp.: aHrI. aftertaste ‘a taste (usually an unpleasant one)

that stays in your mouth after you have eaten or drunk sth® — (uame Bcero HempusTHOE)
MOCJIEBKYCHE, OCTAaIoILIeecs IOCle €1bl WIM MHUThs); YKpP. OCKOMA, OCKOMUMA ‘HENPUEMHI
BIZTUYTTS BiJl CHOXHMBAHHS KUCIIOTO, TEPIKOro’. B HeMenKkoM si3blke ceMa OLIEHKH OTCYTCTBYET:
nem. Nachgeschmack! (m), Nebengeschmack (m) ‘im Mund bleibender Geschmack® — npuskyc
(BKyC, OCTAIOIIMIICS BO PTY MOCJIE YETo-II.).

B ornnune oT aHIMMHCKOro s3blKa, HEMELKHE U YKPaMHCKHE JIEKCEMbl C HMO3UTHBHOM
OLIEHKOH 00pazyroTcs MopdosiornyeckuM crnocodbom naepuBauuu. Tak, cydhdurcbl HemMenKoro
s3pIka -chen, -lein siBistoTcs cI0BOOOPa30BaTENbHBIMU CO 3HAYCHUSIMH YMEHBIIUTEILHOCTH,
JIaCKaTeIbHOCTH, CyObeKTUBHOTO oTHOmIeHus [JKupmynckuit, 1976: 412; CCOHS, 2000: 99].
M. JI. CrenanoBa Ha3biBaeT cypdukc -Chen Hanboee momyasipHbIM B COBPEMEHHOM HEMELIKOM
S3bIKE  YMEHBIIMTEIbHO-TACKATEeIbHBIM  CY((HUKCOM, KOTOPBI IIOCTENIEHHO BBITECHSET

ycrapeBmnii skBuBajieHT -lein [CremanoBa, 2007: 214]. B HeMellkoM pa3rOBOPHOM SI3BIKE
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cybdukc -Chen mpumaer MO3UTUBHYIO OLIEHKY CYLICCTBUTEIBHBIM Salzfisschen (N) ‘conoHka’;
Pfefferfischchen (n) ‘anuoyc’.

KOMIOHEHT COoCTaBHBIX MpHIIaraTelbHbIX HeMelnkoro si3bika WOhl- cooOaer ,,3HaueHue
4ero-HuOy/Ib XOPOIIETro, MPUATHOTO (MHOT/AA C ycWiHuTenbHbIM oTTeHkoM)” [CCOHS, 2000:

465], nanp.: Hem. wohlschmeckend ‘Bkycublil, npusTHBIA Ha BKyc’; Hem. Wohlgeschmack (m)

‘xopoummii BKyc’. DopmaHT -haft mpumaer npuiaraTtenbHBIM HEMEIKOTO SI3bIKA «3HAYCHUE
HAJINYMS KaKoro-aubo NpU3HaKa WIM MOTEHLUUAIbHOW BO3MOXKHOCTU JEMCTBUS (COCTOSHUSA)»
[Hapycrtpanr, 2000: 47]: nem. schmackhaft ‘Bkycubrii’.

Cunonnmuueckrue (OPMAHTBI YKPAUHCKOTO SI3bIKA -€HbK-, -€CeHbK-, -ICIHbK-, -IOCIHbK-
YCUJIMBAIOT OSKCIPECCUBHBIA OTTEHOK CYyOBEKTHBHO-OLEHOYHOTO 3HAUCHUS: CMAYHEHbKUl,
COJIOOCHbKUL, CONOHEHbKUU, CONOOICIHbKUL, CONOOICIHbKUN, KUCIECEeHbKUU, KUCAIOCIHbKUIL.
CrnoBooOpazoBaTenbHble (OPMAHTHI C IPKOI CyOBEKTUBHOM OKPAcKOW COYETAIOTCsl ¢ OCHOBAMHU
Ka4eCTBEHHBIX MPHUIIAraTeIbHBIX, BEIPAKAIOUINX a0COIIOTHBIC WU TP IyNPOBAHHBIC TPH3HAKH.

2.2. B HEKOTOPBIX CIIOBaxX ceMa ‘BKYC’ SBISETCS MOTCHIUATBLHON, HE MaHU(ECTUPOBAHHOMN
B TOJIKOBaHMHU, OJTHAKO OHA aKTYaJIM3UPYETCs B KOHTEKCTaX MIUIIOCTPATUBHON YacTH CIIOBapHBIX
cTarell, B TEKCTE XYI0’KECTBEHHOTO NMpOU3Be/eHHs. B 1aHHOM cilyyae mepeHOCHOe OLieHOYHOe
3HAYCHHE CO3JIaeTCS YCIOBHSAMH HCIIONB30BAHUS ACCONMATHBHOIO TOTEHIMAIa CJIoBa B
KOHTEKCTE. BaXKHBIM KOMIIOHEHTOM CEMAaHTHYECKOTO COJCP)KAHUS JIEKCHUECKUX —CMHUII
BBICTYIIACT 3MOLMOHAIbHASI OLICHKA.

O1nuuuTenbHOW OCOOEHHOCTBHIO OLICHOYHBIX IPUJIaraTebHbIX SBISAETCS TO, YTO OHH
0003HAYAIOT HE KAKOW-TO crelidUUecKuii BKyC, a IPUATHBIN / HEIPUSITHBIA BKyC 03 yKa3aHHs Ha
ATAJIOHHBIM HOCUTENb Npu3HaKa. CemMa OLEHKH y HUX BBINONHSAET AU (HepeHIUPYIOTYI0 PYHKIIHIO.

B xome wuccnemoBanust oneHouHod IJI  mpHBiEKalIMCh  OpUTHMHANBHBIE  TEKCTHI
xynoxkectBeHHOM Jmreparypsl XIX-XXI| BekoB. Ha oOCHOBaHMM UCNOJB30BaHUSI TEKCTOB
XYJOKECTBEHHBIX MPU3BEIACHNIN aHIJIMHCKOT0, HEMELIKOT'O M YKPauHCKOIO S3bIKOB, K 1'JI oTHOCATCS:

1) oueHounbie mpmmaratensheie, cp.. amrt.  wonderful ‘mpeBocxommsri’; excellent!
‘OTaMYHBIH’, ChOICE ‘BBICOKOTO Ka4yecTBa, HAMIYYIIHIA’; goodl, good2 ‘BBICOKOKQYECTBEHHBIH,
NIPUSTHBIN decent! ‘yIOBIIETBOPHUTENBHBIHN, mpuitiyHblii’; disgustful ‘otBpaTuTenbHbIil, Mep3Kwii’;
Hem. berihmt ‘3mamenuTsiii, HecpaBHeHHbIH ; VOrziglich ‘ormennsrit’; vortrefflich ‘mpexpacHsbrid,
ornyHbIi’; angenehm ‘mpusitHbiid’; lieblich ‘mpustabii’; echt ‘nactosinmii, HaTypasbHbIi’; fein
‘xopormii’; gut ‘xopormmii’; grauenhaft ‘yxxachwlit’; ykp. uydosuii, 006ipHuil, dobpuil, 00opomHuii,
pasr. 00OpsAYULL; NPUEMHULL, 2UOKULL, 2UOOMHULL, NO2AHUL, HYOOMHUL, 8I080POMHULL,

2) olleHOYHBIE CYMICCTBHUTENbHBIC, cp.: aHrI. disgust ‘orBpamienue’; Sickness ‘romrHora’;

nem. Galle (f) “xemus, ropeus’; Zeug? (n) pasr. ‘Gypma’; Ubel' (n) ‘omepsurensHoCTb’;
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VKp. eudoma, Hyooma.

PaccmaTpuBaemble OIEHOYHBIC TMpHWJIAraTelbHbIE ¥ CYIIECTBUTEIBHBIE HE WMEIOT
TYCTaTUBHOTO  3HAYCHWS, OHU  XapaKTEpU3YIOT  BKYCOBBIE  KadecTBa  BCJICJCTBHE
MeTa(hoprUIecKOro MepeHoca OICHOYHOTO BU/IA.

HaubGonee BaXKHOU TPYMITON JIEKCUKH OIICHOYHOTO 3HAYCHUS SBJISIOTCS NpUJIaraTeibHbIC,
OIICHOYHBI KOMIIOHEHT KOTOPBIX TECHO CBSI3aH C 3MOIMOHAIBHBIM COCTOSIHHEM CYyOBEKTa.
[TpunaratenbHbIE B XyJ0KECTBEHHOM IIPOU3BEJICHUH BHIPAXKAIOT:

1) reJIOHUCTUYECKYIO OIICHKY «BKYCHBIW» (TIPH 3TOM IMpUJIaraTesibHOE yKa3blBaeT HE Ha
KOHKPETHBIN MPU3HAK BKyCa, a JUIIb HA €r0 OLEHKY) B COYETAaHUM C SMOLMOHAIBHOMN OLIEHKOU
«IpUSATHBIWY», cp.: aHr. «the richest sort of cheese» [Dickens, 1953: 384] — ‘naunyuwuii copt
ceipa’, «delicious oyster» [Dickens, 1953: 274] — ‘sxkycnas ycrpuna’, «Mr. Crackit declared that
the gin was excellent» [Dickens, 1953: 80] — ‘Mucrep KpekuT 3amMeTwi, 4TO JHKHH OBLI
ommennwvim’, «good wine» [Dickens, 1953: 375] — ‘xopowee Buno’; Hem. «ihr Branntwein ist ja
beriihmt» [Brecht, 1963: 80] — ‘Bama necpasnennas Boaka’, «ihr Branntwein ist vorziglichy
[Brecht, 1963: 35] — ‘Bamia Bomka ouews xopowa’, «echter Lachs!y» [Lessing, 1954: 55] —
‘yucmernuutl nocock!’, «eine gute Mahlzeit von Ochsenfleisch» [Brecht, 1963: 24] — ‘xopowuii
msicHon ob0en’, «ganz Vortreffliches [iiber Likor]» [Lessing, 1954: 39] — ‘npesocxoonuviii
[0 muKkepe]’; yKp. «dobipnoco meny» [Auapyxosuy, 2004: 193], «dobpumu nepexycamm»
[AuapyxoBuy, 2004: 111], «gorochk katihosoeo [Bicki]» [Auapyxosuu, 2004: 45], «cym 3aaBCcs
cmaunum» [Jimapos, 2004: 144], «ra # HamuBka x cmaunal» [Kotmspescokwuii, 1969: 70];
000ipHuti ‘HaliKpamumii’:

[Auapyxosuu, 2004: 193];

...CTUIBKH 000ipH020 MeNy 37M3aHO 3 BOJIOTUX CTIH M€l meyepH...’

2) TeIOHUCTUYECKYIO OIICHKY «HEBKYCHBIiD» (IIPH 3TOM MpHIIAraTeibHOe yKa3bIBacT HE Ha
KOHKPETHBI MpH3HAK BKyca, a Ha €ro OICHKY) B COYCTAHHH C OSMOLMOHAIBLHOW OICHKOM
«HeNpUSITHBII, cp.: aHTJ1. «dirty odds and endsy [Dickens, 1953: 85] — ‘eadkue oobenku’; «... it’s
nastier in the flavor» [Dickens, 1953: 475] — “... emie omepamumenvheti Ha BKyc’; «spare diety
[Dickens, 1953: 115] — ‘ckyonoe mutanmue’; «the weakest possible food» [Dickens, 1953: 32] —
‘nauxyowas ena’, «dainty cold bits» [Dickens, 1953: 62] — ‘usvickannbie XONOIHBIC OCTATKH’
(mexcema dainty ‘m3pIckaHHBIA’ yrmoTpeOjgeHa B TEPEHOCHOM 3HA4YeHHH), HeM. «grauenhafter
Geschmack» [Brecht, 1990: 1063] — ‘yorcacuwui Bkyc’; «die Tasse Schnaps niederster Sorte»
[Brecht, 1990: 1027] — ‘wamka miHarca Hauxyoueeo copta’, «die rohen Kraftbriithen der Natur»
[Schiller, 1967: 8] — ‘npocmas, epybas ena B NpUPOTHOM COCTOSIHUM; YKP. «2UOKULI BUHOTPAIHUM

HanuToK» [AHApyxoBmyY, 2000: 63], «#ecmauna xamay» [Marioc, 2005: 27];
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3) HOPMATHBHYIO OIICHKY «COOTBETCTBYWINHI HopMe + omeHka (+)»: anrin decent
‘TepIUMBIiA, HerIoxoi™: “... provided them with quite a decent meal’ [Maugham, 1976: 83] — ...
cHaOan WX JIOBOJBHO mepnumoil enoii’; Hem. «die Limonade ist gut» [Schiller, 1967: 104] —
‘xopowwuti mumoHnan’, «nicht gbel! [iber Likor]» [Lessing, 1954: 39] — ‘mennoxoti [0 nukepe]’;
YKP. «KeIUX 006poeo Oinoro BuHa» [AHapyxosud, 2004: 262];

4) HOPMATHUBHYIO OLICHKY «HE COOTBETCTBYIOILIUI HOpPMe + olleHKa (—)» (MCIOPY€eHHbIid,

HecBexkmii): Hem. ‘... ein Trunk faules Wasser damals nicht oft mehr wert war ...” [Lessing,
1954: 86] — ... MIIOTOK npenoti BOABI CTOW TOTAa OOJIbIIE ... ;
5) ocTeTHYEeCKYI0  OLICHKY  «HEKPACHUBBIil»:  aHIL dirty3 ‘OTBpaTUTENIbHBIH,

omep3utenbHbiii’: ‘The liberality of Mrs. Sowerberry had consisted in a profuse bestowal upon
him [Oliver Twist] of all the dirty odds and ends ...’ [Dickens, 1953: 85] — ‘IlleapocTs Muccuc
Cobepu cocrosina B obgapuBanuu ero [OnuBepa TBucra] omepamumenvhvimu oO0beIKaMu’;
Hem. grauenhaft ‘yxacusiit’: ‘grauenhafter Geschmack’ [Brecht, 1990: 1063] — ‘yocacnuwiii
BKYC’; YKp. cuokuti ‘Iy’ke HenpueMHui, Opuaxuii’: ‘I 3HOBy BimMBaem y cebe eudkuii
‘BUHOTpaaHMiI HamUTOK [AHApyxosud, 2000: 63].

3. BuiBoabl.

3.1. Tpunararensubie ['JI comocTaBisieMBbIX S3BIKOB XapaKTEPU3YIOTCS IMEPEXOAOM OT
0003Ha4YeHMsI BKYCOBOI'O NpPU3HAKA K BBIPAXKEHUIO OLEHKU. B CTpyKTypy OCHOBHOTO 3HAY€HUS
JAHHBIX JECKPUIITUBHO-OLICHOUHBIX IpUJIaraTesIbHbIX BKJIIOUEHA cema oleHKH. llepenoc u3
chepnl «Bkyc» B chepy «OneHka» SBISETCS THIHYHBIM IS UCCIETYEMbBIX SI3BIKOB, OJIHAKO
peanuzalus 3Toro nepeHoca B HUX pazHooOpasHa.

3.2. B 3HadeHMSIX TpWiIaratelbHBIX BKyca HHTCHCHBHOCTh OOHAPYKMBACT 3HAUYUTEIHHYIO
o0IIHOCTh ¢ KaTeropueil oineHku. [IoHATHE «IOCTATOYHOTO KOJMYECTBA» B MpHIIAraTeIbHBIX
BKYCOOOO3HAU€HHsI COOTBETCTBYET HOpPME, KOTOpas CBsi3aHa C aKCHOJOIMYECKOW OIIeHKOM
«IPUATHO / HEMPHUSTHO». BoJbllle WM MEHbIIE HOPMBI MPEACTABIISACTCS KaK HENPHUSITHOE Ha
BKYC, @ pABHOE HOPME — «IIPHUSITHO».

OOume cemMbl «CUJIBHBI» M «HETIPHUSTHBINY MPOCISKUBAIOTCA B JIEKCEMaxX CO 3HAUYCHHEM
20pbK020 6KYCA B aHTIIMIICKOM M HEMELIKOM si3bIKaX. VICKITFOUEHUSIMHU SIBIISIFOTCSI IPUJIAraTeNbHbIE CO
3HAYEHUM CUILHO20 6KYCd, B KOTOPBIX €CTh CEMA «IIPUSTHBINA Ha BKYCH.

3.3. OTcyTcTBHE Yero-imbo BOCIIPHHUMAETCS YeJIOBEYECKHM CO3HAHHWEM KaK OTKJIOHEHHE
OT HOPMBI U COMNPOBOXKAAETCS OTpULATEIbHOM o1eHKoi. CeMa «HENpUSATHBIA Ha BKYC»
IPOCIIEKUBACTCST B MpUJIaraTelbHbIX HCCIEIyEeMbIX S3BIKOB CO 3HAUEHUM HeOOCMAamoyHo20
ekyca. Cema «IIpecHBI» BBIPAXKAET MPHU3HAK «HE COJAepXkallui COIH, MOITOMY Kay3UPYIOIINN

OTCYTCTBHE BKYCa».

129



Moxocoesa M. H. OuEHOYHbI/A KOMMOHEHT B lyCTaTUBHOMW /IeKCMKe (Ha maTtepuane aHrAMIACKOro,
HEeMELLKOro U YKPauHCKOro A3bIKOB)

[TpunaratenbHble CO  3HAUEHUEM  MACKO20, MOHKO20  6KYcd  XapaKTEPU3YIOTCS
IIOJIOKUTENBHOU OLIEHKON B COIIOCTABIISIEMBIX SI3BIKaX.

3.4. B orauuuMe OT aHIVIMHCKOrO f3bIKa, HEMEIKHE U YKPAaWHCKHE TyCTaTUBHBIC
npuiiaratejabHble ¢ MO3UTUBHOM OLIEHKON 00pa3yloTcs myTeM MOp(OI0rH4ecKon JepruBaluu.

3.5. P OneHOYHBIX NpHiIaraTelbHBIX U CYIIECTBUTENBHBIX AHIIIMICKOrO, HEMEIKOTO |
YKPaWHCKOTO SI3BIKOB MPHOOPETAIOT TYCTaTUBHOE 3HAYEHHE B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE.
OTnMuuTENbHOM 0COOEHHOCTBIO OLEHOUHBIX MPUIIAraTeIbHbIX SBISETCS TO, YTO OHU O0O3HAYAIOT
HE KaKOW-TO Crelu(pUIecKHii BKYC, a MPHUATHBINM / HEMPHUATHBIA BKYC 0€3 yKa3aHHS Ha 3TaJOHHBIH
HOCHUTENb pu3Haka. Cema OIEHKH y HUX BBITOMHSAET AU (HEepeHIMPYIONTYIO (QYHKIHUIO.

3.6. Baxwnoii rpymmoii I'JI olleHOYHOTO 3HAUEHUS SBISIOTCS TpUIIaraTelbHbIE, OIICHOYHBIN
KOMIIOHEHT KOTOPBIX TECHO CBSI3aH C OMOILMOHAILHBIM COCTOSIHMEM cyObekTa. [IpunararenapHbie
B XYIOXECTBEHHOM IPOU3BEACHUM  PEATU3YIOT  CICYIOIIUE  OLICHOYHbIE  3HAYCHUS:
1) TeJIOHMCTUYECKYIO0 OLICHKY «BKYCHBI» ([P 3TOM MpHJAraTtelbHOE YyKa3blBaCT HE Ha
KOHKPETHBIN MPU3HAK BKyCa, a JUIIb HA €r0 OLEHKY) B COYETAaHUM C SMOLMOHAILHON OILIEHKOU
«TPUSATHBIN»; 2) TeJOHUCTUYECKYI0 OIIEHKY «HEBKYCHBII» (MpU H3TOM MpuiaraTelibHOE
YKa3bIBaeT HE Ha KOHKPETHBII MPU3HAK BKYCa, a Ha €ro OIEHKY) B COYETAHUU C SMOIIMOHATBHOMN
OLICHKOW «HETIPUSATHBIN»; 3) HOPMATHUBHYIO OLIEHKY «COOTBETCTBYIOLIUI HOpME + OlleHKa (+)»;
4) HOPMATHBHYIO OLICHKY «HE COOTBETCTBYIOIIMH HOpMe + oleHKa (—)» (MCIOPYCHHBIH,

HECBEXHUH); 5) 3CTETHUECKYIO OLIEHKY «HEKPACHBBII».
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MPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1. B xypHane nmyOiaMKYyIOTCS HayuHble MU OO30pHBIE CTaTbM, PELIEH3MU MU OT3bIBBI Ha
KHUTH U JUCCEPTALMOHHBIC MCCIENIOBaHMs, OOBSBICHUS W MH(POPMALMOHHBIE MaTepUAIIbI 110
BCEM aCIIEKTaM MHUPOBBIX S3BIKOB U JIMTEPATYP, A3BIKO3HAHMIO, TUTEPATYPOBEICHUIO, METOIUKE
IpenoAaBaHysl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U I1€PEBO/1A, IPUKIIATHON JTMHTBUCTHUKE.

1.2. )Kypnan neuyaraer TOJIbKO OpUIMHAIIbHbIE, PaHEE HE OIYOIMKOBaHHbIE HAyYHbIE paOOTHI.

1.3. SI3pIku W3maHus — PYCCKUH, YKPAMHCKHUU, aHTIIMACKUNA, HEMEUKWUH, (paHIly3CKHIA,
UCHaHCKui. B mpennoxeHHOM K myOiaMKalMM HaydyHOW cTaThe aBTOP AOJKEH OOOCHOBATh
aKTyaJIbHOCTh TEMBbI, Y€TKO CPOPMYINPOBATH LIEJb U 3a/1a4H UCCIICAOBAHUS, IPUBECTH HAYUIHYIO
apryMeHTaluIo, 00O00IIEHUs] U BBIBOJbI, KOTOpbIE NPEICTABISIOT MHTEPEC CBOEH HOBU3HOM,
HAayyHOCTBIO M TMPAaKTUYECKUM 3HaueHHeM. B crartbe J0KEH OBITh MpencTaBieH 0030p
HOBeHIIeH Hay4HOH JIMTepaTypsl 0 paccMaTpuBaeMoil podieme.

1.4. Pyxonucu, KOTOpbIE MOATOTOBIEHBI O€3 yuyera TpeOOBaHUI K HUX OQPOPMIICHUIO
(cM. HIKE), HE IPUHUMAKOTCHI.

2. OGIIIME TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHHIO CTATEM

2.1. Pykonucu cnexyer odopmisate B dopmare .doc (Word 1997-2003) wmm .docx
(Word 2007-2012).

2.2. Pexomenayemblii 00beM mpexacraBiasieMoil k myOnmkammu crtateu — 15000-25000
3HaKOB ¢ npobenamu (8—12 crpanuir).

2.3. Ilapametpst crpanunbl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTaums KuwxkHas. [lons
ctpanuilel: epoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, nmpaBoe — 15 mm, HmwkHee — 25 mm. pudr
o0brunbIi, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKaxX. MEeXAyCTpOUHbI MHTEpBal: MOJYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCTE, B CHOCKaxX —
onuHapHbli. OtcTyn ab3ama cocrasuser 10 mm. Cnenyet yetko AuddepeHunpoBars Thpe (—) u
neduc (-).

2.4. TekcT pyKoNnMcCH CIIEAYET M0/1aBaTh B BUJE €AMHOrO (aiiia.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA OPOPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yriy nedaratoT Y JIK He>XupHBIM IpsAMbIM HIpudToM (pasmep 12).

3.2. VHummanel u Qamuiaus aBTOpa (aBTOPOB) IMEYaTAIOT Tepe] Ha3BaHWEM CTaTbd
KHUPHBIM IPSAMBIM HIpUGTOM (pasmep 12).

3.3. Ha3BaHue cTaThu me4aTaioT MPONUCHBIMU OykBamu, Oe3 ab3ama, >KUPHBIM TPSIMBIM
mpudpToM (paszmep 14), MeXCTpPOUHBIM HMHTEpBal OJMHApPHBIA, 0€3 aBTOMAaTHYECKOM
paccTaHOBKH MIEPEHOCOB.

3.4. Tlocne Ha3BaHUs CTAThH NevyararoT aHHOTanuu (00beM 10 S50 CIIOB) U KITIOUYEBBIE CIOBA
(ne Oosee 10 KITFOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKAX — PYCCKOM W aHIIMACKOM. Pasmep mipudra:
12 myHKTOB, KypcuB, uepe3 1 uHTEpBall.

3.5. TekcT crarbu.

3.6. Cncok nurepatypsl (pasmep 12, uepes 1 uHTepBan) (cm. Hudice nynkm 6).

3.7. References (criucok aureparypsl) (pasmep 12, gepe3 1 uaTepBan) (cm. Hudxce nynkm 7).

3.8. Cenenus 00 aBTOpe (pa3mep 11, kypcus, yepes 1 naTepBan).
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Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bacsiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'VIAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro d)ym60ﬂbH01;l mepmuHolocut 6 COBPEMEHRHOM HeEMEYUKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobul 06pa306aHuﬂ 21ae0J108, BbIAGIIAIONCA
Cﬂ06006pa3060meﬂbel€ cpedcmea, yuwacmeyrwuiue 6 ux 06pa306aHuu, ux daxkmueHocmo, da
makoice onucvleaemcs CemManmuKka 2jilacojlbHoblX 1eKCeM 6 HEMEYUKOM pa32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwoueguvie cnoea: pazeco60pHAs IEKCUKA, cnocob 06p6130661HM}Z, Oepueam, cemanmuuecKkas
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€Km, KOHHOmMAyuA, 06pa3ﬁocmb, Memaqbopwauuﬂ.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.

Keywords: ...................

Tekcer cTaTbn

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

Lo......
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3o,
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4. TIPABUJIA O®OPMJIEHUSA ' PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. PucyHku, TaOnuIpl, CXeMbl, TrpaQUKd H TMp. JOJDKHBI OBITH 005S3aTENBHO
IPOHYMEPOBAHbI, UMETh HCTOYHUKH M IIOMEIIAThCS B IIEYATHOM II0J€ CTpaHMIbI (pasmep
mpudTa 12 MyHKTOB, MEKCTPOUHBIA HHTEPBAJI OJUHAPHBIN).

4.2. Pucynku, Tabmuipl, cXembl, rpaduki ¥ Ip. B TEKCTE MOMENIAOT Iocie ab3ara, B
KOTOPOM Ha HUX CCBUIAIOTCS, UJIM HA CIEAYIOIIEH CTPaHHUIIE TTOCIIE CCBUTKH.

IIpumep:

Ta6Jmua 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeMaHmMudYeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mﬂbzx CyuecmeumelbHbvlx 6 AH2TIULICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuecrso | IIpouentHoe
THYECCKas rpyimmna (10705071011 COOTHOIILICHHUE
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘COCTOsIHHE HaXOXICHH HE SHCCB’
acrimony ‘s3BuUTENBHOCTE” — angry and
bitter feelings or words ‘3ibic U ropekue
YyBCTBA WM CJIOBa’
2. JlelicTBHe 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu unu youiictea’
destruction ‘paspyrienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘I[eflCTBHe YHUYTOKCHUA 4ero-1mbo mim
OBITh YHUYTOXKEHHBIM

Ipumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MevaTaroT KypcuBOM (0€3 BBIICICHHUS >KUPHBIM), MX
nepeBoj — B T. H. MAPPOBCKHX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘nyma’.

4.3. B cBsI3U CO CIOXHOCTHIO U3/IaHUsI TPapUUECKUX MAaTepUaTIOB PEAAKIIMOHHAS KOJIJIETHS
OCTaBIISIeT 32 COOOM MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmiieHMH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBIJIOK B KBaJPaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBaeTCs
(damunus aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTeW, TO yKa3bIBA€TCS €ro MOJHOE
Ha3BaHUE), FOJ1 U3aHUS U, IOCJIE JBOETOUYMS, HOMEpa CTPAHMUIL, €CIIM HEOOXOUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKcHuka K OOIIes3bIKOBOH
(Allgemeinsprache), a Mexay JIEKCHKOW KaKOTO-THMOO CHOpTa U OOIICSI3BIKOBOM MPOUCXOIUT
OXKHMBIICHHBIN B3anMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUS CIIMCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Crimcok HyMepylT H TPYNIHPYIOT MO aji(aBUTy, B Hadalle KHUTH HAa KUPHUIAIE,
IIOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX A3BIKAX.

6.2. B cmucok nuTepatyphl BKIOYAHOT TOJNBKO HAYYHBIC CTAaThH, MOHOTpAQHH ¥ KHUTH
(He meHee 12 HauMeHOBaHW, W3 HUX IIOJIOBUHA — WCTOYHHUKH TIOCIeNHUX JeT. Hammuwe
MHOCTPAHHBIX UCTOYHUKOB 0053aTEIBHO).

6.3. I[IpaBuia opopmiieHHsI CCHIJIOK HA HICTOYHUKH B CITUCKE JIUTEPATYphI:
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Tun 6udmorpapuveckoit
CCBLIKH

IMpumep odopmiieHus 6ubdIMOrpaPuIecKoi CCHIIKU

Monoepagus, knuea,
paszoen moHozpagpuu

bacepor I11. P. CrmoBooOpa3oBaHue TJIarojioB ¢  peQIIeKCUBHBIM
KOMILJIEKCOM B THIoOJIorHueckoM ocBemiennd. HoHeuk: Hoymumx, 2014.
562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen;
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconoBa O. JI. [Iponienypsl aHanmM3a KOHLENTOB IIPHU IPOBEACHUU
CPaBHUTENBHO-TUIIOJIOTMYECKUX HCCIIeA0BaHUH // JIMHIBOKOHLIEITOIOTHS:
MepCIeKTUBHBIE  HampaBleHus / moxm  pem.  A. D. JleBumkoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IIeBuenko», 2013. C. 87-117.

Omoenvrwill mom
MHO20MOMHO20 U30AHUA

Yepubix II. 5. McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOIO
pycckoro s3bika: B 2 T. T. 1. M.: Pycckuii s13b1k, 2002. 622 c.

BenuuxoBckuii b. M. KoruutuBHas Hayka: OCHOBBI ICHUXOJIOTUU
nosHanus: B 2 T. T. 2. M.: Cwmbici: M3nar. nentp «Axkagemus», 2006.
432 c.

Cmambs uz coopruxa

Kpemsukosa C. E. KommyHukatuBHbIE CUTYalluu B
crapodpanity3ckom auckypce // [lpeBuss u Hoas Pomanus.
Jluareuctuueckoe Hacneaue . bammu B XXI Beke: ¢0. Hay4. cT. / 1oa
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

IMumenosa H. b. K wucropum u TUNOJOTMM TpaMMaTHKaIU3aLUU
FEPMaHCKOTO  apTUKJIS: NparMaTHYeCKUe MOJCNIM  YIOTPEOJICHUs
mporoaptukiast B rorckom  sizeike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst WucTturyra JIUHTBUCTUYIECKHUX
uccnenopanuid. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamos

Jlenen A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JIEKCUYECKUX
COKpalmleHuid B TrepMaHcKux s3bikax // BectHmk Hwmkeropoackoro

rOCyJapCTBEHHOI'O JUHTBUCTUYECKOTO YHHUBEPCUTETA UMEHH
H. A. Jo6posmo6oBa. Huwxnuit Hosropoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.
ITerpenko A. /. CornooHeTrueckue ACTICKTHI SI3LIKOBOM

BapuatuBHoctu // W3Bectus HOxHOro (QenepaibHOr0 YHHBEPCUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcoi

MomuanoBa [.I. KoMMyHUKaTHBHO-(QYHKLIMOHANbHAs  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapUATHBHOW HWHTEPIIPETAIlMH JCHCTBUTENHLHOCTH //
Bectnuk MockoBckoro ynuBepcurera. Cepus 19. JlunrBuctuka u
MEXKYNbTypHas KomMmyHuKanus. 2015. Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata o6pamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
...[January 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD uau DVD

Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. MPABUAJIA O®OPMJUIEHUSA PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHSISl CTPYKTypa CHHCKa MyONMKAlMid TOJHOCTBIO HMJCHTUYHA CIUCKY
JMTEPATyphl HA PYCCKOM, CHauasa U3JaHus Ha KUPUJLTUIIE, TTOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopmienus CCBIJIOK B3ST CTaHAapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBuina odopmiieHusi CChIJIOK Ha UCTOYHMKH B References (s aBTOMaTHuecKon
TPaHCIIMTEPAlM PEKOMEHAYETCS IMO0Jb30BaThes caiitom http://translit.net, crammapr BSI;
HACTpOMKa CTaHJapTa OCYLIECTBIISICTCS B ICHTPAIbHOM MEHIO, pasnell «BapuaHThl...»).
daMu M UMEHa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IEUATABIIUXCS

B 3apyOCXKHBIX M3JaHHSX, [10JIaBaTh B OPUTMHAIBHOM HamucaHuu (ranpumep: I punbepe Jlxc. —
Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
ondanorpaduyeckoi IIpumep odopmiaenus: ondéanorpagpuueckoi cCbIIIKA
CCBIJIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O. L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: 1zd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhwiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mrozomommnozo uzoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz cbopHuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sh. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. Vol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S.183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypnanonas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcot

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january_ 2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COMPOBOAMTEJIBHBIE JOKYMEHTHDI AJ151 TIYBJINKALIUN

Jns nmybnukanuu

ctatbu B HayuyHoM xypHaine «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HEOOXOAMMO MPEIOCTABUTH CICIYIONIYI0 HH(POPMAIIIO

(e-mail: zhurnal.sgrc@d

onnu.ru):

1. Crarpio (B 9JIEKTpOHOM BHJE — Ha3BaHHMe (paima JTAaTMHCKUMHU OykBaMu (haMuius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uim ivanov_statya.docx).
2. AHkery (B JJEKTPOHOM BHJE — Ha3BaHue (paina JaTHHCKUMU OyKBamMH (paMuiIHs

aBTOpa, Hamp.: ivanov_a

nketa.doc nm ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckom si3bike Ha anrumiickom si3bike

DamMuns, MMsi, 0TYECTBO (TIOTHOCTHIO)

Yu4enas crenenn, ydéHoe 3paHue

(ecu UMEIOTCS)

IMoyerHble 3BaHUs
(ecin UMEIOTCST)

JL0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOeE

(TonmHOE Ha3BaHME JODKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
MOpa3IeNICHHs OPTraHN3aMH B UMEHUTEIEHOM

najexe)

nmoapasaejeHue

Opranusanus, rae padoraer Win y4uTCs
aBTOP (II0JIHOE HA3BaHNWE B UMEHUTEILHOM
naziexe, HOYTOBBIN UHJEKC, aJipec — C

odunmansHoOro caiita)

Ha pycckom si3bike

HoMmepa KOHTaKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA U

aJpec 3JeKTPOHHOM! MOYTHI
(JrmuHBIe WK CITy>KeOHBIE)

CrnenHajlbHOCTD, KOTOPOIi COOTBETCTBYET

cojiepkaHUue CTATbH M TEMA

COWCKaTeleil, aCHMPaHTOB U JOKTOPAHTOB)

auccepramum (st

3. OT3BIB HAYYHOTO PYKOBOJIMTEJSI JIJIsl aBTOpOB Oe3 yu€Hou cTerneHu (OT3bIB 3aBepsAETCS
KaJIpOBOM CIy’)kOOM WM YYEHBIM CEKpPEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy paboThl U OCHOBHOM

Me4YaTbro Opr aHI/IBaI_II/II/I) .
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce Hayunble cTaThbM IOJUIEKAT O00s3aTENBHOMY HE3aBUCHUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yer HeE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
PELEeH3UPOBAHUE TIIABHBIM PEeaKTOp, MPUBIIEKAs CIICUATUCTA (JOKTOpa WIM KaHAWJaTa HayK),
uMeroIero Hanbosee OJIM3KYI0 K TEME HAay4HYIO CHelHaln3aluio. PeleH3eHT oHOBpEeMEeHHO
SBIISICTCS HAYYHBIM PEIaKTOPOM CTATbhH.

Penensuu 3aBepsitoTcs B MOPSAKE, YCTAaHOBIEHHOM B YUYPEXKICHHH, TIne paboraer
pelneH3enT. Penien3npoBanue mpoBoAUTCS KOH(MUACHITHATBHO.

[IpencraBieHHble CTaThbU  IPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JIOJDKHA ObITh HIKE 85%. B ciiydae BBISIBICHHS B TEKCTE IUIaruara
CTaThs OTKJIOHsIETCs Oe3 MpaBa ee JajbHeillel nepepaboTKu Win JopaboTKH.

PerieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJAEp)KAaHME M KAayecTBO peleH3UH. PereHseHr
MOJKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIHI:

1) craTthsi MO:KeT OBITH PEKOMEH/J0BAaHA K Me4aTH Oe3 WCIOPaBICHUH WM C
HE3HAYNTEIbHBIMU HCIIPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOI0 PelleH3UPOBAHUS, IOCKOJIBKY COJEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEJIOYEeTHI, KOTOPBIE TOJDKHBI OBITH YCTPaHEHBI aBTOPOM;

3) craTbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJMKANMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYAeT KPHUTEPHUSM,
NPEIbABISEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PELEeH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penkoiierneii, K MOBTOPHOMY PacCMOTPEHHMIO B Npe:XKHeM BHjAe He npuHumaercsi. OHa
MO3KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHO mepepadoTKH aBTOPOM.
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